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VVAARRNNIINNGG
FFOORRDDOONNEETT KKAANN VVAARRAA FFAARRLLIIGGTT AATTTT AANNVVÄÄNNDDAA.. EEnn kkrroocckk eelllleerr vväälltt--
nniinngg kkaann ssnnaabbbbtt iinnttrrääffffaa oomm dduu iinnttee iiaakkttttaarr nnööddvväännddiigg fföörrssiikkttiigghheett,, äävveenn
uunnddeerr rruuttiinnmmäässssiiggaa mmaannöövvrreerr ssoomm vviidd ssvväännggnniinngg oocchh kköörrnniinngg ii bbaacckkaarr eell--
lleerr öövveerr hhiinnddeerr..
SSee fföörr ddiinn eeggeenn ssääkkeerrhheettss sskkuullll ttiillll aatttt fföörrssttåå oocchh eefftteerrfföölljjaa aallllaa vvaarrnniinnggaarr ii
ddeennnnaa iinnssttrruukkttiioonnssbbookk oocchh ppåå ddeekkaalleerrnnaa ppåå ddiitttt ffoorrddoonn.. UUnnddeerrllååtteennhheett aatttt
eefftteerrfföölljjaa ddeessssaa vvaarrnniinnggaarr kkaann lleeddaa ttiillll SSVVÅÅRRAA PPEERRSSOONNSSKKAADDOORR EELLLLEERR
DDÖÖDDSSFFAALLLL..
FFöörrvvaarraa aallllttiidd ddeennnnaa iinnssttrruukkttiioonnssbbookk mmeedd ffoorrddoonneett..

VVAARRNNIINNGG
UUnnddeerrllååtteennhheett aatttt fföölljjaa nnååggoonn aavv ssääkkeerrhheettssfföörreesskkrriifftteerrnnaa oocchh aannvviissnniinnggaarr--
nnaa ii iinnssttrruukkttiioonnssbbookkeenn,, ssääkkeerrhheettssvviiddeeoonn oocchh ssääkkeerrhheettssddeekkaalleerrnnaa ppåå pprroo--
dduukktteenn kkaann lleeddaa ttiillll ppeerrssoonnsskkaaddoorr,, iinnkklluussiivvee sskkaaddoorr mmeedd ddööddlliigg uuttggåånngg..

VVAARRNNIINNGG
DDeettttaa ffoorrddoonn kkaann hhaa hhööggrree pprreessttaannddaa äänn aannddrraa ffoorrddoonn ssoomm dduu kkaann hhaa kköörrtt
ttiiddiiggaarree.. TTaa ddiigg ttiidd aatttt bbeekkaannttaa ddiigg mmeedd ddiitttt nnyyaa ffoorrddoonn..

KKAALLIIFFOORRNNIIEENNSS PPRROOPPOOSSIITTIIOONN 6655 VVAARRNNIINNGG

VVAARRNNIINNGG
AAnnvväännddnniinngg,, sseerrvviiccee oocchh uunnddeerrhhåållll aavv ooffffrrooaadd ffoorrddoonn kkaann uuttssäättttaa ddiigg fföörr
kkeemmiikkaalliieerr ssoomm iinnkklluuddeerraarr mmoottoorraavvggaasseerr,, kkoollooxxiidd,, ffttaallaatteerr oocchh bbllyy,, ssoomm äärr
kkäännddaa aavv ddeellssttaatteenn KKaalliiffoorrnniieenn fföörr aatttt oorrssaakkaa ccaanncceerr oocchh ffoosstteerrsskkaaddoorr eell--
lleerr aannddrraa sskkaaddoorr ppåå ffoorrttppllaannttnniinnggssssyysstteemmeett.. FFöörr aatttt mmiinniimmeerraa eexxppoonneerriinngg,,
uunnddvviikk aatttt aannddaass aavvggaasseerr,, ttoommggåånnggsskköörr iinnttee mmoottoorrnn oomm ddeett iinnttee äärr nnöödd--
vväännddiiggtt,, sseerrvvaa ffoorrddoonneett ppåå eenn vvääll vveennttiilleerraadd ppllaattss oocchh aannvväänndd hhaannddsskkaarr
eelllleerr ttvväättttaa hhäännddeerrnnaa ooffttaa nnäärr dduu sseerrvvaarr ddiitttt ffoorrddoonn.. FFöörr mmeerr iinnffoorrmmaattiioonn,,
ggåå ttiillll
wwwwww..pp6655wwaarrnniinnggss..ccaa..ggoovv//pprroodduuccttss//ppaasssseennggeerr--vveehhiiccllee..

TM® Varumärken tillhörande BRP eller dess dotterbolag.
Detta är en ofullständig lista över varumärken som tillhör Bombardier Recreatio-
nal Products Inc. eller dess dotterföretag.
Varumärken kanske inte är registrerade i alla jurisdiktioner.

Can-Am® D.E.S.S.TM DPS®

ROTAX® XPS® LinQ®

Alla rättigheter förbehålls. Inga delar av denna Instruktionsbok får reproduceras i
någon form utan föregående skriftligt tillstånd från Bombardier Recreational Pro-
ducts Inc.
©Bombardier Recreational Products Inc. (BRP) 2026
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Dieses Handbuch ist möglicherweise in Ihrer Landessprache verfügbar. 
Bitte wenden Sie sich an Ihren Händler oder besuchen Sie: 
www.operatorsguides.brp.com

This guide may be available in your language. Check with your dealer or 
go to: www.operatorsguides.brp.com

Es posible que este manual esté disponible en su idioma. Consulte a su 
distribuidor o visite: www.operatorsguides.brp.com

Ce guide peut être disponible dans votre langue. Vérifier avec votre 
concessionnaire ou aller à: www.operatorsguides.brp.com

Questa guida potrebbe essere disponibile nella propria lingua. Contattare 
il concessionario o consultare: www.operatorsguides.brp.com

本手册可能有您的语种的翻译版本。请向经销商问询,或者登录 
www.operatorsguides.brp.com查询。

このガイドは、言語によって翻訳版が用意されています。
ディーラーに問い合わせるか、次のアドレスでご確認ください: 
www.operatorsguides.brp.com

Deze handleiding kan beschikbaar zijn in uw taal. Vraag het aan uw dealer 
of ga naar: www.operatorsguides.brp.com

Denne boken kan finnes tilgjengelig på ditt eget språk. Kontakt din 
forhandler eller gå til: www.operatorsguides.brp.com

Este manual pode estar disponível em seu idioma. Fale com sua 
concessionária ou visite o site: www.operatorsguides.brp.com

Воспользуйтесь руководством на вашем языке. Узнайте о его наличии 
у дилера или на странице по адресу www.operatorsguides.brp.com

Käyttöohjekirja voi olla saatavissa omalla kielelläsi. Tarkista jälleenmyyjältä 
tai käy osoitteessa: www.operatorsguides.brp.com

Denna bok kan finnas tillgänglig på ditt språk. Kontakta din återförsäljare 
eller gå till: www.operatorsguides.brp.com

Deutsch

English

Español

Français

Italiano

中文

日本語

Nederlands

Norsk

Português

Русский

Suomi

Svenska

219 002 632_SE
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Aktuella modeller

Maverick Trail X 700
Maverick Trail X 1000

Maverick Sport X 1000R

I Kanada distribueras och servas produkter av Bombardier Recreational Pro-
ducts Inc. (BRP).

I USA distribueras och servas produkter av BRP US Inc.

I det Europeiska ekonomiska samarbetsområdet (som består av Europeiska uni-
onens medlemsstater samt Storbritannien, Norge, Island och Liechtenstein), i
Oberoende staters samvälde (inklusive Ukraina och Turkmenistan) och Turkiet,
distribueras och servas produkter av BRP European Distribution S.A. och andra
filialer eller dotterbolag till BRP.

För alla övriga länder distribueras och servas produkter av Bombardier Recrea-
tional Products Inc. (BRP) eller dess filialer.

INSTRUKTIONSBOK
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Den här sidan är avsiktligt tom

INNEHÅLLSFÖRTECKNING
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AALLLLMMÄÄNN IINNFFOORRMMAATTIIOONN
Gratulerar till köpet av ditt nya Can-Am® Side by side-fordon (SSV). Det omfattas
av BRP:s begränsade garanti och ett nätverk av auktoriserade Can-Am Offroa-
d-återförsäljare som är redo att tillhandahålla delarna, tillbehören och servicen
du erfordrar.

Vid leveransen informerades du om garantins täckning och undertecknade en
checklista före leverans för att säkerställa att ditt nya fordon har förberetts på ett
tillfredsställande sätt.

Återförsäljaren arbetar för kundens tillfredsställelse. Om du behöver mer service-
information, vänligen rådfråga återförsäljaren.

OOmm ddeennnnaa IInnssttrruukkttiioonnssbbookk
Denna Instruktionsbok har iordningställts för att bekanta ägaren/föraren av det
nya fordonet med de olika fordonsreglagen, underhållsanvisningarna och anvis-
ningarna för säker användning. Den är oumbärlig för korrekt användning av
produkten.

Förvara denna Instruktionsbok tillsammans med fordonet så att du kan titta i den
för t. ex. information om underhåll, vid felsökning och om du behöver instruera
andra.

Instruktionsboken finns på flera språk. Vid eventuella olikheter i texten är det den
engelska versionen som gäller.

Om du vill se och/eller skriva ut ett extra exemplar av Instruktionsboken kan du
besöka följande webbplats:

wwwwww..ooppeerraattoorrssgguuiiddeess..bbrrpp..ccoomm

Informationen i detta dokument är korrekt vid utgivningstillfället. BRP har emeller-
tid som policy att kontinuerligt förbättra sina produkter utan att därför åta sig skyl-
digheten att installera dem på tidigare tillverkade produkter. På grund av sent
införda tillverkningsändringar kan vissa skillnader finnas mellan den tillverkade
produkten och beskrivningen eller specifikationerna i denna bok. BRP förbehåller
sig rätten att när som helst dra in eller ändra specifikationer, utförande, egenska-
per, modeller eller utrustning utan att därmed påta sig några skyldigheter.

Denna Instruktionsbok ska medfölja fordonet vid återförsäljning.

SSääkkeerrhheettssmmeeddddeellaannddeenn
De olika typerna av säkerhetsmeddelanden, hur de ser ut och hur de används i
den här boken förklaras nedan:

Symbolen för säkerhetsvarningar indikerar risk för personskada.

VVAARRNNIINNGG
AAnnggeerr eenn ppootteennttiieellll rriisskk ssoomm kkaann rreessuulltteerraa ii ssvvåårraa ppeerrssoonnsskkaaddoorr eelllleerr
ddööddssffaallll oomm ddeenn iinnttee uunnddvviikkss..



11

OOBBSS
AAnnggeerr eenn rriisskkssiittuuaattiioonn ssoomm,, oomm ddeenn iinnttee uunnddvviikkss,, rreessuulltteerraarr ii mmiinnddrree eelllleerr
ssvvåårraarree ppeerrssoonnsskkaaddoorr..

OOBBSS
IInnddiikkeerraarr eenn iinnssttrruukkttiioonn ssoomm mmååssttee fföölljjaass fföörr aatttt uunnddvviikkaa aallllvvaarrlliiggaa sskkaaddoorr
ppåå ffoorrddoonneettss kkoommppoonneenntteerr eelllleerr aannnnaann eeggeennddoomm..

VVaarr eenn aannssvvaarrssffuullll fföörraarree
På BRP tror vi att det finns en möjlighet för alla inom motorsports- och de marina
gemenskaperna att samlas och ompröva hur vi ser på säkerhet, köretikett och
miljön. Vi tror att när vi bemyndigar alla förare att köra ansvarsfullt – att värna om
varandra och skydda våra leder och lekplatser – så sporrar vi branschen att väl-
komna nybörjare, bygga en mer omhändertagande gemenskap och generera po-
sitiva upplevelser.

Oavsett om du kör på leder, vägar, vatten eller snö, så vill BRP driva fram positiv
förändring. Därför gör vi vårt Responsible Rider-program till en viktig del av vårt
initiativ för företagets samhällsansvar genom handling, utbildning och starkare
gemenskap.

Om du vill lära dig mer om Responsible Rider, inklusive tips och råd om säkerhet,
köretikett och miljön är du välkommen att besöka:
– CANAMOFFROAD.COM/RESPONSIBLE-RIDER/

IInnnnaann dduu kköörr
Läs denna I'nstruktionsbok innan du använder fordonet för att se hur du kan
minska olycksriskerna för dig och människor i närheten.

Läs även alla säkerhetsdekaler på ditt fordon och titta på Säkerhetsvideon som
hittas här:

hhttttppss::////ccaann--aamm..bbrrpp..ccoomm//ooffff rrooaadd//ssaaffeettyy

Eller använd följande QR-kod.

ALLMÄN INFORMATION

http://canamoffroad.com/responsible-rider/
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Detta fordon är endast avsett för körning i terräng. De är främst avsedda för all-
män fritidsanvändning men kan även användas för nyttoändamål.

Om varningarna i denna Instruktionsbok inte åtföljs kan det leda till SVÅRA PER-
SONSKADOR eller DÖDSFALL.

ALLMÄN INFORMATION
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SSÄÄKKEERRHHEETTSSIINNFFOORRMMAATTIIOONN
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AALLLLMMÄÄNNNNAA VVAARRNNIINNGGAARR
KKoollooxxiiddfföörrggiiffttnniinngg
Alla motoravgaser innehåller koloxid, som är en giftig gas. Inandning av koloxid
kan ge huvudvärk, yrsel, dåsighet, illamående, förvirring och orsaka dödsolyckor.

Koloxid är en färg-, lukt- och smaklös gas som kan förekomma även om du inte
ser eller känner lukten av motoravgaser. Dödliga koncentrationer av koloxid kan
samlas på kort tid och du kan drabbas snabbt, utan möjlighet att rädda dig själv.
Dödliga koncentrationer av koloxid kan också dröja kvar i timmar och dagar i slut-
na eller dåligt ventilerade utrymmen. Om du upplever något av symtomen på ko-
loxidförgiftning, lämna utrymmet omedelbart, gå ut i friska luften och sök
läkarvård.

Förhindra svåra eller dödliga skador på grund av koloxidförgiftning:
– Kör aldrig fordonet i dåligt ventilerade eller delvis slutna utrymmen, som till

exempel ett garage, en carport eller en lada. Även om du försöker vädra ut
motoravgaser med fläktar eller öppna fönster och dörrar, kan koloxid snabbt
nå dödliga koncentrationer.

– Kör aldrig fordonet utomhus på ställen där motoravgaserna kan sugas in i en
byggnad via öppningar som till exempel fönster och dörrar.

BBeennssiinnbbrraanndd oocchh aannddrraa rriisskkeerr
Bensin är ett ytterst brandfarligt och explosionsfarligt ämne. Bensinångor kan
spridas och antändas av en gnista eller eldslåga på många meters avstånd från
motorn. Följ dessa anvisningar för att minska risken för brand och explosion:
– Använd enbart en godkänd bensindunk för bränsleförvaring.
– Fyll aldrig tankbehållaren på fordonet - en statisk elektrisk urladdning kan an-

tända bränslet.
– Ha aldrig med bensinbehållare eller andra brandfarliga vätskor på lastflaket!
– Följ strikt anvisningarna i Påfyllning av bränsle i fordonet.
– Starta eller använd aldrig motorn om tanklocket inte är ordentligt förslutet.

Bensin är giftigt och kan orsaka personskador, till och med dödliga.
– Sug aldrig upp bensin med munnen via slang.
– Uppsök omedelbart läkarvård om bensin kommer i kontakt med dina ögon,

förtärs eller bensinångor inandas.

Om du får bensin på dig, tvätta huden noggrant med tvål och vatten och byt klä-
der. För att rengöra kläder som har kontaminerats med bensin, vädra dem så att
bränslet dunstar och handtvätta innan de får lufttorka. Använd inte en tvättma-
skin eller torktumlare innan bensinen har avlägsnats för att undvika eventuell
brandrisk.

BBrräännnnsskkaaddoorr ffrråånn hheettaa ffoorrddoonnssddeellaarr
Vissa komponenter som bromsrotorer och avgaskomponenter blir varma vid drift.
Undvik kontakt med dessa fordonsdelar, under och omedelbart efter användning,
för att undvika brännskador.
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IINNNNAANN DDUU KKÖÖRR
VVAARRNNIINNGG

OOmm dduu iinnttee iiaakkttttaarr oocchh fföölljjeerr nnååggoonn aavv ssääkkeerrhheettssfföörreesskkrriifftteerrnnaa eelllleerr --aannvviiss--
nniinnggaarrnnaa ii ddeennnnaa IInnssttrruukkttiioonnssbbookk,, kkaann ddeett lleeddaa ttiillll ppeerrssoonnsskkaaddoorr,, iinnkklluussiivvee
sskkaaddoorr mmeedd ddööddlliigg uuttggåånngg..

FFöörraarreennss åållddeerr oocchh fföörrmmååggaa
Förare måste vara kvalificerade

Föraren måste vara 16 år eller äldre. Respektive stat (eller provins) kan ha ytterli-
gare krav.

Lagstiftning gällande minimiålder och behörighetskrav för minderåriga kan varie-
ra från ett land till ett annat. Se till att kontakta din lokala myndighet för informa-
tion avseende laglig körning med ett side-by-side-fordon i avsett område.

BRP rekommenderar starkt att du går en förarkurs i säkerhet. En grundkurs er-
fordras för säker användning av varje side-by-side-fordon.

Om föraren av detta fordon har funktionshinder som försämrar syn, reaktionstid,
bedömning eller användning av kontrollerna, avråder vi från användning.

Säker användning av detta fordon beror på flera omständigheter så som sikt,
hastighet, väder, omgivningen, trafik, fordonets skick och förarens tillstånd.

Detta fordon kan ha mycket högre effekt än fordon du har använt tidigare. Därför
rekommenderas inte att nya eller oerfarna förare använder snöskotern.

Varje passagerare ska vara lång nog för att alltid kunna sitta ordentligt: lutad mot
ryggstödet med säkerhetsbältet fastspänt, hålla tag i handtagen, och fötterna sta-
digt på golvet.

DDrrooggeerr oocchh aallkkoohhooll
Åk aldrig efter intag av alkohol eller droger.

När man kör det här fordonet krävs det att föraren och passagerarna är nyktra,
uppmärksamma och alerta.

Användning av droger eller alkohol, eller en kombination av båda, ger långsam
reaktionsförmåga, omdöme och synförmåga och försämrar din förmåga att köra
säkert.

SSkkyyddddssuuttrruussttnniinngg
Det är viktigt att föraren och passageraren alltid bär lämplig skyddsklädsel och
utrustning, inklusive:
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1. Godkänd hjälm
2. Skydd för ögon och ansikte
3. Långärmad skjorta eller jacka
4. Handskar
5. Långbyxor
6. Stövlar eller kängor (som når över vristen)

Beroende på förhållandena kan även glasögon med imskydd behövas.

Ta hänsyn till vädret när du väljer klädsel. För maximal komfort och för att undvi-
ka frostskador på vintern, klä dig för kallast möjliga väder. Termounderställ när-
mast kroppen ger en god isolering.

Bär aldrig löst sittande klädesplagg som kan fastna i fordonet eller i buskar och
grenar.

HHjjäällmmaarr oocchh ööggoonnsskkyydddd
Hjälmen skyddar huvudet och hjärnan mot skador. Trots fordonets störtbur och
dörrar eller nät, kan föremål komma in i hytten och träffa huvudet, eller så kan hu-
vudet träffa störtburen eller föremål utanför fordonet. Inte ens de bästa av hjäl-
mar är någon garanti mot skador, men statistiken visar att användning av hjälm
avsevärt minskar risken för hjärnskada. Använd därför alltid hjälm när du kör för
att vara på den säkra sidan.

VVaall aavv hhjjäällmm
Hjälmen ska vara tillverkad så att den uppfyller gällande standard i ditt land eller
region och ha god passform.

En hjälm med skydd för ansiktet är ett bättre val eftersom den även skyddar mot
stötar och slag framifrån. Den kan även skydda mot skräp, grus, insekter, väder
och vind, etc.

En öppen hjälm ger inte samma skydd för ansiktet och hakan. Om du bär en öp-
pen hjälm bör du även använda ett visir och/eller skyddsglasögon. Vanliga glas-
ögon eller solglasögon ger inte tillräckligt skydd för ögonen. De kan spricka eller
flyga av och de skyddar inte ögonen mot vind eller flygande föremål.

INNAN DU KÖR
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En strumpliknande mössa, huvudskydd och ansiktsmask bör alltid tas med eller
bäras vid vinterkörning.

Använd tonade visir eller ögonskydd endast på dagtid. Använd dem inte när det
är mörkt eller i dålig belysning. Använd dem inte ifall de försämrar din förmåga
att urskilja färger.

AAnnnnaann uuttrruussttnniinngg

SSkkoorr
Använd aldrig skodon med öppna tår. Kraftiga stövlar eller kängor som når över
vristen med halkfri sula skyddar bättre och gör att du kan hålla foten stadigt mot
fotstödet.

Undvik långa skosnören som kan fastna i gas- eller bromspedal.

För vinterkörning rekommenderas stövlar med gummisula och överdel i antingen
nylon eller läder, samt uttagbar filtinnersula.

Undvik gummistövlar. Gummistövlar riskerar att fasta bakom eller mellan peda-
ler, vilket försämrar funktionen hos broms- och gaspedal.

HHaannddsskkaarr
Handskar med hela fingrar skyddar händerna mot vind, sol, hetta, kyla och fly-
gande föremål. Handskar med rätt passform ger bättre grepp om ratten och du
blir inte lika fort trött i händerna. Kraftiga, förstärkta motorcykel- eller ATV-hands-
kar hjälper till att skydda händerna om du skulle råka ut för en olycka eller rull-
ning. Om handskarna är för stora eller grova kan det bli svårare att hantera
reglagen.

För vinterkörning bör händerna skyddas med ett par snöskoterhandskar som iso-
lerar tillräckligt och ger fingrarna tillräcklig rörelsefrihet för manövrering av
reglagen.

JJaacckkoorr,, bbyyxxoorr oocchh ssttäällll
Bär jacka eller långärmad skjorta och långbyxor eller ett helt ställ. ATV-skydds-
klädsel av hög kvalitet gör åkturen bekvämare och kan hjälpa dig att slippa distra-
heras av den omgivande miljön. Vid en krock kan skyddsklädsel av hög kvalitet i
kraftiga material förhindra eller minska personskador.

Vid kallt väder, se till att skydda dig mot hypotermi. Hypotermi är ett tillstånd av
låg kroppstemperatur som kan ge förlorad koncentrationsförmåga, sämre reak-
tionsförmåga och hindra dig från att röra musklerna smidigt och exakt. I kallt vä-
der är det mycket viktigt att ha rätt utstyrsel, till exempel en vindtät jacka och
isolerande klädlager. Även vid mindre stark kyla kan du känna dig kall på grund
av vinddraget när du kör.

Skyddsklädsel som passar för körning i kallt väder kan vara för varm när du stan-
nar. Klä dig i flera lager så att du kan ta av dig plagg efter behov. Ett vindtätt yttre
klädlager utanpå den vanliga skyddsklädseln kan hindra kalla vinddrag från att
nå in under kläderna.

INNAN DU KÖR
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RReeggnnsskkyyddddssuuttrruussttnniinngg
Om du måste köra i regnväder rekommenderas vattentäta regnkläder eller ett
vattentätt ställ. På längre turer, ta med regnskyddsutrustning. En torr förare är
mycket mer avslappnad och uppmärksam.

HHöörrsseellsskkyydddd
Långvarig exponering för vind och motorljud vid körning kan orsaka permanenta
hörselskador. Att använda hörselskydd, t.ex. öronproppar, på rätt sätt kan hjälpa
till att förhindra hörselskador. Kontrollera vilka bestämmelser som gäller innan du
kör med någon form av hörselskydd.

NNööddvväännddiigg uuttrruussttnniinngg
Som ägare till ett side-by-side-fordon ansvarar du för att all nödvändig säkerhets-
utrustning finns ombord. Kontrollera de lokala bestämmelserna om vad som
krävs.

Det kan inkludera:
– Förstahjälpensats
– Sele: för att hjälpa ett defekt eller fast fordon
– Verktygssats
– Telefon i ett vattentätt fodral designad för den här typen av användning
– Aktuell lokal karta.

För en lång resa bör du även inkludera följande:
– Tilltugg
– ficklampa.

INNAN DU KÖR
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SSÄÄKKEERR KKÖÖRRNNIINNGG -- SSKKYYLLDDIIGGHHEETTEERR
Detta är ett högpresterande fordon. Föraren måste vara ansvarsfull och mycket
försiktig för att undvika rullningar, vältningar, kollisioner och andra typer av olyck-
or. Även med fordonets säkerhetsfunktioner (som skyddsstruktur, säkerhetsbäl-
ten, sidonät) och personlig skyddsutrustning (som hjälmar) finns alltid risk för
personskador och dödsfall vid dessa olyckor. Minska riskerna för svåra persons-
kador och dödsolyckor genom att följa reglerna i detta avsnitt.

ÄÄggaarree -- ttaa aannssvvaarr
Läs denna instruktionsbok och titta på Säkerhetsvideon. Se länken i början av
instruktionsboken.

Kontrollera alltid fordonet inför varje körning för att se till att det är i körsäkert
skick. Följ alltid underhållsschemat som finns i denna I'nstruktionsbok.

Låt aldrig någon använda ditt fordon som inte är ansvarsfull och kan använda ett
fordon som detta på ett säkert sätt. Överväg att hålla nya eller unga förare under
uppsikt och överväg också att ge alla som använder fordonet regler och villkor
(ange t.ex. om de kan ta en passagerare, vad de får göra med fordonet, var de
får köra, etc.).

VViidd ttiillllvvaallssuuttrruussttnniinngg mmeedd DD..EE..SS..SS..--nnyycckkllaarr, välj tillämplig nyckel (se Tänd-
ningslås och nycklar ) baserat på förarens erfarenhet, fordonsanvändning och
miljö.

Prata om säkerhetsinformationen med var och en som ska använda fordonet. Se
till att alla förare och passagerare uppfyller kraven nedan och att de går med på
att följa säkerhetsreglerna. Hjälp förare och passagerare att bekanta sig med
fordonet.

Vi rekommenderar att du låter fordonet genomgå en säkerhetsinspektion varje
år. Kontakta en auktoriserad BRP-återförsäljare för mer information. Du bör låta
en auktoriserad BRP-återförsäljare utföra försäsongsservice på ditt fordon, även
om detta inte är något krav. Varje besök hos din auktoriserade BRP-återförsälja-
re innebär ett utmärkt tillfälle för återförsäljaren att kontrollera om ditt fordon om-
fattas av relevanta säkerhetskampanjer. Vi tillråder även att du besöker din
auktoriserade BRP-återförsäljare i god tid om du får kännedom om en säkerhets-
relaterad kampanj.

Kontakta en auktoriserad BRP-återförsäljare beträffande tillgängliga tillbehör
som du kan behöva.

FFöörraarree -- uuppppttrräädd kkoommppeetteenntt oocchh ttaa aannssvvaarr
Läs denna instruktionsbok och titta på säkerhetsvideon. Se länken i början av
instruktionsboken.

Se till att du känner dig helt hemma med reglagen på fordonet och med allmän
körning.

Bekanta dig med det här fordonet, det kan ha högre prestanda än andra du kört.
Det är en högpresterande maskin, och oerfarna förare kan underskatta riskerna
eller bli överraskade av dess beteende under olika terrängförhållanden.
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Gå en förarkurs om en sådan finns (kontakta en auktoriserad Can-Am-återförsäl-
jare för information om tillgängliga förarkurser och se även http://www.rohva.org/
) och gör övningarna i Körövningar. Öva dig på att köra på en lämplig plats som
är fri från faror och prova responsen för varje reglage. Kör endast i låg hastighet.
För högre hastigheter krävs större erfarenhet, kunskap och lämpliga
körförhållanden.

Du måste vara minst 16 år.

Du måste vara tillräckligt lång för att sitta korrekt: lutad mot ryggstödet med fasts-
pänt säkerhetsbälte, båda händerna på ratten och samtidigt kunna trycka ned
broms- och gaspedalen hela vägen med höger fot och ha vänster fot stadigt på
fotstödet.

Du måste ha korrekt f'örarbevis/körkort enligt tillämplig lokal lag.

Kör aldrig fordonet med intag av droger eller alkohol eller om du är sjuk eller trött.
Dessa tillstånd medför nedsatt omdöme och reaktionsförmåga.

MMeeddfföörraa ppaassssaaggeerraarree
Det ska endast sitta en person på varje säte. Alla passagerare ska sitta korrekt i
fordonet.

Passagerarna ska vara långa nog för att alltid kunna sitta ordentligt: lutade mot
ryggstödet med säkerhetsbältet fastspänt, hålla tag i handtagen, och fötterna sta-
digt på fotstöden.

Ta aldrig med en passagerare som har intagit droger eller alkohol eller som är
sjuk eller trött. Dessa tillstånd medför nedsatt omdöme och reaktionsförmåga.

Instruera passagerarna att läsa fordonets säkerhetsdekaler.

Ta aldrig med en passagerare om det rör sig om någon som du inte tror har till-
räckligt omdöme eller förmåga att koncentrera sig på terrängförhållandena och
anpassa sig därefter. I synnerhet för SSV-fordon gäller att även passageraren
hela tiden måste vara uppmärksam på terrängen framför sig och förbereda sig
på gupp.

KKöörr fföörrssiikkttiiggtt
– Detta fordon uppför sig annorlunda än andra fordon. En kollision eller vältning

kan snabbt inträffa under plötsliga manövrer som snäva svängar, accelera-
tion eller inbromsning och körning i backar eller över hinder, om du inte iakttar
nödvändig försiktighet.

– Kör aldrig i för hög hastighet. Kör alltid i en hastighet som lämpar sig för ter-
rängen, sikten, körförhållandena och din erfarenhet.

– Försök aldrig hoppa, slira åt sidan, få fordonet att snurra eller ägna dig åt
stuntkörning.

– Gör aldrig en snabb acceleration eller inbromsning i en snäv sväng. Det kan
leda till att fordonet välter och rullar runt.

– Försök aldrig sladda eller slira. Om fordonet börjar sladda eller slira kan det
hjälpa att motstyra, åt samma håll som fordonet sladdar eller slirar. Kör lång-
samt på ytterst hala ytor, t.ex. is, och var extra försiktig så att du inte förlorar
kontrollen när du sladdar.

SÄKER KÖRNING - SKYLDIGHETER
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– Kontrollera alltid att det inte finns några hinder eller människor bakom dig när
du backar. Var uppmärksam på döda vinklar. När du ser att det är säkert att
backa, backa långsamt.

– Överskrid aldrig den specificerade lastkapaciteten för fordonet. Lasten måste
vara säkert fastgjord. Sänk hastigheten, håll större avstånd för inbromsning
och följ de övriga anvisningarna i Köra last och utföra arbetsuppgifter.

– Kom ihåg att fordonet är tungt! Bara vikten av fordonet kan få dig att fastna
under det om det välter eller rullar runt.

SSkkyyddddssssyysstteemm fföörr fföörraarree oocchh ppaassssaaggeerraarree
– Detta fordon är avsett för en förare och en passagerare, båda med lämplig

skyddsutrustning (se Kläder och utrustning i det här avsnittet).
–
– Alla passagerare måste alltid spärra dörrar eller sidonät och ha säkerhetsbäl-

tena fastspända under körning.
– Före körning ska alla ombord ha kunskap om hur man snabbt lossar säker-

hetsbältet. Att veta hur man lossar säkerhetsbältet korrekt är en mycket viktig
färdighet som kan vara livräddande i en nödsituation. I händelse av en olycka
eller funktionsfel hos fordonet kan snabb frigöring av säkerhetsbältet hjälpa
dig att fly fordonet och undvika potentiella faror som brand eller sjunkning. Att
veta hur man snabbt lossar säkerhetsbältet kan dessutom hjälpa dig att hjäl-
pa andra som barn eller äldre personer.

SÄKER KÖRNING - SKYLDIGHETER
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BBEEKKAANNTTAA DDIIGG MMEEDD FFOORRDDOONNEETT
Prestanda hos denna snöskoter kan vara mycket högre än hos snöskotrar du
kört tidigare. Ta dig tid att bekanta dig med ditt nya fordon.

Oerfarna förare kan missa riskerna och överraskas av fordonets speciella egen-
skaper och terrängförhållanden. Kör sakta. Höga hastigheter och vårdslös kör-
ning kan förorsaka dödsolyckor.

Var noga med att läsa och förstå innehållet i denna Instruktionsbok för att till fullo
bekanta dig med alla reglage och detta fordons funktioner innan du beger dig ut
på din första tur eller tar med passagerare.

Ta dig tid att öva körning utan passagerare på en lämplig plats utan trafik och
lära dig hur alla reglagefunktioner reagerar.

Det är viktigt att informera varje förare, oberoende av förarens erfarenhet, om
detta fordons manövrerings- och köregenskaper. Fordonets konfiguration, som
fordonshöjd, bredd, fjädringstyp, däcktyp, och typ, varierar från en modell till en
annan. Fordonets manövrering påverkas i hög grad av dessa egenskaper.

SSttyyrrnniinngg
Framhjulen styrs av ratten.

Styrbeteende kan variera beroende på greppet som däcket får på underlaget.

Dynamisk servostyrning (DPS) för att minska ansträngningen att vrida ratten.

Att åka med passagerare eller när du har last kommer att påverka styrningen och
fordonshanteringen. Var uppmärksam och minska hastigheten.

BBrroommssnniinngg
Bromsverkan kan förändras plötsligt under vissa omständigheter.

Tänk alltid på att fordonets bromssträcka kan vara längre vid körning med passa-
gerare eller vid bogsering baktill.

Blockera aldrig bromsarna. Se till att du bromsar återhållsamt så att hjulen inte
blockeras för att undvika överraskningar, vilka kan leda till förlust av kontrollen.

PPrrooggrraammmmeerrbbaarr DD..EE..SS..SS.. nnyycckkeell
D. E. S. S.-nyckeln kan programmeras för att begränsa fordonets hastighet och
motorns vridmoment.

Gör att nybörjare och mindre erfarna förare kan lära sig hur man hanterar fordo-
net, samtidigt som de får det nödvändiga självförtroendet och kontrollen.

TTiillllbbeehhöörr oocchh mmooddiiffiieerriinnggaarr
Alla ändringar eller tillägg av tillbehör godkända av BRP kan påverka fordonets
manövreringsförmåga. Efter ändringar är det viktigt att ta sig tid att bekanta sig
med fordonet och se hur du behöver anpassa ditt sätt att köra.

Undvik montering av utrustning som inte specifikt godkänts för fordonet av BRP
och undvik modifieringar som inte är tillåtna. Dessa modifieringar och utrustning
har inte testats av BRP och kan utgöra fara. De kan till exempel:
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– Göra så att man förlorar kontrollen och ökar krockrisken.
– Orsaka överhettning eller kortslutning vilket ökar risken för brand eller

brännskador.
– Påverka skyddsfunktionerna som tillhandahålls av fordonet.
– Påverka släpvagnens beteende när fordonet transporteras.
– Orsaka risk för att föremål förloras på vägen vid transport.

Det kan även bli olagligt att köra ditt fordon.

Kontakta din auktoriserade BRP-återförsäljare för tillgängliga BRP-tillbehör för
ditt fordon.

Av säkerhetsskäl måste vissa BRP-tillbehör installeras av en BRP-återförsäljare,
men om du bestämmer dig för att installera tillbehöret själv, när det inte krävs av
återförsäljaren, är det viktigt att följa alla instruktioner noggrant och, om tillämp-
ligt, förstå all information om hur du använder produkten eller för service.

Om tillbehöret har installerats på ditt fordon av en annan person än dig, rekom-
menderar BRP dig starkt att läsa motsvarande instruktionsblad eftersom det kan
finnas mer information om hur du använder det säkert eller för service.

Instruktionsbladen finns på denna adress:
– HTTPS://INSTRUCTIONS.BRP.COM

BEKANTA DIG MED FORDONET

https://instructions.brp.com/
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UUNNDDVVIIKK OOLLYYCCKKOORR
UUnnddvviikk rruullllnniinngg oocchh kkoolllliissiioonn
SSV-fordon uppför sig annorlunda än andra fordon. SSV-fordon är konstruerade
för att klara svår terräng (t.ex. deras hjulbas och spårvidd, markfrigång, hjulupp-
hängning, drivsystem, däck, etc.) och de kan därför välta i situationer där fordon
som främst är avsedda för vägar eller jämn terräng inte gör det.

En rullning eller annan olycka kan snabbt inträffa vid snabba manövrer som snä-
va svängar, kraftig acceleration eller inbromsning under en sväng eller vid kör-
ning i backar eller över hinder. Plötsliga manövrer eller aggressiv körning kan få
fordonet att rulla runt eller få föraren att förlora kontrollen även på plan, öppen
mark. Om fordonet rullar runt kan kroppsdelar (som armar, ben eller huvud) som
är utanför hytten krossas och klämmas fast av störtburen eller ROPS eller andra
delar av fordonet. Du riskerar även att skadas av stötar mot marken, hytten eller
andra föremål.

Minska risken för vältning och rullning:
– Var försiktig vid svängar.

– Vrid inte ratten för långt eller för snabbt för hastigheten och omgivningen.
Anpassa styrmanövrerna efter hastigheten och den omgivande miljön.

– Sakta ned innan du påbörjar en sväng. Undvik kraftig inbromsning i en
sväng.

– Undvik plötslig eller kraftig accelerering vid svängar, även efter ett stopp
eller i låg hastighet.

– Försök aldrig slira, sladda, hoppa, få fordonet att snurra eller bakpartiet att
svänga eller ägna dig åt stuntkörning. Om fordonet börjar sladda eller slira
bör du styra åt samma håll som fordonet sladdar eller slirar. Tvärbromsa ald-
rig, då låser sig hjulen.

– Undvik asfalterade ytor. Detta fordon är inte utformat för att köras på vägbe-
läggning utan riskerar då att välta och rulla runt. Om det blir nödvändigt att
köra på vägbeläggning, sväng försiktigt, kör långsamt och undvik plötslig ac-
celeration och inbromsning.

Detta fordon kan välta och rulla åt sidan eller välta framåt eller bakåt i sluttningar
eller ojämn terräng.
– Undvik att köra med sidolutning (att köra längsmed en backe i stället för upp-

för eller nedför den). Om möjligt, kör alltid rakt uppför och nedför backar i stäl-
let för längsmed dem. Om du måste köra med sidolutning, var ytterst försiktig
och undvik halt underlag, hinder och sänkor. Om du känner att fordonet håller
på att välta eller slira åt sidan, försök om möjligt köra nedför.

– Undvik branta backar och följ alltid de procedurer för körning i uppförs- och
nedförslut som beskrivs i denna Instruktionsbok.

– Plötsliga förändringar i underlaget som hål, svackor, sluttningar, mjukare eller
hårdare underlag med mera, kan få fordonet att välta eller bli instabilt. Var
uppmärksam på terrängen framför dig och sakta ned vid ojämn terräng.

Detta fordon uppför sig annorlunda när du fraktar last eller drar ett släp.
– Sänk hastigheten och följ anvisningarna i denna Instruktionsbok vid körning

med last eller släp.
– Undvik kraftiga lut och svår terräng.
– Tillåt en längre stoppsträcka.

VVaarr fföörrbbeerreedddd oomm ffoorrddoonneett sskkuullllee bböörrjjaa rruullllaa rruunntt
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– Spärra sidonäten och spänna fast säkerhetsbältet för att hjälpa dig undvika
att armar eller ben sticker ut.

– Ta aldrig tag i störtburen eller ROPS under körning. händerna kan krossas
mellan störtburen eller ROPS och marken vid en eventuell rullning. Håll hän-
derna på ratten eller i handtagen.

– Försök aldrig stoppa en rullning med armar eller ben. Om det känns som om
fordonet kan välta eller rulla runt bör föraren hålla båda händerna på ratten
och vänster fot stadigt mot fotstödet. Passagerarna bör hålla i handtagen
med båda händerna och ha båda fötterna stadigt på golvet.

UUnnddvviikk kkoolllliissiioonneerr
Detta fordon kan komma upp i höga hastigheter. I högre hastigheter ökar risken
för att förlora kontrollen över fordonet, särskilt i krävande terrängförhållanden,
och risken för personskador vid en kollision ökar. Kör aldrig i för hög hastighet.
Kör alltid i en hastighet som lämpar sig för terrängen, sikten, körförhållandena
och din erfarenhet. Överväg att använda prestandanyckeln endast i situationer
där det är lämpligt med full hastighet och full accelerationskapacitet.

Detta fordon har inte samma skydd vid kollision som en bil: det finns t.ex. inga
krockkuddar, hytten är inte helt inkapslad och designen är inte utformad med tan-
ke på krockar med andra fordon. Det är därför extra viktigt att spänna fast säker-
hetsbälten och sidonät och att bära godkänd hjälm.

UNDVIK OLYCKOR
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KKÖÖRRNNIINNGG AAVV FFOORRDDOONNEETT
KKöörröövvnniinnggaarr
Innan du ger dig ut på en tur är det mycket viktigt att du bekantar dig med fordo-
nets manövrering genom att öva i en kontrollerad miljö. Om möjligt är det också
väldigt bra att gå en förarkurs för att öva upp din skicklighet och öka dina kunska-
per om fordonet.

Leta upp ett lämpligt område, där du kan köra och utföra övningarna nedan. Det
ska vara minst 45 x 45 m(150 x 150 ft) och fritt från hinder som träd och stora
stenar. När du har hittat en lämplig plats där du har tillstånd att köra kan du fort-
sätta med följande övningar.

SSvväännggöövvnniinnggaarr
Svängar är en av de vanligaste orsakerna till olyckor. Risken att fordonet förlorar
däckgreppet eller rullar runt ökar om du svänger för snävt eller kör för fort. Sakta
ned när du närmar dig en sväng.
– Öva dig först med vida högersvängar i mycket låga hastigheter. Släpp gasen

innan du svänger och gasa sedan försiktigt i svängen.
– Upprepa svängövningen men håll denna gång accelerationen på samma nivå

under hela svängen.
– Upprepa slutligen svängövningen medan du sakta accelererar.
– Gör även dessa svängövningar åt andra hållet.
Var uppmärksam på hur fordonet reagerar vid dessa olika övningar. Vi rekom-
menderar att du släpper gasen innan du börjar svänga för att göra det lättare att
byta riktning. Du kommer att känna att sidokrafterna ökar med hastigheten och
med styrmanövrer från din sida. Sidokrafterna bör hållas på en så låg nivå som
möjligt så att de inte får fordonet att välta.

UU--ssvväännggaarr
Öva dig i att göra U-svängar.
– Accelerera sakta och håll låg hastighet medan du försiktigt vrider ratten åt hö-

ger tills du har utfört en U-sväng.
– Upprepa U-svängen med olika styrmanövrer, alltid i mycket låg hastighet.
– Upprepa U-svängen åt andra hållet.
Tänk på att inte köra på platser med vägbeläggning, eftersom fordonet då inte
uppför sig på samma sätt som i terräng, vilket kan öka risken för vältning och
rullning.

BBrroommssöövvnniinnggaarr
Öva dig i att bromsa för att bekanta dig med bromsresponsen.
– Bromsa först i låg hastighet och öka sedan hastigheten.
– Öva dig i att bromsa medan du kör rakt fram i olika hastigheter och med olika

bromskraft.
– Öva dig i att nödbromsa: optimal inbromsning får du om du kör rakt fram och

bromsar kraftigt, utan att låsa hjulen.
Kom ihåg att bromssträckan beror på fordonets hastighet och last och typen av
underlag. Däckens och bromsarnas skick spelar också en stor roll.
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BBaacckknniinnggssöövvnniinnggaarr
Nästa steg innefattar backning.
– Placera 1 markeringskon på var sida om fordonet, bredvid bakhjulen. Kör for-

donet framåt tills du kan se markeringskonerna och stanna sedan. Lägg mär-
ke till det avstånd som behövs för att du ska se hinder bakom dig.

– Lär dig hur fordonet beter sig vid backning och dess respons vid olika
styrmanövrer.

– Öva alltid backning i låga hastigheter.
– Bekanta dig med frisläppsfunktionen. Styr inte medan du använder frisläpps-

funktionen, eftersom det ökar risken för vältning och rullning.

ÖÖvvnniinngg ii mmoottoorrnnööddssttoopppp
Lär dig hur du snabbt stannar motorn i en nödsituation.
– Kör i låg hastighet och ta helt enkelt bort RF D.E.S.S.-nyckeln från D.E.S.

S.-kontaktstiftet.
Denna övning hjälper dig att förstå hur fordone’n reagerar när motorn stängs av
under körning och att öva in denna manöver tills det blir rutin.

AAnnvväännddnniinngg ii tteerrrräänngg
Terrängkörning i sig utgör en fara. All terräng som inte har preparerats speciellt
för fordon är i sig en risk, då det är omöjligt att förutsäga terrängens typ, form och
lutning. Själva terrängen utgör en ständig risk och den som ger sig ut måste vara
medveten om och acceptera detta.

Vid terrängkörning måste föraren alltid vara ytterst noga med att välja den säk-
raste vägen och hålla noggrann uppsikt över terrängen framför sig. Fordonet ska
aldrig köras av någon som inte är helt förtrogen med de körinstruktioner som gäl-
ler för fordonet och inte heller köras i mycket brant eller osäker terräng.

AAllllmmäänn kköörrtteekknniikk
AAllllmmäännnnaa rråådd vviidd kköörrnniinngg
Aktsamhet, försiktighet, erfarenhet och goda körkunskaper är de bästa tipsen för
att förebygga riskerna med körning av fordonet.

Om du är det minsta tveksam över att fordonet säkert kan ta sig fram över ett hin-
der eller en viss del av terrängen bör du alltid välja en annan väg.

Vid terrängkörning är det styrka och dragkraft som gäller, inte hög fart. Kör aldrig
fortare än sikten och din egen förmåga att välja en säker väg medger. Kör alltid
långsamt och var extra försiktig vid körning i okänd terräng. Var alltid uppmärk-
sam på förändrade terrängförhållanden när du kör fordonet. Var speciellt försiktig
på mycket grovt, halt, isigt eller löst underlag.

Kontrollera alltid terrängen framför dig för plötsliga förändringar i sluttningar eller
hinder, t.ex. stenar och stubbar, som kan orsaka obalans, vältning och rullning.

Kör aldrig fordonet om reglagen inte fungerar normalt. Kontakta en auktoriserad
Can-Am-återförsäljare.

KÖRNING AV FORDONET
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För att bibehålla lämplig kontroll rekommenderas starkt att du håller båda hän-
derna på ratten, inom räckhåll för samtliga reglage. Detsamma gäller för fötter
och fotstöd. För att minska risken för ben- och fotskador ska du ha vänster fot på
fotstödet och höger fot på golvet hela tiden. Genom att inte låta några kroppsde-
lar sticka ut ur hytten kan du minska risken för att slå emot föremål utanför
fordonet.

Se upp för och väja för grenar och andra föremål som skulle kunna komma in i
passagerarutrymmet och träffa dig eller dina passagerare.

BBaacckkaa
Kontrollera alltid att det inte finns hinder eller människor bakom fordonet när du
backar. Var uppmärksam på döda vinklar. När du ser att det är säkert att backa,
backa långsamt och undvik snäva svängar.

VVAARRNNIINNGG
SSttyyrrmmaannöövvrreerr vviidd bbaacckknniinngg öökkaarr rriisskkeenn fföörr aatttt ffoorrddoonneett sskkaa rruullllaa rruunntt..

OOBBSS::
Vid backning är fordonets varvtal begränsat, vilket begränsar
backningshastigheten.

VVAARRNNIINNGG
VViidd bbaacckknniinngg ii nneeddfföörrsslluutt kkaann ggrraavviittaattiioonneenn öökkaa ffoorrddoonnsshhaassttiigghheetteenn öövveerr
ssääkkeerr bbaacckknniinnggsshhaassttiigghheett..

KKoorrssaa vvääggaarr
Om du måste korsa en väg, se alltid till att du har full sikt åt båda hållen för kom-
mande trafik och bestäm dig för en landningspunkt på andra sidan vägen. Kör i
rak linje mot den punkten. Undvik kraftiga riktningsbyten och plötslig acceleration
eftersom det ökar risken för vältning och rullning. Kör inte på trottoarer eller cy-
kelvägar, de är avsedda för gång- och cykeltrafikanter.

KKöörrnniinngg ppåå vvääggbbeellääggggnniinngg
Undvik asfalterade ytor. Detta fordon är inte utformat för att köras på vägbelägg-
ning utan riskerar då att välta och rulla runt. Om det blir nödvändigt att köra på
vägbeläggning, sväng försiktigt, kör långsamt och undvik plötslig acceleration
och inbromsning.

KKoorrssaa ggrruunnddaa vvaatttteennddrraagg
Vatten kan utgöra en särskild risk. Om det är för djupt kan fordonet börja“flyta”
och kantra. Kontrollera vattendjup och strömmar innan du försöker ta dig fram
genom vatten. Vattnet bör inte vara djupare än däckets mitthöjd för att fordonet
säkert ska kunna ta sig igenom. Se upp för hala ytor som klippor, gräs, stockar
osv., både i och omkring vattnet. Däckgreppet kan försvinna. Försök inte köra
ned i vatten i hög hastighet.

KÖRNING AV FORDONET
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Det kan finnas leriga marker eller våtmarker nära vattendrag. Var förberedd på
oväntade “hål” eller svackor. Se även upp för risker som stenblock, trädstammar
och liknande som kan vara delvis täckta av vegetation.

Vattnet påverkar bromsförmågan hos fordonet. Torka bromsarna genom att
bromsa flera gånger när du har lämnat vattnet.

Vatten och lera kan också orsaka överhettningsproblem.
– Kontrollera om de främre kylfläktarna inte är blockerade eller skadade.
– Efter det, kontrollera kylfläktens säkringar. Om en säkring är skadad, byt ut

dem mot säkringar med samma amperetal.

KKöörrnniinngg ppåå ssnnöö oocchh iiss
Varje gång fordonet kontrolleras före körning, är det viktigt att särskilt kontrollera
ställen där snö och is kan skymma bakljuset, täppa igen ventilationsöppningar,
blockera kylaren, fläkten, motorluftintaget och CVT-luftintagen samt störa regla-
gens funktion. Innan du börjar köra, kontrollera att styranordningen och gas- och
bromspedalerna fungerar hinderfritt.

När detta fordon körs på en snötäckt körbana minskar däckgreppet generellt, vil-
ket gör att fordonet reagerar annorlunda på förarens manövrer. På underlag med
dåligt däckgrepp är styrreglagens respons inte lika snabb och exakt, stoppsträck-
an är längre och även accelerationen påverkas. Sänk hastigheten och undvik att
"gasa" plötsligt. Det leder bara till hjulspinn och fordonet riskerar att bli överstyrt
och slira. Undvik kraftiga inbromsningar. Det kan leda till att fordonet kanar iväg.
Det bästa rådet är återigen att sänka hastigheten inför en manöver och på så sätt
ha tillräckligt med tid och avstånd för att behålla kontrollen över fordonet.

Om du kör fordonet på ett underlag täckt av lössnö, virvlar snön upp i fartvinden
efter fordonet. Snön kommer då i kontakt med och samlas eller smälter på vissa
exponerade delar, bl.a. roterande delar som bromsskivor. Vatten, snö och is kan
inverka på bromssystemets responstid på fordonet. Även när du inte behöver
sänka hastigheten bör du bromsa ofta, för att förhindra ansamling av snö och is
och för att torka bromsbelägg och bromsskivor. Testa samtidigt även däckgrep-
pet, men endast i körsituationer med låg risk, och var uppmärksam på hur fordo-
net reagerar på varje manöver. Håll alltid broms- och gaspedal och golv fria från
snö och is. Torka ofta bort snön från säten, ratt, strålkastare och bakljus.

Djup snö kan dölja stenar, stubbar och andra föremål och om snön är blöt kan
det bli omöjligt att köra fordonet eftersom det kan köra fast eller helt förlora däck-
greppet i snömodden. Kontrollera terrängen så långt framför dig det går och håll
alltid utkik efter synliga tecken på eventuella hinder. I tveksamma fall, kör runt.
Undvik att köra på isbelagda vattendrag, om du inte i förväg har säkerställt att
isen klarar den sammanlagda vikten av fordonet, förare, passagerare och last.

Ta för vana att efter varje körning rengöra fordonet och alla rörliga komponenter
(bromsar, styrsystemets delar, drivlinor, reglage, kylarfläkt, osv.) från kvarvaran-
de snö och is. Våt snö förvandlas lätt till is när fordonet inte används och blir svå-
rare att få bort inför nästa körning.

KÖRNING AV FORDONET
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KKöörrnniinngg ppåå ssaanndd
Körning i sand eller sanddyner är en annan unik upplevelse, men det finns vissa
grundläggande säkerhetsregler som ska följas. Våt, djup eller fin sand kan orsa-
ka förlust av däckgreppet och få fordonet att kana, stanna eller “köra” fast. Om
detta inträffar, leta efter ett fastare underlag. Det bästa rådet är att sakta farten
och vara uppmärksam på terrängen. Sakta farten ännu mer vid körning med
passagerare.

När du kör i sand bör du utrusta fordonet med en säkerhetsflagga av antenntyp.
Detta hjälper andra förare att se din position från en annan sanddyn. Kör försik-
tigt om du ser en annan förares säkerhetsflagga framför dig. Säkerhetsflaggor av
antenntyp kan fastna och studsa tillbaka mot föraren. Därför bör du inte använda
dem i områden där det finns nedhängande grenar eller hinder. Tänk alltid på att
fordonets manövrering och väghållning kan påverkas vid körning med
passagerare.

KKöörrnniinngg ppåå ggrruuss,, llöössaa sstteennaarr eelllleerr aannddrraa hhaallaa uunnddeerrllaagg
Att köra på lösa stenar eller grus liknar i mycket körning på is. Det inverkar på
styrförmågan och kan leda till att fordonet kanar och välter, särskilt i hög hastig-
het. Dessutom kan bromssträckan förlängas. Tänk på att om du “gasar för
snabbt ”eller slirar finns det risk för att lösa stenar skjuter upp bakåt, mot eventu-
ella förare bako'm dig. Gör aldrig detta avsiktligt.

Om du hamnar i en sladd eller slirar kan det hjälpa att vrida ratten åt samma håll
som du sladdar tills du återfår kontrollen. Tvärbromsa aldrig, då låser sig hjulen.

KKöörrnniinngg öövveerr hhiinnddeerr
Använd lågväxeln (L) för körning över hinder.

Var försiktig när du måste köra över hinder på banan eller i spåret. Hinder inklu-
derar stenar, nedfallna träd och svackor. Undvik dem alltid om möjligt. Tänk på
att vissa hinder helt enkelt är för stora eller för farliga att ta sig över och bör undvi-
kas. Försök aldrig köra över ett hinder som är högre än fordonets markfrigång.
Mindre stenar och nedfallna träd kan gå att ta sig över på ett säkert sätt - närma
dig hindret i låg hastighet och så rakt framifrån som möjligt. Justera hastigheten
utan att förlora farten och undvik att gasa plötsligt. Passageraren måste hålla or-
dentligt fast i båda handtagen och hålla båda fötterna stadigt mot golvet. Håll sta-
digt i ratten utan att sluta händerna om den och kör framåt. Tänk på att hindret
kan vara halt eller glida undan medan du kör över det.

FFöörrhhåållllaannddeenn vviidd bbaacckkkköörrnniinngg
När du kör i backar eller sluttningar finns det två viktiga saker att tänka på: var
beredd på halt underlag eller variationer och hinder i terrängen och håll dig fast
ordentligt inuti fordonet. Om du kör i uppförslut eller nedförslut med alltför halt el-
ler löst underlag kan du förlora kontrollen över fordonet. Om du kör över backk-
rön i hög hastighet kan det hända att du inte hinner förbereda dig för terrängen
på andra sidan. Undvik att parkera i en sluttning. Lägg alltid i växeln PARKER-
ING (P) när du stannar eller parkerar, i synnerhet på sluttande underlag, så att
fordonet inte rullar iväg. Om du måste parkera i en brant backe, blockera hjulen
med stenar eller tegelstenar.

KÖRNING AV FORDONET
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UUppppfföörrsskköörrnniinngg
Använd lågväxeln (L) för uppförskörning.

På grund av konstruktionen har detta fordon ytterst bra däckgrepp även vid upp-
förskörning, så bra att det kan välta innan drivningen går förlorad. Exempelvis är
det vanligt att stöta på terrängsituationer där backens krön har eroderats så
mycket att krönet är mycket skarpt. Detta fordon är inte gjort för en sådan situa-
tion. Ta en annan väg.

Det är också bra att känna till terrängen på andra sidan av backen eller höjden.
Alltför ofta finns där en skarp brant som är omöjlig att ta sig över eller nedför.

Om du känner att en sluttning är för brant för att ta sig uppför, bromsa för att få
fordonet att stanna. Lägg i backväxeln (R) och backa nedför sluttningen, medan
du samtidigt släpper upp bromsarna endast en aning för att hålla låg hastighet.
Försök inte svänga runt. Frirulla aldrig utför en backe med växeln i neutral. Gör
inga kraftiga inbromsningar eftersom det ökar risken för rullning.

NNeeddfföörrsskköörrnniinngg
Detta fordon kan köra uppför sluttningar som är brantare än vad som är säkert
att ta sig nedför. Därför är det viktigt att se till att det finns en säker väg nedför en
backe innan du åker uppför den.

Att sänka farten vid nedförskörning i en hal backe kan få fordonet att kana utför.
Håll jämn fart och/eller accelerera något för att återfå kontrollen. Tvärbromsa ald-
rig, då låser sig hjulen.

SSiiddoolluuttnniinngg
Om möjligt, undvik att köra med sidolutning (att köra längsmed en backe i stället
för uppför eller nedför den). Om det blir nödvändigt, var ytterst försiktig. Om du
kör med sidolutning i en brant backe kan fordonet välta och rulla runt. Dessutom
kan halt eller löst underlag göra att fordonet okontrollerat kanar åt sidan i utförs-
lut. Undvik hinder och sänkor som kan få fordonet att luta starkt, välta och rulla
runt. Om du känner att fordonet håller på att välta eller slira åt sidan, försök om
möjligt köra nedför.

VVAARRNNIINNGG
VVaarr fföörrssiikkttiigg nnäärr dduu llaassttaarr oocchh ttrraannssppoorrtteerraarr vväättsskkeebbeehhåållllaarree.. DDee kkaann ppåå--
vveerrkkaa ffoorrddoonneettss ssttaabbiilliitteett nnäärr ssiiddaann lluuttaarr,, ggeennoomm aatttt ddrraa nneerråått oocchh öökkaa rriiss--
kkeenn fföörr kkaannttrriinngg..

BBrraanntteerr
Detta fordon är inte gjort för körning över branter. Detta kommer att “förlora drivk-
raften” och för det mesta stanna om fram- eller bakhjulen körs ut över en brant.
Om branten är skarp eller hög ”störtdyker” fordonet och välter.

Undvik att köra över branter. Backa och ta en annan väg.

FFrriittiiddsskköörrnniinngg,, ggrruuppppkköörrnniinngg oocchh llåånnggttuurreerr
Respektera andras rättigheter och begränsningar. Kör inte på områden som är till
för andra typer av terrängkörning. Detta inkluderar bl.a. snöskoterspår, ridspår,
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skidspår och terrängcykelbanor. Förutsätt aldrig att det inte finns någon annan i
spåret/på banan. Håll alltid till höger och kör inte i sicksack längs banan. Var be-
redd på att stanna eller köra åt sidan om du möter en annan förare.

Gå med i en lokal fyrhjulingsklubb. De kan förse dig med kartor och råd eller tala
om var det är tillåtet att köra. Om det inte finns någon klubb i din närhet, hjälp till
att starta en. Att köra tillsammans med andra eller i en klubb är en trevlig, social
upplevelse. Kör aldrig detta fordon med droger eller alkohol i kroppen eller om du
är sjuk eller trött.

Håll dig alltid på säkert avstånd från andra förare. Din egen bedömning av hastig-
het, terrängförhållanden, vädret, fordonets skick och din tillit till andra förares be-
dömningsförmåga hjälper dig att på bästa sätt välja ett säkert avstånd till andra. I
likhet med andra motorfordon kan detta fordon inte ”stanna på en femöring”.

Innan du ger dig iväg, tala om för någon vart du tänker åka och när du planerar
att vara tillbaka.

Beroende på hur långt du tänker köra, ta med dig ytterligare verktyg eller nödut-
rustning. Ta reda på var du kan tanka. Var förberedd på olika situationer som du
kan tänkas möta. Det är alltid bra att ha med sig första hjälpen-utrustning.

MMiilljjöö
En av fördelarna med detta fordon är att det kan ta dig bort från inkörda vägar,
långt bort från bebyggelse och samhällen. Du bör dock alltid respektera naturen
och andra människors rätt att njuta av den. Kör inte i miljökänsliga marker. Kör
inte över planterade träd eller buskar, hugg inte ner träd eller förstör stängsel och
låt inte hjulen spinna och förstöra marken. “Var försiktig”.

Det här fordonet kan skapa OHV-gnistor om smuts lagras nära avgasröret eller
andra motorställen som blir heta och antänds och faller av i torrt gräs. Undvik att
köra i blött gräs, genom sly eller högt gräs, där smuts kan lagras. Om du kör i så-
dana områden, inspektera och ta bort all smuts och rester från motorn och heta
ställen. Se Fordonsvård för detaljer.

Att jaga vilt med fordon är olagligt på de flesta platser. Djuret kan dö av utmatt-
ning om det jagas av ett motorfordon. Om du stöter på djur när du är ute och kör,
stanna och observera tyst och försiktigt. Det kan bli ett av dina bästa minnen.

Notera regeln “det du tar med dig ut, tar du med dig tillbaka”. Skräpa inte ned.
Gör inte upp lägereld såvida du inte har tillstånd, och aldrig på torr mark. De faror
du kan skapa i ett spår eller på en bana kan skada andra eller dig själv, också
längre fram i tiden.

Respektera jordbruksmarker. Be alltid markägaren om lov innan du kör på privat
mark. Respektera grödor, djur och markgränser.

Förorena inte vattendrag, sjöar eller älvar, och modifiera inte motor eller avgas-
system och avlägsna inte någon av dess delar eftersom det påverkar fordonets
utsläppsnivåer.

KÖRNING AV FORDONET
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TTeerrrräännggfföörrhhåållllaannddeenn
– Det här fordonet är inte utformat för körning på vägunderlag med beläggning.

Om det skulle bli nödvändigt att köra kortare sträckor på sådant underlag,
undvik häftiga eller plötsliga styrmanövrar, accelerering och inbromsning.

– Kör alltid långsamt och var extra försiktig vid körning i okänd terräng. Var alltid
uppmärksam på förändrade terrängförhållanden när du kör fordonet. Ta dig
tid att lära dig hur fordonet uppför sig i olika typer av miljöer.

– Kör inte på mycket ojämnt, halt eller löst underlag förrän du har lärt dig och
övat de färdigheter som fordras för att behärska fordonet på sådant underlag.
Var alltid extra försiktig på dessa typer av underlag.

– Kör aldrig fordonet i backar som är för branta för fordonet eller för dig. Öva i
mindre branta backar.

– Följ alltid de korrekta procedurer för körning i uppförs- och nedförslut som be-
skrivs i Körning av fordonet. Kontrollera terrängen noggrant innan du åker
uppför eller nedför berg eller backar. Kör aldrig i uppförslut eller nedförslut
med alltför halt eller löst underlag. Kör aldrig över bergs- eller backkrön i hög
hastighet.

– Försök aldrig köra med släp i branta backar eller med sidolutning.
– Kontrollera alltid om det finns hinder innan du kör i ett nytt område. Följ alltid

rätt procedurer när du kör över hinder så som beskrivs i Körning av fordonet.
– Kör aldrig fordonet i snabbflytande vattendrag eller i djupare vatten än det

som specificeras i Körning av fordonet. Kom ihåg att våta bromsar kan ha
mindre bromskraft. Testa bromsarna när du lämnar vattnet. Om nödvändigt,
bromsa flera gånger så att friktionen torkar bromsarna.

– Parkera alltid fordonet korrekt och på det flataste terrängunderlag som går att
hitta. Placera växeln i positionen PARKERING, stäng av motorn och ta ur
nyckeln innan du lämnar fordonet.

– Om parkering på en sluttning inte går att undvika, rekommenderas att en stor
sten eller liknande föremål placeras bakom ett hjul för att hindra det från att
röra sig.

– Förutsätt aldrig att ditt fordon kan köras säkert överallt. Plötsliga förändringar
i underlaget som hål, svackor, sluttningar, mjukare eller hårdare “underlag”
med mera, kan få fordonet att välta eller bli instabilt. Undvik detta genom att
sakta farten och alltid kontrollera terrängen framför dig. Om fordonet börjar
välta eller rulla runt är det bäst att genast styra i samma riktning som vältning-
en/rullningen! Försök aldrig förhindra en rullning med armar eller ben. Se till
att inga kroppsdelar är utanför störtburen eller ROPS (rollover protective
structure).
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KKÖÖRRAA LLAASSTT OOCCHH UUTTFFÖÖRRAA AARRBBEETTSSUUPPPPGGIIFFTTEERR
UUttfföörraa aarrbbeettssuuppppggiifftteerr mmeedd ffoorrddoonneett
Du kan använda fordonet till att utföra en mängd LÄTTARE arbetsuppgifter, från
snöplogning till att dra ved eller last. Olika tillbehör finns att köpa från din auktori-
serade Can-Am-återförsäljare. Följ de anvisningar och varningar som medföljer
tillbehöret för att undvika personskador. Respektera alltid fordonets maximala
lastkapacitet. Om du överbelastar fordonet kan även komponenterna överbelas-
tas och sluta fungera. Undvik fysisk överansträngning genom att inte lyfta eller
dra tunga laster eller skjuta på fordonet för hand.

VVAARRNNIINNGG
MMoonntteerraaddee mmaasskkiinneerr sskkaallll ssäännkkaass ttiillll mmaarrkkeenn iinnnnaann ffoorrddoonneett lläämmnnaass..

LLaasstt
VVAARRNNIINNGG

SSee ttiillll aatttt aallllaa ttiillllbbeehhöörr,, llaasstt oocchh llöössaa fföörreemmååll ii ffoorrddoonneett äärr oorrddeennttlliiggtt ssääkkrraa--
ddee,, eelllleerr ttaa bboorrtt ddeemm fföörr aatttt fföörrhhiinnddrraa aatttt ddee ffaalllleerr aavv ppåå vvääggeenn oocchh sskkaappaarr
eenn ffaarraa fföörr eefftteerrfföölljjaannddee ffoorrddoonn..

All last som placeras på fordonet påverkar fordonets manövrering, väghållning
och bromssträcka. Överskrid aldrig fordonets totala nyttolastkapacitet, vilket in-
kluderar förarens, passagerares, lastens och tillbehörens vikt samt kultrycket.

Tänk alltid på att lasten kan glida eller falla av och orsaka en olycka.

Fordonets maximala nyttolast Fordonets maximala nyttolast

Maverick Trail 308 kg (680 lb) Inkluderar förare och
passagerare, last,
kultryck och extra

tillbehörMaverick Sport 331 kg (730 lb)

Följande är ett exempel på en lämplig fördelning av fordonets totala nyttolast:

Exempel på lämpliga nyttolaster
(ska anpassas i enlighet med modellens lastkapacitet)

Förare och
passagerare

Lastboxens
last Tillbehör Dragstång

svikt
Högsta

fordonsbelast
ning

163 kg
(359 lb)

60 kg
(132 lb)

40 kg
(88 lb)

68 kg
(150 lb)

331 kg
(730 pund)

Följ dessa rekommendationer för att minska risken för att förlora lasten eller kon-
trollen över fordonet.
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FFoorrddoonnssjjuusstteerriinnggaarr vviidd kköörrnniinngg mmeedd llaasstt
Vid körning med tung last eller passagerare, justera fjädringen i enlighet med
detta.

Vid körning med tung last i lastboxen eller vid körning med lastat släp, kör med
lågväxeln (L) ilagd.

VVAARRNNIINNGG
MMååssttee aannvväännddaa LLOOWW GGEEAARR ((llååggvvääxxeell)) oomm ttoottaall nnyyttttoollaasstt äärr ssttöörrrree äänn 222277
kkgg ((550000 llbb))..

LLaassttnniinngg aavv llaassttbbooxxeenn

VVAARRNNIINNGG
KKöörr aallddrriigg ffoorrddoonneett mmeedd bbaakklläämmmmeenn ööppppeenn.. UUttoomm nnäärr eenn bbaakklläämmssfföörrlläänngg--
nniinngg äärr iinnssttaalllleerraadd..
BBaakklljjuuss oocchh bbrroommsslljjuuss äärr iinnttee ssyynnlliiggaa mmeedd bbaakklläämmmmeenn ööppppeenn..

OOBBSS
SSee ttiillll aatttt iinnttee öövveerrsskkrriiddaa mmaaxxvviikktteenn ppåå bbaakklläämmmmeenn vviidd iillaassttnniinngg eelllleerr uurr--
llaassttnniinngg aavv llaassttbbooxxeenn..

Se till att ingen del av lasten skjuter ut utanför boxen och att lasten inte försämrar
sikten eller kontrollen över fordonet. En last som sticker ut åt sidorna riskerar att
fastna i buskar, grenar eller andra hinder.

Se till att bromsljusen inte täcks eller skyms av lasten.

Placera lasten så långt ned som möjligt en– hög last kan höja fordonets’ tyngd-
punkt, vilket kan minska dess stabilitet.

Föremål som är högre än lastboxens väggar kan försämra sikten för föraren och
förvandlas till projektiler vid en eventuell olycka.

Placera lasten långt fram, i mitten av lastboxen och så jämnt fördelad som
möjligt.

Gör fast lasten med hjälp av fästkrokarna inuti lastboxen. Använd endast fästkro-
karna nedtill i lastboxen. Fäst inte lasten i störtburen eller någon annan del av
fordonet.

Om lasten inte är säkert fastgjord kan den glida och falla av och riskera att träffa
förare eller passagerare eller människor i närheten. Lasten kan också flyttas un-
der körningen och påverka fordonets manövrering.

MMaaxxvviikktteerr fföörr llaassttbbooxx

Lastbox 136 kg
(300 pund)

Jämnt fördelad och säkert fastgjord.
Placerad så lågt som möjligt för att minska
tyngdpunktens höjd.

KÖRA LAST OCH UTFÖRA ARBETSUPPGIFTER
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KKöörrnniinngg mmeedd llaasstt
Sänk hastigheten vid körning med last och sväng försiktigt. Undvik kraftiga lut
och svår terräng. Håll större avstånd för inbromsning. Tung last kräver längre
bromssträcka, särskilt på sluttande underlag.

DDrraaggnniinngg aavv llaasstt
OOBBSS

FFöörr ddrraaggnniinngg aavv ssllääpp mmååssttee eenn BBRRPP--ggooddkkäänndd bbaakkrree ffäässttppllåått fföörr ssllääpp hhaa iinn--
ssttaalllleerraattss kkoorrrreekktt ppåå ffoorrddoonneett..

Dra aldrig en last genom att fästa den i buren eller något annat tillbehör. Det kan
få fordonet att välta. Använd endast dragkroken (i förekommande fall) eller vin-
schen (i förekommande fall) för att dra en last.

Använd bogserkroken för att bogsera fordon som fastnat.

När du drar last med en kedja eller vajer, se till att den inte slackar innan du bör-
jar köra och att den håller sig sträckt under körning.

När du drar last med en kedja eller vajer, var säker på att bromsa progressivt.
Lastens inre kan leda till en stöt.

Vid dragning av en last, respektera den maximala dragkapaciteten. Se Dra ett
släp nedan.

VVAARRNNIINNGG
EEnn ssllaacckkaannddee kkeeddjjaa eelllleerr vvaajjeerr kkaann ggåå ssöönnddeerr oocchh sspprräättttaa uupppp..

Om du har ett annat fordon på släp, se till att någon kontrollerar det dragna fordo-
net. Den personen måste bromsa och styra för att behålla kontrollen över
fordonet.

Innan du drar last med en vinsch, läs anvisningarna från vinschtillverkaren.

Sänk hastigheten vid dragning av last och sväng försiktigt. Undvik kraftiga lut och
svår terräng. Försök aldrig köra i branta backar. Tillåt ett längre avstånd för in-
bromsning, särskilt på lutande ytor och när en passagerare är med. Var försiktig
så att du inte sladdar eller slirar.

DDrraaggnniinngg aavv ssllääpp
OOBBSS

FFöörr ddrraaggnniinngg aavv ssllääpp mmååssttee eenn BBRRPP--ggooddkkäänndd bbaakkrree ffäässttppllåått fföörr ssllääpp hhaa iinn--
ssttaalllleerraattss kkoorrrreekktt ppåå ffoorrddoonneett..

Att köra detta fordon med ett släp ökar avsevärt risken för vältning, särskilt i bran-
ta sluttningar. Om du använder ett släp måste du se till att dess fäste är kompati-
belt med det som finns på fordonet. Se till att släpet är i vågrät linje med fordonet.
(I vissa fall kan du behöva installera en speciell förlängning på fordonets
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draganordning.) Använd säkerhetskedjor eller vajrar för att säkert koppla släpet
till fordonet.

Sänk hastigheten när du drar en kärra och sväng försiktigt. Undvik kraftiga lut
och svår terräng. Försök aldrig köra i branta backar. Tillåt ett längre avstånd för
inbromsning, särskilt på lutande ytor och när en passagerare är med. Var försik-
tig så att du inte sladdar eller slirar.

Fellastning av släp kan göra att kontrollen över fordonet förloras.

Kontrollera alltid att lasten är jämnt fördelad och säkert fastgjord på släpet. Ett
jämnt balanserat släp är lättare att kontrollera.

Lägg alltid i lågväxeln (L) vid körning med släp – det ger bättre dragkraft och hjäl-
per dessutom till att motverka den ökade belastningen på bakhjulen.

När du har stannat eller parkerat, blockera fordonets och släpets hjul så att de
inte kan röra sig.

Var försiktig när du kopplar loss ett lastat släp. Släpet eller dess last kan falla på
dig eller andra.

Vid körning med släp, respektera den maximala dragkapacitet som visas på de-
kalen på kroken.

Se till att åtminstone ett visst kultryck förekommer.

KÖRA LAST OCH UTFÖRA ARBETSUPPGIFTER
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VVIIKKTTIIGGAA EETTIIKKEETTTTEERR PPÅÅ PPRROODDUUKKTTEENN
((KKAANNAADDAA//UUSSAA))
SSääkkeerrhheettsshhäännggeettiikkeetttt
Med det här fordonet medföljer en hängetikett och dekaler med viktig information
om säkerhet.

Alla förare av detta fordon måste läsa informationen och se till att de förstår den
innan de kör.

DET FINNS FÖRARKURSER FÖR ROV-KÖRNING. 
KONTAKTA DIN ÅTERFÖRSÄLJARE FÖR 

INFORMATION.
Lös operatörsmanualen och säkerhetsetiketterna 

samt se videon om säkerhet.
Följ alltid alla instruktioner och varningar.

KONTAKTA DIN ÅTERFÖRSÄLJARE FÖR 
INFORMATION OM STATLIGA ELLER LOKALA 
LAGAR BETRÄFFANDE ROV-ANVÄNDNING.

Felaktig användning av Terrängfordon kan orsaka 
allvarlig skada eller dödsfall.

Var förberedd
• Spänn fast säkerhetsbältet och se till att nät eller 

dörrar är säkert spärrade på plats.
• Använd en godkänd hjälm och skyddsutrustning.
• Alla deltagare måste kunna sitta med ryggen mot sätet, fötterna 

helt i golvet eller på fotstödet och händerna på ratten eller 
handtagen. Hålla sig helt inne i fordonet.

Kör ansvarsfullt
Undvik att förlora kontrollen och voltande:
• Undvik snabba rörelser, glidande i sidled, sladdar eller slirning, 

och bränn aldrig däck i cirklar.
• Undvik snabb acceleration när du svänger, även från stoppläge.
• Sakta in före kurvor.
• Planera för kullar, tuff terräng, hjulspår och andra förändringar i 

väglag och terräng. Undvik asfalterade ytor.
• Undvik att åka i sidled på kullar (körning över sluttningar).

Voltningar har orsakat allvarliga skador och till och 
med dödsfall, även på plana ytor.

Säkerställ att de som åker med är 
uppmärksamma och planerar framåt
Om du tror eller känner att fordonet kan tippa eller 

volta, minska din risk för personskador:
• Håll ett stadigt tag om ratten eller handtagen och 

håll dig fast.
• Placera under inga omständigheter någon kroppsdel 

utanför fordonet.
Säkerställ korrekt användning av ditt fordon
Gör din del för att förhindra personskador:
• Tillåt inte oförsiktig eller oaktsam körning.
• Kontrollera att den som kör är 16 år eller äldre, med ett 

giltigt körkort.
• Låt inte personer köra, eller vara medpassagerare, efter 

intag av alkohol eller droger.
• Tillåt inte användning på allmän väg (om inte dispens finns) – det 

finns risk för kollision med bilar och lastbilar.
• Överskrid inte fordonets säteskapacitet: se informationen på 

baksidan av detta kort.

DETTA FORDON ÄR AVSETT FÖR FRITIDSANVÄNDNING 
OCH SEKUNDÄRA ALLMÄNNA NYTTOTILLÄMPNINGAR

INGEN FÖRARE UNDER 16 ÅRS ÅLDER

DENNA ETIKETT FÅR INTE AVLÄGSNAS FÖRE FÖRSÄLJNING.

VARNING!

FÖRARE 
UNDER 
16 ÅR
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Lutningstabell
Testresultat

Mätning av sidostabilitet, i grader för ett provfordon i 
standardskick (med en förare och en passagerare som 
last – 195 kg) som uppmätt av tillverkaren i enlighet med 
lutningstabellens sidostabilitetstest i standarden 
ANSI/ROHVA för fritidsfordon utanför landsvägar.
Förändring av fordonet, tillbehör och lastning kan 
påverka sidostabiliteten.

Det finns förarkurser för ROV-körning.
Kontakta din återförsäljare och/ellerr rohva.org för 
information.

Kontakta återförsäljaren för information om lagar och 
förordningar beträffande ROV-användning.

BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC.
FORDONSMODELL

LUTNINGSTABELL RESULTAT

DENNA ETIKETT FÅR INTE AVLÄGSNAS FÖRE FÖRSÄLJNING.
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NER (NORMALISERAD UTSLÄPPSGRAD) =
PÅ EN SKALA 0–10, DÄR 0 ÄR RENAST.

FORDONETS MODELLNAMN:

MOTORBESKRIVNING:

BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC.
*FÅR INTE TAS BORT FÖRE FÖRSÄLJNING.

EPA-CERTIFIERAD

Fordonets sittplatskapacitet Passagerare



SÄKERHETSINFORMATION 39

SSääkkeerrhheettssddeekkaalleerr
Läs och se till att du förstår alla säkerhetsdekaler på fordonet.

Dessa dekaler är fästa på fordonet för förarens, passagerarnas eller åskådarnas
säkerhet.

Nedanstående dekaler finns på fordonet och är att betrakta som permanenta de-
lar av fordonet. De måste alltid vara rena och synliga. Om dekalerna saknas eller
är skadade, måste de bytas. Säkerhetsdekalerna är kostnadsfria. Kontakta en
auktoriserad Can-Am Offroad-återförsäljare.

När delar som har varningar på sig byts ut, se till att beställa (utan kostnad) de
gällande säkerhetsvarningarna om de inte redan är installerade på reservdelen.

OOBBSS::
Av den händelse att det finns skillnader mellan den här Instruktionsboken och
fordonet, ska säkerhetsdekalerna på fordonet ha företräde över dekalerna i den
här guiden.

VIKTIGA ETIKETTER PÅ PRODUKTEN(KANADA/USA)
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AAllllmmäänn vvaarrnniinnggssddeekkaall

Felaktig användning av Terrängfordon kan orsaka allvarlig personskada
eller dödsfall

Var förberedd
• Spänn fast säkerhetsbälten och se till att nät eller dörrar är säkert tillstängda.

• Ha på dig en godkänd hjälm och skyddskläder.
• Alla åkande måste kunna sitta med ryggen mot sätet, fötterna helt i golvet eller på 

fotstödet och händerna på ratten eller handtagen. Hålla sig helt inne i fordonet.

Kör ansvarsfullt
Undvik att förlora kontrollen och voltande:

• Undvik snabba rörelser, glidande i sidled, sladdar och slirning, och bränn aldrig 
däck i cirklar.
• Undvik snabb hastighetsökning när du svänger, även från stoppläge.

• Sakta in före kurvor.
• Planera körningen för kullar, tuff terräng och andra förändringar i väglag 

och terräng. Undvik asfalterade ytor.
• Undvik att åka i sidled på kullar (körning tvärs över sluttningar). 

Voltningar har orsakat allvarliga skador och till och
med dödsfall, även på öppna, plana ytor.

Säkerställ att de som åker med är uppmärksamma och 
planerar framåt
Om du tror eller känner att fordonet kan tippa eller volta, minska din risk för 

personskador:
• Håll stadigt i ratten eller handtagen och förbered dig.
• Placera under inga omständigheter någon kroppsdel utanför fordonet.

Kräv korrekt användning av ditt fordon – Gör vad du kan för att 
undvika personskador:
• Tillåt inte oförsiktig eller oaktsam körning.
• Säkerställ att den som kör är över 16 år eller äldre, med ett giltigt körkort.
• Låt inte personer köra, eller vara medpassagerare, efter intag av alkohol 

eller droger.
• Tillåt inte att man kör på allmänna vägar ( sovida de inte är avsedda för 

off-road-fordon) - krockar med bilar och lastbilar kan ske.
• Överskrid inte antalet passagerare, över antalet säten: 2 passagerare.

8029_SE

Läs och förstå alla säkerhetsdekaler och 
instruktionsboken. Se säkerhetsvideon 
genom att skanna QR-kodlänken eller 

besök Can-Ams webbplats före 
användning av fordonet. 

Patent : www.brp.com/en/about-brp/patents.html

FÖRARE 
UNDER

16

VARNING

VIKTIGA ETIKETTER PÅ PRODUKTEN(KANADA/USA)
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PPaassssaaggeerraarrvvaarrnniinnggssddeekkaall

PASSAGERARE
Felaktig användning av fordonet kan orsaka allvarlig personskada eller dödsfall

Var förberedd
• Spänn fast säkerhetsbältet och se till att nät eller dörrar är säkert spärrade på 

plats.
• Använd en godkänd hjälm och skyddsutrustning.

Du måste kunna sitta med ryggen mot sätet, fötterna helt i golvet eller på 
fotstödet och händerna på handtagen. Hålla sig helt inne i fordonet.

70
49
06
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Säkerställ att de som åker med är uppmärksamma och 
planerar framåt
Om du tror eller känner att fordonet kan tippa eller volta, minska din risk för 
personskador: 
• Håll stadigt i handtagen och förbered dig.
• Placera under inga omständigheter någon kroppsdel utanför fordonet.

PASSAGERARNAS KVALIFIKATIONER 
OCH ANSVAR

• Kör inte om du har druckit eller använt droger.
• Be operatören att sakta in eller stanna om du mår 

dåligt under turen.

VARNING

VIKTIGA ETIKETTER PÅ PRODUKTEN(KANADA/USA)
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DDääcckkttrryycckk oocchh mmaaxxiimmaall llaasstt –– VVaarrnniinnggssddeekkaall

Felaktigt däcktryck eller överbelastning kan orsaka att du förlorarkontrollen.
Förlorad kontroll kan resultera i allvarlig personskada
eller dödsfall.
• Ett däck med för lågt däcktryck kan glida av fälgen.

VARNING

2 PASSAGERARE

TRAILMODELL SPORT

90
97

83
90

117
138

Fram
DÄCKTRYCK, 
KALLT

Bak 124
159

308

Minimal:
Maximal:
Minimal:
Maximal:

kPa

kPa

kg

kg

FORDONETS LASTKAPACITET:

BAKRE LASTKAPACITET:

331

SPORT

4 PASSAGERARE

103
138

145
207

481

91136

• Använd maximalt tryck om totallasten överskrider 195 kg.

70
49

11
70

9_
S
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VIKTIGA ETIKETTER PÅ PRODUKTEN(KANADA/USA)
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ÖÖvveerrbbeellaassttnniinngg –– VVaarrnniinnggssddeekkaall

704906712_SE

Överbelastning kan göra så att du förlorar kontrollen. Förlorad kontroll kan resultera i allvarlig personskada eller dödsfall.
Kör  ALDRIG  passagerare i förvaringsboxen.
Överskrid  ALDRIG  FORDONETS LASTKAPACITET (se dekalen 
nedan), inklusive vikten på förare, passagerare, tillbehör och 
dragstångsvikt.
Fäst  ALDRIG  i lastutrymmet för att dra en last. detta kan 
orsaka att fordonet tippar över. använd endast trailerkroken 
eller bogserkroken för att dra en last.

Vid lastning:  • Placera lasten längst fram mot mitten och så lågt som möjligt. När du har en last:  • Reducera din hastighet och sväng gradvis.
• Undvik kullar och tuff terräng.
• Lämna längre avstånd när du stannar.

Minska risken för att förlora lasten eller kontrollen över fordonet

Se din Instruktionsbok för mer information om hur du använder lastlådan.

VARNING

Säkra  ALLTID  lasten.
Placera  ALDRIG  bensin, lättantändliga eller farliga vätskebehållare 
på bagageplatsen. Detta kan orsaka explosion.
Överskrid  ALDRIG  BAKRE LASTKAPACITET (se dekalen nedan), 
jämnt fördelad (inkluderar dragstångsvikten i förekommande fall).

VIKTIGA ETIKETTER PÅ PRODUKTEN(KANADA/USA)
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VVaall 22//44--hhjjuullssddrriifftt –– VVaarrnniinnggssddeekkaall

704908295_SE

Försätt växelspaken i parkeringsläget (P) 
innan du går ur fordonet. Fordonet kan 
börja rulla om den inte är i läge PARK.

Stanna fordonet och lägg i bromsen 
innan du använder växelspaken, 

2WD/4WD-brytaren och den bakre 
difflåsbrytaren.

This vehicle is an off road 
vehicle not intended for use
on public roads

VARNINGVARNING

WARNING

Detta fordon är ett 
terrängfordon som inte är 
avsett för bruk på allmänna 
vägar.

VIKTIGA ETIKETTER PÅ PRODUKTEN(KANADA/USA)
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HHaallvvddöörrrr–– VVaarrnniinnggssppiikkttooggrraamm

VVAARRNNIINNGG
HHåållll iinnttee aarrmmeenn uuttaannfföörr ffoorrddoonneett eelllleerr ppåå ddöörrrreenn nnäärr dduu kköörr.. DDeett ffiinnnnss
rriisskk fföörr AALLLLVVAARRLLIIGG SSKKAADDAA..

Vänster sida Höger sida

VIKTIGA ETIKETTER PÅ PRODUKTEN(KANADA/USA)
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RRuullllnniinngg –– VVaarrnniinnggssddeekkaalleerr

Vänster sida

704909028_SE

VARNING
Var beredd om ni voltar.

Om fordonet voltar kan alla 
kroppsdelar som är utanför 
fordonet (så som armar, 
ben, eller huvudet) krossas 
av buren eller andra delar 
av fordonet.

Spänn fast säkerhetsbältet 
och se till att nätet och/eller 
dörren är säkert spärrad på 
plats för att hjälpa dig 
undvika att sticka ut armar 
eller ben.

Håll  ALDRIG  i 
buren vid körning.

Försök  ALDRIG  
stoppa en rullning 
med armar eller 
ben.

Höger sida

Var beredd om ni voltar.

Om fordonet voltar kan alla 
kroppsdelar som är utanför 
fordonet (så som armar, ben, 
eller huvudet) krossas av 
buren eller andra delar av 
fordonet.

Spänn fast säkerhetsbältet 
och se till att nätet och/eller 
dörren är säkert spärrad på 
plats för att hjälpa dig 
undvika att sticka ut armar 
eller ben.

704909030_SE

VARNING

Håll  ALDRIG  i 
buren vid körning.

Försök  ALDRIG  
stoppa en rullning 
med armar eller 
ben.

VIKTIGA ETIKETTER PÅ PRODUKTEN(KANADA/USA)



SÄKERHETSINFORMATION 47

AAvvggaass –– PPiikkttooggrraamm hheettaa ddeellaarr

OOBBSS
RRöörr iinnttee nnäärr ddeelleenn äärr vvaarrmm..

Vänster sida Höger sida

VIKTIGA ETIKETTER PÅ PRODUKTEN(KANADA/USA)
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DDrraa llaasstt mmeedd bbuurr–– VVaarrnniinnggssddeekkaall

8188_SE

VARNING
Du får ALDRIG fästa vid buren för att dra ett släp. Detta kan orsaka att 

fordonet tippar över. Använd endast dragkroken för att dra ett släp.

VViinnsscchhiinnssttaallllaattiioonn -- VVaarrnniinnggssddeekkaall

704906951_SE

VARNING
Använd alltid batteriposten för att jorda vinschen. Om det görs på 
annat sätt kan det ge upphov till en oönskad servostyrsignal som 
kan resultera i oavsiktliga hjulrörelser. Under vissa 
omständigheter kan detta leda till att kontrollen över 
fordonet förloras, med ökad risk för krasch.

VIKTIGA ETIKETTER PÅ PRODUKTEN(KANADA/USA)
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VVaarrnniinnggssddeekkaall –– vvaarrmm kkyyllvväättsskkaa

VVAARRNNIINNGG
ÖÖppppnnaa iinnttee nnäärr ddeenn äärr VVAARRMM..

VIKTIGA ETIKETTER PÅ PRODUKTEN(KANADA/USA)
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BBooggsseerriinngg oocchh kkuullttrryycckk -- VVaarrnniinnggssddeekkaall

Fellastning av släp kan göra att kontrollen 
över fordonet förloras.
Fördela lasten jämnt.

704907744_SE

MAX. DRAGVIKT:

MAX. KULTRYCK:

680 kg

68 kg

Vid dragning av släp:
• Reducera din hastighet och 

sväng gradvis. 
• Lämna längre avstånd när du 

stannar.
• Undvik kullar och tuff terräng.
• Lägg i lågväxel (L).

VARNING

VIKTIGA ETIKETTER PÅ PRODUKTEN(KANADA/USA)
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IInnffoorrmmaattiioonn oomm hhjjäällppssttaarrtt –– IInnffoorrmmaattiioonnssddeekkaall

70
49
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EANVÄND INGEN DEL AV STYRSYSTEMET FÖR ATT 

STARTA FORDONET MED STARTKABLAR.
ANNARS SLUTAR DPS-ENHETEN 

ATT FUNGERA.

OBS

VIKTIGA ETIKETTER PÅ PRODUKTEN(KANADA/USA)
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HHäännggeettiikkeetttt fföörr öövveerreennssssttäämmmmeellssee
CCaalliiffoorrnniiaa PPrrooppoossiittiioonn 6655 WWaarrnniinngg -- HHäännggeettiikkeetttt

704906872

VARNING.                            Användning och underhåll av 
ett terrängfordon kan utsätta dig för kemikalier 
som inkluderar motoravgaser, koloxid, ftalater 
och bly, som är kända av delstaten Kalifornien 
för att orsaka cancer och fosterskador eller 
andra skador på fortplantningssystemet.
För att minimera exponering, undvik att andas 
avgaser, tomgångskör inte motorn om det inte 
är nödvändigt, serva fordonet på en väl 
ventilerad plats och använd handskar eller 
tvätta händerna ofta när du servar ditt fordon.

För mer information, gå till
www.P65Warnings.ca.gov/products/
passenger-vehicle

VIKTIGA ETIKETTER PÅ PRODUKTEN(KANADA/USA)
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VVIIKKTTIIGGAA DDEEKKAALLEERR PPÅÅ PPRROODDUUKKTTEENN ((LLÄÄNNDDEERR
UUTTOOMM KKAANNAADDAA OOCCHH UUSSAA))
Läs och se till att du förstår alla säkerhetsdekaler på fordonet.

Dessa dekaler är fästa på fordonet för förarens, passagerarnas eller åskådarnas
säkerhet.

Nedanstående dekaler finns på fordonet och är att betrakta som permanenta de-
lar av fordonet. De måste alltid vara rena och synliga. Om dekalerna saknas eller
är skadade, måste de bytas. Säkerhetsdekalerna är kostnadsfria. Kontakta en
auktoriserad Can-Am Offroad-återförsäljare.

När delar som har varningar på sig byts ut, se till att beställa (utan kostnad) de
gällande säkerhetsvarningarna om de inte redan är installerade på reservdelen.

OOBBSS::
Av den händelse att det finns skillnader mellan den här Instruktionsboken och
fordonet, ska säkerhetsdekalerna på fordonet ha företräde över dekalerna i den
här guiden.
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SSääkkeerrhheettssddeekkaalleerr
Läs och se till att du förstår alla säkerhetsdekaler på fordonet.

Dessa dekaler är fästa på fordonet för förarens, passagerarnas eller åskådarnas
säkerhet.

Alla förare av detta fordon måste läsa informationen och se till att de förstår den
innan de kör.

Nedanstående dekaler finns på fordonet och är att betrakta som permanenta de-
lar av fordonet. De måste alltid vara rena och synliga. Om dekalerna saknas eller
är skadade, måste de bytas. Säkerhetsdekalerna är kostnadsfria. Kontakta en
auktoriserad Can-Am Offroad-återförsäljare.

När delar som har varningar på sig byts ut, se till att beställa (utan kostnad) de
gällande säkerhetsvarningarna om de inte redan är installerade på reservdelen.

OOBBSS::
Av den händelse att det finns skillnader mellan den här Instruktionsboken och
fordonet, ska säkerhetsdekalerna på fordonet ha företräde över dekalerna i den
här guiden.

PPiikkttooggrraamm –– aallllmmäänn vvaarrnniinngg

VVAARRNNIINNGG
–– LLääss oocchh fföörrssttåå aallllaa ssääkkeerrhheettssddeekkaalleerr oocchh iinnssttrruukkttiioonnssbbookkeenn..
–– AAnnvväänndd aallllttiidd ggooddkkäänndd hhjjäällmm oocchh sskkyyddddssuuttrruussttnniinngg..
–– KKoonnttrroolllleerraa aatttt ddeenn ssoomm kköörr äärr 1166 åårr eelllleerr äällddrree,, mmeedd eetttt ggiillttiiggtt kköörrkkoorrtt..
–– AAllllaa ddeellttaaggaarree mmååssttee kkuunnnnaa ssiittttaa mmeedd rryyggggeenn mmoott ssäätteett,, fföötttteerrnnaa hheelltt ii

ggoollvveett eelllleerr ppåå ffoottssttööddeett oocchh hhäännddeerrnnaa ppåå rraatttteenn eelllleerr hhaannddttaaggeenn..
–– TTiillllåått iinnttee aannvväännddnniinngg ppåå aallllmmäänn vväägg ((oomm iinnttee ddiissppeennss ffiinnnnss)) –– ddeett ffiinnnnss

rriisskk fföörr kkoolllliissiioonn mmeedd bbiillaarr oocchh llaassttbbiillaarr..
–– SSee ssääkkeerrhheettssvviiddeeoonn ggeennoomm aatttt sskkaannnnaa QQRR--kkooddlläännkkeenn eelllleerr bbeessöökk CCaa--

nn--AAmmss wweebbbbppllaattss fföörree aannvväännddnniinngg aavv ffoorrddoonneett..
–– ÖÖvveerrsskkrriidd iinnttee ffoorrddoonneettss kkaappaacciitteett:: 22 ppaassssaaggeerraarree..
–– SSäätttt ffaasstt ssääkkeerrhheettssbbäälltteenn oocchh nnäätt..
–– BBäärr aallllttiidd öörroonnsskkyydddd..
–– HHåållll ddiigg aallllttiidd hheelltt iinnnnee ii ffoorrddoonneett..
–– LLåått iinnttee ppeerrssoonneerr kköörraa,, eelllleerr vvaarraa mmeeddppaassssaaggeerraarree,, eefftteerr iinnttaagg aavv aallkkoo--

hhooll eelllleerr ddrrooggeerr..

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (LÄNDER UTOM KANADA OCH USA)
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DDääcckkttrryycckk oocchh mmaaxxiimmaall llaasstt -- VVaarrnniinnggssddeekkaall

VVAARRNNIINNGG
–– TTaa ffrraamm oocchh llääss IInnssttrruukkttiioonnssbbookkeenn.. FFeellaakkttiiggaa ddääcckkttrryycckk eelllleerr öövveerrbbee--

llaassttnniinngg kkaann oorrssaakkaa fföörrlloorraadd kkoonnttrroollll öövveerr ffoorrddoonneett ssoomm kkaann lleeddaa ttiillll
AALLLLVVAARRLLIIGGAA PPEERRSSOONNSSKKAADDOORR eelllleerr DDÖÖDD..

–– BBiibbeehhåållll aallllttiidd rräätttt ddääcckkttrryycckk ssåå ssoomm vviissaass..
–– ÖÖvveerrsskkrriidd AALLDDRRIIGG ffoorrddoonneettss llaassttkkaappaacciitteett,, iinnkklluussiivvee vviikktt fföörr fföörraarree,,

ppaassssaaggeerraarree,, llaasstt,, ttiillllbbeehhöörr oocchh ddrraaggssttåånnggssvviikktt ii ttiilllläämmpplliiggaa ffaallll..
–– ÖÖvveerrllaassttaa iinnttee llaassttbbooxxeenn..
–– LLåått AALLDDRRIIGG ppaassssaaggeerraarree ssiittttaa ii llaassttbbooxxeenn eelllleerr ppåå bbaakklläämmmmeenn..
–– PPllaacceerraa AALLDDRRIIGG bbeennssiinn,, lläättttaannttäännddlliiggaa eelllleerr ffaarrlliiggaa vväättsskkeebbeehhåållllaarree

ppåå bbaaggaaggeeppllaattsseenn.. DDeettttaa kkaann oorrssaakkaa eexxpplloossiioonn..

11
57

9_
S

E

2x

4x

Trail

Sport

Sport

kPa

< kg

< kg

> 195< 195

kg

90 117 138 30897

83 124 159 33190

103 145 207 481

136

91138

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (LÄNDER UTOM KANADA OCH USA)
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VVaall 22WWDD//44WWDD –– VVaarrnniinnggssddeekkaall

VVAARRNNIINNGG
–– SSttaannnnaa ffoorrddoonneett oocchh aannssäätttt bbrroommsseenn iinnnnaann dduu aannvväännddeerr vvääxxeellssppaa--

kkeenn eelllleerr 22WWDD//44WWDD--oommkkooppppllaarreenn..
–– SSäätttt vvääxxeellssppaakkeenn ii PPAARRKK ((PP)) iinnnnaann ffoorrddoonneett lläämmnnaass.. FFoorrddoonneett kkaann

rruullllaa oomm ddeenn iinnttee äärr ii PPAARRKK--llääggee..

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (LÄNDER UTOM KANADA OCH USA)
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HHaallvvddöörrrr –– VVaarrnniinnggssppiikkttooggrraamm

VVAARRNNIINNGG
HHåållll iinnttee aarrmmeenn uuttaannfföörr ffoorrddoonneett eelllleerr ppåå ddöörrrreenn nnäärr dduu kköörr.. DDeett ffiinnnnss
rriisskk fföörr AALLLLVVAARRLLIIGG SSKKAADDAA..

Vänster sida Höger sida

9996 9998

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (LÄNDER UTOM KANADA OCH USA)
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RRuullllnniinngg –– PPiikkttooggrraamm

VVAARRNNIINNGG
–– HHåållll ddiigg aallddrriigg ii bbuurreenn uunnddeerr ttuurreenn..
–– OOmm dduu ttrroorr eelllleerr kkäännnneerr aatttt ffoorrddoonneett kkaann ttiippppaa eelllleerr vvoollttaa,, mmiinnsskkaa ddiinn

rriisskk fföörr ppeerrssoonnsskkaaddoorr.. HHåållll eetttt ssttaaddiiggtt ttaagg oomm hhaannddttaaggeenn oocchh fföörrbbee--
rreedd ddiigg.. LLåått aallddrriigg nnååggoonn kkrrooppppssddeell ssttiicckkaa uutt uuttaannfföörr ffoorrddoonneett ooaavvsseetttt
aannlleeddnniinngg..

–– SSee ttiillll aatttt nnäätt eelllleerr ddöörrrraarr äärr ssääkkeerrtt ssppäärrrraaddee ppåå ppllaattss..
–– SSppäännnn ffaasstt ssääkkeerrhheettssbbäälltteennaa..

Vänster sida Höger sida

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (LÄNDER UTOM KANADA OCH USA)
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DDrraa llaasstt mmeedd bbuurr -- PPiikkttooggrraamm

VVAARRNNIINNGG
FFäässtt aallddrriigg ii bbuurreenn fföörr aatttt ddrraa llaasstt..
DDeettttaa kkaann oorrssaakkaa aatttt ffoorrddoonneett ttiippppaarr öövveerr..
AAnnvväänndd eennddaasstt ttrraaiilleerrkkrrookkeenn eelllleerr bbooggsseerrkkrrookkeenn fföörr aatttt ddrraa eenn llaasstt..

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (LÄNDER UTOM KANADA OCH USA)
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BBooggsseerriinngg oocchh kkuullttrryycckk -- PPiikkttooggrraamm

VVAARRNNIINNGG
SSttäällll vvääxxeellssppaakkeenn ii llååggvvääxxeellllääggee ((LL)) vviidd bbooggsseerriinngg aavv llaasstt..
RReedduucceerraa ddiinn hhaassttiigghheett oocchh ssvväänngg ggrraaddvviiss..

11
58

1_
S

E

< 680 kg  6 672 N

< 68 kg  667 N

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (LÄNDER UTOM KANADA OCH USA)
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VViinnsscchhiinnssttaallllaattiioonn -- PPiikkttooggrraamm

VVAARRNNIINNGG
AAnnvväänndd aallddrriigg rraammeenn ii nnäärrhheetteenn aavv ssttyyrrssttåånnggeenn fföörr jjoorrddnniinngg aavv nnååggoonn
eelleekkttrriisskk ddeell ssoomm tt..eexx.. vviinnsscchheenn..
AAnnvväänndd aallllttiidd bbaatttteerriippoosstteenn fföörr aatttt jjoorrddaa vviinnsscchheenn.. OOmm ddeett ggöörrss ppåå aannnnaatt
ssäätttt kkaann ddeett ggee uupppphhoovv ttiillll eenn ooöönnsskkaadd sseerrvvoossttyyrrssiiggnnaall ssoomm kkaann rreessuullttee--
rraa ii ooaavvssiikkttlliiggaa hhjjuullrröörreellsseerr..
UUnnddeerr vviissssaa oommssttäännddiigghheetteerr kkaann ddeettttaa lleeddaa ttiillll aatttt kkoonnttrroolllleenn öövveerr ffoorrddoo--
nneett fföörrlloorraass,, mmeedd öökkaadd rriisskk fföörr kkrraasscchh..

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (LÄNDER UTOM KANADA OCH USA)
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AAvvggaass –– PPiikkttooggrraamm hheettaa ddeellaarr

OOBBSS
RRöörr iinnttee nnäärr ddeelleenn äärr vvaarrmm..

Vänster sida Höger sida

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (LÄNDER UTOM KANADA OCH USA)
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VVaarrnniinnggssddeekkaall –– vvaarrmm kkyyllvväättsskkaa

VVAARRNNIINNGG
ÖÖppppnnaa iinnttee nnäärr ddeenn äärr VVAARRMM..

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (LÄNDER UTOM KANADA OCH USA)
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IInnffoorrmmaattiioonn oomm hhjjäällppssttaarrtt -- PPiikkttooggrraamm

OOBBSS
AAnnvväänndd iinnggeenn ddeell aavv ssttyyrrssyysstteemmeett fföörr aatttt ssttaarrttaa ffoorrddoonneett mmeedd ssttaarrttkkaabb--
llaarr.. AAnnnnaarrss sslluuttaarr DDPPSS--eennhheetteenn aatttt ffuunnggeerraa..

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (LÄNDER UTOM KANADA OCH USA)
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IINNSSPPEEKKTTIIOONN FFÖÖRREE AANNVVÄÄNNDDNNIINNGG
Kontrollera alltid fordonet inför varje körning för att se till att det är i körsäkert
skick. Följ alltid underhållsschemat som finns i denna bruksanvisning.

VVAARRNNIINNGG
KKoonnttrroolllleerraa ffoorrddoonneett vvaarrjjee ggåånngg iinnnnaann dduu kköörr,, fföörr aatttt uuppppttääcckkaa eevveennttuueellllaa
pprroobblleemm ssoomm kkaann uuppppssttåå nnäärr ffoorrddoonneett aannvväännddss.. KKoonnttrroolllleenn kkaann hhjjäällppaa ddiigg
aatttt uuppppttääcckkaa sslliittaaggee oocchh mmiinnddrree sskkaaddoorr ppåå kkoommppoonneenntteerrnnaa iinnnnaann ddee vvääxxeerr
ttiillll ssttoorraa pprroobblleemm.. ÅÅttggäärrddaa pprroobblleemm ssoomm dduu uuppppttääcckkeerr eefftteerrssoomm ddeett kkaann
mmiinnsskkaa rriisskkeenn fföörr hhaavveerrii eelllleerr oollyycckkoorr..

Innan fordonet används bör föraren alltid gå igenom följande kontrollista.

Se underhållsprocedurer för utförligare information.

KKoonnttrroolllliissttaa fföörree aannvväännddnniinngg
AAtttt uuttfföörraa iinnnnaann mmoottoorrnn ssttaarrttaass ((uuttaann DDEESSSS--nnyycckkeell))

PPoosstteerr aatttt
iinnssppeekktteerraa IInnssppeekkttiioonn aatttt uuttfföörraa ��

Motorolja
(V-twin-motorer) Kontrollera motorns oljenivå.

Kylarvätska Kontrollera kylvätskenivån.

Bromsvätska Kontrollera bromsvätskenivån.

Motorns luftfilter
Inspektera motorluftfiltret, rengör eller byt ut det om
så behövs (serva oftare när du kör i dammiga
miljöer).

CVT-luftfilter Inspektera CVT-luftfiltret (vid körning i dammig
terräng).

Kylare Kontrollera att kylaren är ren.

Frontgrill Kontrollera om frontgrillen är ren.

Avgassystem
Om det inte redan är gjort, rengör området kring
avgassystemet, särskilt om fordonet under den
senaste turen användes i träsk, myr, hö eller
nedfallna löv.

Drivaxelbälgar Kontrollera skicket på drivaxelns bälgar och skydd.

Last och släp

LLaassttvviikktt:: Om du har last, överskrid inte den
maximala lastkapaciteten. Se Lastning av lastboxen.
Se till att lasten är ordentligt säkrad i den bakre
lastboxen.
FFoorrddoonnssllaasstt:: Se till att den totala
fordonsbelastningen (inklusive förare, passagerare,
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PPoosstteerr aatttt
iinnssppeekktteerraa IInnssppeekkttiioonn aatttt uuttfföörraa ��

last, kultryck och extra tillbehör) inte överskrider
specifikationerna. Se Last.

Däck Kontrollera trycket i däcken och däckens skick. Se
däcktrycksdekalen och justera enligt last.

Hjul
Kontrollera hjulen avseende skador och onormalt
glapp. Kontrollera att hjulmuttrarna är åtdragna. Se
Hjul och däck i Underhållsprocedurer för
momentspecifikation.

Dragkrok

Om du drar ett släp eller annan utrustning:
– Kontrollera draganordningens och dragkulans

skick.
– Beakta kultrycket och bogseringskapaciteten

som anges på dekalen fäst på dragkroken eller
se SPECIFIKATIONER.

– Se till att släpet är säkert kopplat till dragkroken.

Chassi och
fjädring

Kontrollera beträffande skräp på eller i närheten av
avgassystemet, avlägsna eventuellt skräp och
rengör ordentligt.
Kontrollera under fordonet beträffande eventuellt
skräp på chassi- eller fjädringskomponenter (övre
och nedre armar, hjul, stötdämpare, fjädrar) och
rengör dem ordentligt

Dörrar
Kontrollera att dörrarna inte har skador. Se till att få
dörrarna utbytta om någon skada upptäcks.
Stäng båda dörrarna och bekräfta att de spärras
säkert fast.

Sidonät (om
sådana finns)

Kontrollera att sidonäten inte har skador. Se till att få
sidonäten utbytta om någon skada upptäcks.
Sätt fast båda sidonäten och bekräfta att de spärras
fast säkert.

AAtttt uuttfföörraa iinnnnaann mmoottoorrnn ssttaarrttaass ((mmeedd DDEESSSS--nnyycckkeell))

PPOOSSTTEERR AATTTT
IINNSSPPEEKKTTEERRAA IINNSSPPEEKKTTIIOONN AATTTT UUTTFFÖÖRRAA ��

Digital display

Kontrollera indikatorlampornas funktionalitet på den
digitala skärmen (under de första sekunderna efter
det att tändningsnyckeln har vridits till PÅ).

Kontrollera om det finns meddelanden i mätaren.

INSPEKTION FÖRE ANVÄNDNING
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PPOOSSTTEERR AATTTT
IINNSSPPEEKKTTEERRAA IINNSSPPEEKKTTIIOONN AATTTT UUTTFFÖÖRRAA ��

Belysning
Kontrollera funktion och renlighet för:
– Strålkastare (hel- och halvljus)
– Bakljus
– Bromsljus.

Säten och
säkerhetsbälten

Kontrollera att sätena är säkert spärrade.

Kontrollera att säkerhetsbältena inte har skador.
Spänn fast säkerhetsbältena och kontrollera att de
sitter och kan lossas säkert.

Gaspedal
Tryck ned gaspedalen några gånger för att
kontrollera att den fungerar hinderfritt och återgår till
viloläget när den släpps upp.

Bromspedal
Tryck ned bromspedalen några gånger och
kontrollera att du känner ett fast motstånd och att
den återgår till viloläget när den släpps upp.

Bränslenivå Kontrollera bränslenivån.

AAtttt uuttfföörraa eefftteerr mmoottoorrssttaarrtt
PPOOSSTTEERR AATTTT
IINNSSPPEEKKTTEERRAA IINNSSPPEEKKTTIIOONN AATTTT UUTTFFÖÖRRAA ��

Styrning Kontrollera att ratten fungerar obehindrat genom att
helt vrida den från ändläge till ändläge.

RF D.E.S.S.-post
(om så utrustad)

Ta bort DESS-nyckeln för att kontrollera om motorn
stannar. Starta motorn igen.

Växelspak Kontrollera växelreglagets funktion (P, R, N, H och
L).

2/
4-hjulsdriftväljare Kontrollera att 2/4-hjulsdriftväljaren fungerar.

Bromsar

Kör långsamt några meter framåt och ansätt
bromsarna. Bromspedalen måste ge ett fast
motstånd när den trycks ned. Pedalen ska återgå till
viloläget när den släpps upp. Bromsarna måste
reagera korrekt på motsvarande' tryck.

INSPEKTION FÖRE ANVÄNDNING
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PPOOSSTTEERR AATTTT
IINNSSPPEEKKTTEERRAA IINNSSPPEEKKTTIIOONN AATTTT UUTTFFÖÖRRAA ��

Vinsch
(om sådan finns) Kontrollera vinschens funktion.

Motorolja
(encylindriga

motorer)
Kontrollera motorns oljenivå.

INSPEKTION FÖRE ANVÄNDNING
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RRAAPPPPOORRTTEERRAA SSÄÄKKEERRHHEETTSSDDEEFFEEKKTTEERR
I Kanada bör du omedelbart informera Transport Canada förutom att meddela
Bombardier Recreational Products Inc. om du tror att ditt fordon har en defekt
som skulle kunna leda till en krock eller orsaka personskador eller dödsfall.

Om Transport Canada får flera liknande klagomål kan de eventuellt genomföra
en undersökning och om de finner att det finns en säkerhetsdefekt i en grupp for-
don, kan de beordra att fordonen dras tillbaka och att ersättning utgår från tillver-
karen. Transport Canada kan dock inte agera vid eventuella individuella problem
som uppstår mellan dig och din återförsäljare eller Bombardier Recreational Pro-
ducts Inc.

FFöörr kkoonnttaakktt mmeedd TTrraannssppoorrtt CCaannaaddaa::

819-420-4300 (området Gatineau-Ottawa eller internationellt)
Gratis: 1 800-333-0510 (i Kanada)

Transport Canada - ASFAD
330 Sparks Street
Ottawa, ON
K1A 0N5

hhttttppss::////wwwwww..ttcc..ccaannaaddaa..ccaa//
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PPRRIIMMÄÄRRAA RREEGGLLAAGGEE
Det är viktigt att känna till var alla reg-
lage sitter och hur de fungerar. Det är
också viktigt att lära sig att använda
dem på ett samordnat och smidigt
sätt.

Vissa av fordonets säkerhetsdekaler
visas inte på bild. För information om
fordonssäkerhetsetiketter, se Viktiga
etiketter på produkten.

1. Ratt
2. Gaspedal
3. Bromspedal
4. Växelspak
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GGaassppeeddaall
Gaspedalen är placerad till höger om
bromspedalen.

Gaspedalen kontrollerar
motorvarvtalet.

Öka eller bibehåll fordonets hastighet
genom att trycka ned gaspedalen med
höger fot.

Minska fordonets hastighet genom att
släppa upp gaspedalen.

Gaspedalen är fjäderbelastad och ska
återgå till viloläget när den släpps
upp.

BBrroommssppeeddaall
Bromspedalen är placerad till vänster
om gaspedalen.

Med bromspedalen får du fordonet att
sakta ned eller stanna.

Minska fordonets hastighet eller stan-
na genom att trycka ned bromspeda-
len med höger fot.

Bromspedalen är fjäderbelastad och
ska återgå till viloläget när den släpps
upp.

VVääxxeellssppaakk

1. Växelspak
2. Parkering
3. Back
4. Neutral
5. Hög växel (framåt)
6. Låg växel (framåt)

Växelspaken är placerad på den ned-
re konsolen, mellan sätena.

Växelreglaget används för att byta
växel.

Fordonet måste stannas och bromsar-
na ansättas innan växling.

VVAARRNNIINNGG
DDeennnnaa vvääxxeellllååddaa äärr iinnttee uuttffoorrmmaadd
fföörr vvääxxlliinngg mmeeddaann ffoorrddoonneett äärr ii
rröörreellssee..

PPaarrkkeerriinngg
I parkeringsläget är växellådan låst,
vilket gör att fordonet inte kan förflytta
sig.

VVAARRNNIINNGG
LLäägggg aallllttiidd ii PPAARRKKEERRIINNGG ((PP)) nnäärr
ffoorrddoonneett iinnttee aannvväännddss.. FFoorrddoonneett
kkaann rruullllaa iivväägg oomm vvääxxeellrreeggllaaggeett
iinnttee äärr ii llääggeett PP ((PPAARRKKEERRIINNGG))..

BBaacckkvvääxxeell
Detta läge gör att du kan backa
fordonet.

OOBBSS::
Vid backning är fordonets varvtal be-
gränsat, vilket begränsar
backningshastigheten.

VVAARRNNIINNGG
VViidd bbaacckknniinngg ii nneeddfföörrsslluutt kkaann ggrraa--
vviittaattiioonneenn öökkaa ffoorrddoonnsshhaassttiigghheetteenn
öövveerr ssääkkeerr bbaacckknniinnggsshhaassttiigghheett..

NNeeuuttrraall
I neutralläget är växellådan urkopplad.

HHöögg vvääxxeell ((ffrraammåått))
Med detta läge väljs det höga hastig-
hetsområdet för växellådan. Detta är
läget för normal körhastighet. Med

PRIMÄRA REGLAGE
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denna växel kan fordonet uppnå maxi-
mal hastighet.

LLåågg vvääxxeell ((ffrraammåått))
Med detta läge väljs det låga hastig-
hetsområdet för växellådan. Det gör
att fordonet kan förflytta sig långsamt
framåt med maximal drivkraft.

OOBBSS
AAnnvväänndd llåågg vvääxxeell vviidd kköörrnniinngg mmeedd
ssllääpp,, ffrraakktt aavv ttuunngg llaasstt,, kköörrnniinngg
öövveerr hhiinnddeerr oocchh bbaacckkkköörrnniinngg..

RRaatttt
Ratten sitter mitt emot' förarsätet.

Med ratten styrs fordonet åt vänster
eller höger.

Vrid ratten åt det håll du vill köra.

Ta tag i ratten med båda händerna,
utan att böja tummarna omkring den.

OOBBSS
VViidd kköörrnniinngg ii ggrroovv tteerrrräänngg eelllleerr
öövveerr hhiinnddeerr kkaann rraatttteenn ppllööttsslliiggtt ssllii--
ttaass uurr fföörraarreennss hhäännddeerr,, vviillkkeett kkaann
sskkaaddaa hhäännddeerr eelllleerr hhaannddlleeddeerr oomm
ttuummmmaarrnnaa äärr bbööjjddaa oommkkrriinngg
rraatttteenn..

Tack vare dynamisk servostyrning
(DPS) krävs mindre kraft för att vrida
ratten.

TTäännddnniinnggssllååss oocchh nnyycckkllaarr
Tändningslåset är placerat på den
övre konsoldelen.

TTYYPPBBIILLDD
1. AV
2. PÅ
3. START

AAVV
Nyckeln kan sättas i och tas ur endast
i det här läget.

I läget AV är fordonets elsystem
urkopplat.

Motorn stängs av genom att tänd-
ningsnyckeln vrids till läget AV.

PPÅÅ
Med nyckeln i det här läget är fordo-
nets elsystem inkopplat.

Mätaren aktiveras.

Fordonsbelysningen kopplas på.

Motorn kan startas.

SSTTAARRTT
Detta läge startar motorn.

OOBBSS::
Om tändningsnyckeln lämnas i läget
PÅ i mer än 30 minuter, måste den vri-
das till AV och sedan till PÅ igen för
att motorn ska startas.

PRIMÄRA REGLAGE



75

nnyycckkllaarr

BBaassnnyycckkeell
Fordonet levereras med 2 basnycklar.

Dessa 2 mekaniska nycklar begränsar
inte hastigheten eller momentet.

DD..EE..SS..SS.. nnyycckkeell ((ttiillllggäänngglliigg ssoomm
ttiillllvvaall))
För alla D.E.S.S.-relaterade alternativ,
kontakta en auktoriserad Can-Am
Off-road-återförsäljare för information.

DDiiggiittaallkkooddaatt ssttööllddsskkyyddddssssyysstteemm ((DD..
EE..SS..SS..))

Tändningsnycklarna innehåller en
elektronisk krets som ger varje nyckel
ett unikt elektroniskt serienummer.

D. E. S. S.-systemet avläser nyckelko-
den och gör det möjligt att starta mo-
torn med nycklar som systemet
känner igen.

Fordonet kan användas med 3 olika
typer av nyckelprogrammering:
– Arbete
– Normal
– Prestanda

Kontakta din återförsäljare för fullstän-
dig information.

OOBBSS::
Ytterligare nycklar finns tillgängliga
från din återförsäljare som tillbehör.

VVAARRNNIINNGG
RRuullllnniinnggaarr,, vväällttnniinnggaarr,, kkoolllliissiioonneerr
oocchh fföörrlluusstt aavv kkoonnttrroolllleenn öövveerr ffoorr--
ddoonneett,, mmeedd ssvvåårraa sskkaaddoorr eelllleerr ddöödd
ssoomm fföölljjdd,, kkaann iinnttrrääffffaa mmeedd ssååvvääll
pprreessttaannddaannyycckkeellnn eelllleerr nnyycckkeell aavv
bbaassmmooddeellll.. AAnnvväännddnniinngg aavv nnoorrmmaall
nnyycckkeell eerrssäätttteerr iinnttee bbeehhoovveett aavv aatttt
ssoomm fföörraarree vvaarraa vvääll fföörrbbeerreedddd,,
fföölljjaa rreegglleerrnnaa oocchh kköörraa fföörrssiikkttiiggtt..

PPrreessttaannddaannyycckkeell

Prestandanyckeln ger föraren tillgång
till motorns fullständiga vridmoment
och fordonets topphastighet.

Det kan vara praktiskt för förare som
föredrar snabbare gasrespons och
miljöer där full hastighet och accelera-
tion är lämpliga. En förare kan till ex-
empel föredra prestandanyckeln på
breda, öppna och raka spår och
banor.

NNoorrmmaall nnyycckkeell

Den normala nyckeln begränsar for-
donshastigheten till 70 km/h (43 MPH)
och minskar vridmomentet med 10 %.

AArrbbeettssnnyycckkeell

Arbetsnyckeln medger utnyttjande av
100 % av motorns maximala vridmo-
ment men begränsar fordonshastighe-
ten till 40 km/h (25 MPH).

VVAARRNNIINNGG
VViidd bbrraanntt nneeddfföörrsskköörrnniinngg kkaann ddeett
hhäännddaa aatttt mmoottoorrvvaarrvvttaallssbbeeggrräännss--
nniinnggeenn iinnttee hhiinnddrraarr ffoorrddoonneett ffrråånn
aatttt aacccceelleerreerraa öövveerr ddeennnnaa
hhaassttiigghheett..

Den här nyckeln kan vara praktisk för
förare som föredrar mer gradvis acce-
leration eller i miljöer där full hastighet
och acceleration inte är önskvärda. En
förare kan till exempel föredra en nor-
mal nyckel i ett smalt spår med myck-
et kurvor.

DD..EE..SS..SS.. fflleexxiibbiilliitteett
D. E. S. S.-systemet på fordonet kan
programmeras av din auktoriserade
Can-Am Off-road-återförsäljare så att
det accepterar upp till 8 olika nycklar.

Om du har fler än ett D.E.S.S.-utrustat
fordon kan vart och ett av dem pro-
grammeras av en auktoriserad Ca-
n-Am Off-road-återförsäljare för att
acceptera det andra fordonets D.E.S.
S.-nycklar.

PRIMÄRA REGLAGE
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SSEEKKUUNNDDÄÄRRAA RREEGGLLAAGGEE
OOBBSS::
Vissa av fordonets säkerhetsdekaler
visas inte på bild. För information om

fordonssäkerhetsetiketter, se Viktiga
etiketter på produkten.

1. Tändningslås
2. Hel-/halvljusomkopplare
3. Knappsats (om så utrustad)
4. Reglage för 2WD/4WD/framdifferentialspärr
5. Brytare för främre differentialspärr
6. Vinschreglage
7. Signalhornbrytare (beroende på land)
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MMoottoorrssttaarrtt--//ssttooppppkknnaapppp
Motorstart-/stoppknappen är placerad
på den övre konsolen till höger om
ratten.

Starta motorn genom att trycka in och
hålla den intryckt.

Om motorn är igång kan du trycka på
knappen för att stänga av den.

OOBBSS::
RF D.E.S.S.-nyckeln måste vara pla-
cerad på RF D. E. S. S.-kontaktstiftet
för att tillåta motorstart.

För att koppla på elsystemet utan att
starta motorn, se Väcka elsystemet.

BBrryyttaarree fföörr ffrräämmrree
ddiiffffeerreennttiiaallssppäärrrr
Brytaren för den främre differentials-
pärren är placerad på konsolen.

BBrryyttaarree fföörr SSTTEENN//TTRRAAIILL
XX rrcc--mmooddeelllleerr
Den här brytaren används för att växla
mellan lägena STEN och TRAIL.

TTRRAAIILL

Detta läge måste användas under all
normal körning.

Framdifferentialen synkroniserar auto-
matiskt framhjulen efter behov.

SSTTEENN

Det här läget måste användas när du
kör i steniga förhållanden för att opti-
mera grepp och manövrerbarhet.

Framdifferentialen förhindrar att hjulen
slirar genom att delvis ansätta kopp-
lingarna. Den dröjer inte vid detektion
av slirning. Baserat på förarens krav
(motormoment), anpassar modulen
kopplingarna för att optimera väggrep-
pet samtidigt som den upprätthåller
styrbarheten. Den här funktionen är
aktiv upp till 20 km/h (12 MPH).

Över 20 km/h (12 MPH) övervakar
den hjulslirning och synkroniserar ef-
ter behov.

HHeell--//hhaallvvlljjuussddiimmmmeerr
Hel- och halvljusomkopplaren är pla-
cerad på den övre konsolen.

SEKUNDÄRA REGLAGE
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Reglaget används för att välja hel- el-
ler halvljus eller för att stänga AV
strålkastarna.

KKnnaappppssaattss
Knappsatsen används för att navigera
genom olika menyer och alternativ när
en 7,6-tums digital display är
installerad.

Knappsatsen sitter på den övre
konsolen.

RReeggllaaggee fföörr
bbaakkddiiffffeerreennttiiaallssppäärrrr
Bakdifferentialspärrens reglage är pla-
cerat på övre konsolen.

Detta reglage gör det möjligt att spärra
bakdifferentialen.

OOBBSS
FFoorrddoonneett mmååssttee ssttaannnnaass fföörr aatttt
aakkttiivveerraa eelllleerr iinnaakkttiivveerraa
ddiiffffeerreennttiiaalloommkkooppppllaarreenn..
FFoorrddoonneett sskkaa hhaa eenn vvääxxeell iillaaggdd ((eejj
vvaarraa ii ppaarrkkeerriinnggssllääggee)) fföörr aatttt
ffoorrttssäättttaa
MMeekkaanniisskkaa sskkaaddoorr kkaann uuppppssttåå oomm
oommkkooppppllaarreenn aakkttiivveerraass eelllleerr iinnaakk--
ttiivveerraass uunnddeerr kköörrnniinngg..

Bakdifferentialen är spärrad när regla-
get trycks uppåt och inte spärrad när
reglaget trycks nedåt.

Om fordonet är i parkeringsläge och
reglaget trycks nedåt, förblir den bak-
re differentialen spärrad.

VViinnsscchhrreeggllaaggee
Vinschen kan styras inifrån och utan-
för fordonet med vinschreglaget som
är beläget på den övre konsolen.

SEKUNDÄRA REGLAGE
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Se din Vinschguide som medföljer for-
donet för anvisningar om hur vinschen
används korrekt.

22//44--hhjjuullssddrriiffttvväälljjaarree
MMooddeelllleerr uuttaann SSmmaarrtt--LLookk

2/4-hjulsdriftväljaren är placerad på
den övre konsolen.

Detta reglage används för att välja
2-hjulsdrift eller 4-hjulsdriftläge då for-
donet har stannat.

OOBBSS
FFoorrddoonneett mmååssttee ssttaannnnaass fföörr vvääxx--
lliinngg mmeellllaann 22-- oocchh 44--hhjjuullssddrriifftt..
MMeekkaanniisskkaa sskkaaddoorr kkaann uuppppssttåå oomm
oommkkooppppllaarreenn aakkttiivveerraass eelllleerr iinnaakk--
ttiivveerraass uunnddeerr kköörrnniinngg..

4-hjulsdriftläget kopplas i genom att
väljaren skjuts uppåt.

2-hjulsdriftläget kopplas i genom att
väljaren skjuts nedåt. Fordonet är då
endast bakhjulsdrivet.

RReeggllaaggee fföörr 22WWDD//44WWDD//
ffrraammddiiffffeerreennttiiaallssppäärrrr
MMooddeelllleerr mmeedd SSmmaarrtt--LLookk

Reglaget för 2WD/4WD/framdifferen-
tialspärr sitter på den övre konsolen.

Detta reglage används för att välja
2-hjulsdrift eller 4-hjulsdrift när fordo-
net står stilla.

När fordonets 4WD-läge har aktive-
rats kan framdifferentialspärren akti-
veras genom att trycka reglaget
uppåt.

Framdifferentialspärren kan aktiveras
i farten. Du behöver inte stanna fordo-
net för att aktivera spärren. Tryck på
reglaget en gång till för att inaktivera.
Framdifferentialspärren inaktiveras
när motorn stängs av.

OOBBSS
FFoorrddoonneett mmååssttee ssttaannnnaass fföörr vvääxx--
lliinngg mmeellllaann 22-- oocchh 44--hhjjuullssddrriifftt..
MMeekkaanniisskkaa sskkaaddoorr kkaann uuppppssttåå oomm
oommkkooppppllaarreenn aakkttiivveerraass eelllleerr iinnaakk--
ttiivveerraass uunnddeerr kköörrnniinngg..
FFrriiggöörr aallllttiidd ffrräämmrree ddiiffff.. fföörree uurr--
kkoopppplliinngg aavv 44WWDD..

SEKUNDÄRA REGLAGE
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Framdifferentialen är helt låst när om-
kopplaren skjuts uppåt. Det är ett mo-
mentant läge. När framdifferentialen
spärras så tänds omkopplarens lampa
och meddelandet "DIFFLOCK" visas
2 sekunder i instrumentgruppen. Ett
hänglåspiktogram visas i 4x4-symbo-
len. Lampan släcks när differentialen
låses upp och meddelandet
"SMART-LOK" visas på kombination-
sinstrumentet för att informera dig om
att fordonet är i automatiskt läge igen.
För alla modeller med Smart-Locker
tänds AUTO-piktogrammet över
4x4-symbolen i instrumentgruppen.

När framdifferentialen spärras, kan
det krävas mer kraft för att vrida ratten
och responsen kan bli långsammare.

VVAARRNNIINNGG
VViidd ppllööttsslliiggaa mmaannöövvrreerr kkaann dduu fföörr--
lloorraa kkoonnttrroolllleenn öövveerr ffoorrddoonneett eelllleerr
sskkaaddaa ddiigg.. AAkkttiivveerraa aallddrriigg ffrraammddiiff--
ffeennttiiaallssppäärrrreenn vviidd kkuurrvvoorr..

Framdifferentialen är spärrad och
4WD-läget aktiveras genom att regla-
get skjuts uppåt.

4WD-läget aktiveras när reglaget är i
mittläget.

2-hjulsdriftläget kopplas i genom att
väljaren skjuts nedåt. Fordonet är då
endast bakhjulsdrivet.

SEKUNDÄRA REGLAGE
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44,,55--TTUUMMSS SSKKÄÄRRMM
MMUULLTTIIFFUUNNKKTTIIOONNSSDDIISSPPLLAAYY
NNeeddrree ddiissppllaayy

Kan visa följande:
– RPM
– Hastighetsstatistik
– Motortemperatur
– Batterispänning
– Inställningar
– Meddelanden

Använd den NEDRE knappen för att
ändra den visade informationen.

1. Övre knapp
2. Nedre knapp

VVäännsstteerr ssiiddooddiissppllaayy

I vänster sidodisplay ingår:
– Bränslenivåindikator
– Bälteslampa
– Ikonen för drivkraftssystemet (i fö-

rekommande fall)

HHööggeerr ssiiddooddiissppllaayy

I höger sidodisplay ingår:
– Motortemperatur
– 2X4/4X4-indikator
– Bakre differentiallås

IIccoonn BBeesskkrriivvnniinngg

2X4-ikon

4X4-ikon

Bakre
differentiallås

ning

MMiittttddiissppllaayy

Den centrala displayen innehåller:
– Fordonets hastighet i km/h eller

MPH eller RPM..
– Bandsats aktiv (i förekommande

fall)

VVääxxeellllääggeessddiissppllaayy
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Displayen visar växelläget:
– P (parkering)
– R (back)
– N (neutral)
– H (högväxel)
– L (lågväxel)
– – (ogiltig växelintervall)

MMoottoorrddiissppllaayy

Lägesdisplayen visar valt
funktionsläge:
– ECO
– SPORT

För att växla mellan lägen, håll in
NEDRE knappen och tryck kortvarigt
på NEDRE knappen för att bläddra
mellan olika lägen.

MMoottoorrllääggee MMeeddddeellaannddee vviidd
aakkttiivveerriinngg

Eco ECO-LÄGE

SPORT SPORT-LÄGE

Ikonen för antisladdsystemet vi-
sas även i det här området.

TTrriippppddiissppllaayy

Displayen visar trippinformation:
– Kumulativ distansmätare
– Tripp A
– Tripp B

– Fordonets timräknare.
– Klocka

Använd den ÖVRE knappen för att
ändra den visade informationen.

Håll in den ÖVRE knappen för att åter-
ställa trippmätare A/B.

1. Övre knapp
2. Nedre knapp

IInnddiikkaattoorrllaammppoorr

VVaarrnniinnggss-- oocchh kkoonnttrroollllaammppoorr

VVAARRNNIINNGG oocchh bbaakklljjuuss

ORANGE - Fordonsfel

BLÅ - Helljus

RÖD - Motortemperaturen
är för hög.

GRÖN - Neutralläge

RÖD - Parkeringsbromsen
är ansatt eller så är det fel

på bromssystemet.

RÖD - För låg
batterispänning eller

problem med elsystemet

4,5-TUMS SKÄRM
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VVAARRNNIINNGG oocchh bbaakklljjuuss

RÖD – lågt oljetryck
Normalt PÅ när motorn är

AVSTÄNGD

ORANGE - Låg
bränslenivå

ORANGE
SSllåå ppåå: Fel i fordonets

system för utsläppskontroll
BBlliinnkkaarr: Motorproblem,

krypfart hem är aktiverad.
Låt serva fordonet

omedelbart.

IIkkoonneerr oocchh iinnddiikkaattoorreerr
IIkkoonneerr oocchh iinnddiikkaattoorreerr

– Visar att
SPORT-läget är
valt.

– Visar att
ECO-läget är
valt.

IIkkoonneerr oocchh iinnddiikkaattoorreerr

Tänd lampa
indikerar att

säkerhetsbältet inte
är fastspänt med

fordonet
stillastående.

Blinkar när fordonet
är i rörelse.

– Tänd lampa
indikerar att
underhåll krävs.

– Vänd dig till en
auktoriserad
Can-Am
Off-road-återför
säljare eller en
person som du
själv väljer för
att utföra
underhåll.

– Bandsats aktiv
(när den
installeras).

– Beteckna spärr
av främre
differential –
Smart-Lok är
aktiverat.
(I
förekommande
fall)

SSEETTTTIINNGGSS
Knappar för menynavigering sitter på
vänster sida av LCD-displayen.

4,5-TUMS SKÄRM
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1. Övre knapp
2. Nedre knapp

IInnssttäällllnniinnggaarr
Använd den NEDRE knappen, välj IINN--
SSTTÄÄLLLLNNIINNGGAARR och håll knappen
nedtryckt för att öppna
inställningsmenyn.

ÅÅtteerrssttäällll uunnddeerrhhåållll

OOBBSS::
Endast när underhållsikonen visas.

Använd NEDRE knappen, välj RREESS
MMAAIINNTT och håll in för att återställa
underhåll.

FFeellkkooddeerr
Endast tillgänglig när minst en kod är
aktiverad.

Använd NEDRE knappen, välj CCOO--
DDEESS ((KKOODDEERR)) och håll in för att se
aktiva felkoder.

Felkoder visas i den nedre displayen.

ÅÅtteerrssttäällll ssttaattiissttiikk
Använd den NEDRE knappen, välj
RREESSEETT SSTTAATT och håll knappen ned-
tryckt för att återställa.

EEnnhheettssvvaall
Flerfunktionsmätaren är fabriksinställd
på att visa brittiska måttenheter men
kan ändras till att visa metriska
enheter.

Använd den NEDRE knappen, välj
EENNHHEETTEERR och håll knappen ned-
tryckt för att ändra enheterna.

IInnssttäällllnniinngg aavv kklloocckkaann
Alla följande åtgärder måste utföras
med NEDRE-knappen.

1. Välj CCLLOOCCKK och håll in för att stäl-
la in klockan.

2. Tryck på knappen för att välja
klockdisplay.

3. Tryck in och håll ned knappen un-
der 1 sekund.

4. Tryck på knappen för att välja
12:00 AM PM eller 24:00 som
tidsbas.

5. Tryck in och håll ned knappen för
att bekräfta valet.

6. Tryck på knappen för att ändra tim-
marna (timmarna blinkar).

7. Tryck in och håll ned knappen för
att bekräfta timinställningen.

8. Tryck på knappen för att växla till
minuter (minuterna blinkar).

9. Tryck in och håll ned knappen för
att bekräfta minutinställningen.

IInnssttäällllnniinngg aavv sspprrååkk
Mätarens displayspråk kan ändras.

Kontakta en auktoriserad Can-Am-å-
terförsäljare för information om vilka
språk som finns och för inställning av
mätaren enligt dina önskemål.

SSttäällllaa iinn lljjuussssttyyrrkkaa
Ljusstyrkan på LCD-displayen kan
justeras.

Använd NEDRE knappen, välj
BBRRIIGGHHTTNNEESSSS och håll in knappen
för att justera ljusstyrkan.

Använd NEDRE knappen, justera ljus-
styrkan och tryck sedan och håll in
knappen för att bekräfta inställningen.

4,5-TUMS SKÄRM
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77,,66--TTUUMMSS BBRREEDD DDIISSPPLLAAYY
FFlleerrffuunnkkttiioonnssddiissppllaayy

VVAARRNNIINNGG
JJuusstteerraa iinnttee ddiissppllaayyeenn vviidd kköörrnniinngg,,
dduu kkaann fföörrlloorraa kkoonnttrroolllleenn..

NNeeddrree ddiissppllaayy

DPS

Kan visa följande:
– RPM
– Hastighetsstatistik
– Motortemperatur
– Batterispänning
– Inställningar
– Meddelanden
– Aktivt DPS-läge

SPEED STAT-displayen (Hastighets-
statistik) visar max- och medelhastig-
het. Håll MENU- eller OK-knappen
intryckta i en sekund för att återställa.

VVäännsstteerr ssiiddooddiissppllaayy

DPS

I vänster sidodisplay ingår:
– Bränslenivåindikator
– Trippmätare (A - B)
– Vägmätare
– Fordonets timräknare
– DPS-indikator
– RPM
– Fordonshastighet

OOBBSS::
När fordonshastigheten anges här in-
dikeras varvtal automatiskt i den cen-
trala delen och vice versa.

HHööggeerr ssiiddooddiissppllaayy

DPS

I höger sidodisplay ingår:
– Motortemperatur
– Klocka
– Indikator för

arbetshastighetsbegränsare

Hastighetsindikatorn i denna display
aktiveras när mittdisplayen visar an-
nan information än hastigheten. An-
nars är den tom.

MMiittttddiissppllaayy

DPS

Kan visa följande:
– RPM
– Fordonshastighet

VVääxxeellllääggeessddiissppllaayy

DPS

Displayen visar växellådans
växelläge:
– P (parkering)
– R (back)
– N (neutral)
– H (högväxel)
– L (lågväxel)
– – (ogiltig växel)

MMoottoorrddiissppllaayy
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DPS

Motordisplayen visar valt
funktionsläge:
– SPORT
– ECO

Ett meddelande för det valda läget vi-
sas på den nedre displayen vid akti-
vering och deaktivering som följer:

MMoottoorrllääggee MMeeddddeellaannddee vviidd
aakkttiivveerriinngg

Sport SPORT-LÄGE

ECO ECO-LÄGE

Ikonen för antisladdsystemet vi-
sas även i det här området.

MMiitttteenn aavv hhööggeerr ddiissppllaayy

DPS

Mitten av högra displayen visar det
valda funktionsläget:
– 2X4
– 4X4
– Framdifferentialspärr (Smart-Lok)
– Bandsats aktiv (när den

installeras).

IIccoonn BBeesskkrriivvnniinngg

2X4-ikon

4X4-ikon

IIccoonn BBeesskkrriivvnniinngg

Spärr av främre
differential

Bandsats aktiv
(när den

installeras).

MMiitttteenn aavv vväännsstteerr ddiissppllaayy

DPS

I mitten av vänster sidodisplay visas
följande:
– Ikonen för drivkraftssystemet
– Påminnelse om säkerhetsbälte
– Underhållspåminnelse

IInnddiikkaattoorrllaammppoorr

VVaarrnniinnggss-- oocchh kkoonnttrroollllaammppoorr

VVAARRNNIINNGG oocchh bbaakklljjuuss

ORANGE - Fordonsfel

BLÅ - Helljus

RÖD - Motortemperaturen
är för hög.

GRÖN - Neutralläge

RÖD - Parkeringsbromsen
är ansatt eller så är det fel

på bromssystemet.

7,6-TUMS BRED DISPLAY
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VVAARRNNIINNGG oocchh bbaakklljjuuss

RÖD - För låg
batterispänning eller

problem med elsystemet

RÖD – lågt oljetryck
Normalt PÅ när motorn är

AVSTÄNGD

ORANGE - Låg
bränslenivå

ORANGE
SSllåå ppåå: Fel i fordonets

system för utsläppskontroll
BBlliinnkkaarr: Motorproblem,

krypfart hem är aktiverad.
Låt serva fordonet

omedelbart.

IIkkoonneerr oocchh iinnddiikkaattoorreerr

IInnssttäällllnniinnggaarr
IInnssttaallllaattiioonn
Använd MENU-knappen på knappsat-
sen, välj SSEETTTTIINNGGSS (inställningar)
och håll kvar för att öppna
inställningsmenyn.

OK-knappen kan tryckas in istället för
att hålla in MENU-knappen.

ÅÅtteerrssttäällll uunnddeerrhhåållll

OOBBSS::
Endast när underhållsikonen visas.

Använd MENU-knappen, välj RREESS
MMAAIINNTT och håll in knappen för att
återställa underhållsintervallet.

FFeellkkooddeerr
Finns endast när minst en kod är
aktiverad.

Använd MENU-knappen, välj CCOODDEESS
och håll kvar för att se aktiva felkoder.

Felkoder visas i den nedre displayen.

ÅÅtteerrssttäällll ssttaattiissttiikk
Använd MENU-knappen, välj RREESSEETT
SSTTAATT och håll kvar för att återställa.

EEnnhheettssvvaall
Flerfunktionsmätaren är fabriksinställd
på att visa brittiska måttenheter men
kan ändras till att visa metriska
enheter.

Använd MENU-knappen, välj UUNNIITTSS
och håll kvar knappen för att ändra
enheterna.

HHaassttiigghheett//RRPPMM
Hastigheten och RPM-visningen kan
växlas.

Använd MENU-knappen, välj
SSPPEEEEDD//RRPPMM och håll kvar knappen
för att växla mellan visning av hastig-
het och r/min.

IInnssttäällllnniinngg aavv kklloocckkaann
Följande måste utföras med
meny-knappen.

1. Välj CCLLOOCCKK och håll kvar för att
ändra tiden.

2. Tryck på knappen för att välja
klockdisplay.

3. Tryck in och håll ned knappen un-
der 1 sekund.

4. Tryck på knappen för att välja
12:00 AM PM eller 24:00 som
tidsbas.

5. Tryck in och håll ned knappen eller
OK knappen för att bekräfta valet.

6. Tryck på knappen för att ändra tim-
marna (timmarna blinkar).

7. Tryck in och håll ned OK-knappen
för att bekräfta timvalet.

8. Tryck in knappen för att växla till
minuter (minuterna blinkar).

9. Håll in knappen för att bekräfta
minutinställningen.

7,6-TUMS BRED DISPLAY
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SSttäällllaa iinn lljjuussssttyyrrkkaa
Ljusstyrkan på LCD-displayen kan
justeras.

Använd MENU-knappen, välj
BBRRIIGGHHTTNNEESSSS och håll in MENU-k-
nappen för att välja inställning av
ljusstyrkan.

Justera ljustyrkan med hjälp av ME-
NU-knappen och håll sedan in ME-
NU-knappen för att bekräfta
inställningen.

IInnssttäällllnniinngg aavv sspprrååkk
Mätarens displayspråk kan ändras.

Kontakta en auktoriserad Can-Am-å-
terförsäljare för information om vilka
språk som finns och för inställning av
mätaren enligt dina önskemål.

DDPPSS--llääggeenn
Den nedre displayen kan visa vilket
DPS-läge som är aktivt. Se Finjustera
ditt fordon.

7,6-TUMS BRED DISPLAY
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UUTTRRUUSSTTNNIINNGG
Vissa funktioner gäller kanske inte din
modell eller kan vara tillval.

Vissa produktdekaler visas inte på
bild.

För information om säkerhetsdekaler-
na, se Viktiga dekaler på produkten.

JJuusstteerrbbaarrtt ssttyyrree
Ratthöjden går att ställa in.

Justera ratten så att den är i jämnhöjd
med bröstet, inte huvudet.

Justera ratthöjden:

1. Dra lutningsspaken mot dig.
2. Flytta ratten till önskad position.
3. Släpp upp lutningsspaken.

1. Tiltspak

VVAARRNNIINNGG
JJuusstteerraa aallddrriigg rraatttthhööjjddeenn uunnddeerr
kköörrnniinngg.. DDuu kkaann fföörrlloorraa kkoonnttrroolllleenn..

KKoopppphhåållllaarree
Det finns en mugghållare på vardera
sidan av konsolen.

1. Kopphållare

OOBBSS::
Använd inte behållare som sitter löst.
Lösa behållare kan tippa och störa fo-
trörelser. Använd inte mugghållarna
vid körning i svåra förhållanden.

PPaassssaaggeerraarrhhaannddttaagg
Passagerarhandtaget är placerat på
konsolen direkt framför
passagerarsätet.

1. Passagerarhandtag

Att hålla i sig i passagerarhandtaget
hjälper passageraren att hålla emot
vid stötar och även att hålla händer
och kroppsdelar inuti hytten om fordo-
net skulle välta och slå runt.

VVAARRNNIINNGG
AAnnvväänndd aallddrriigg nnååggoonn ddeell aavv ssttöörrtt--
bbuurreenn ssoomm hhaannddttaagg.. HHäännddeerrnnaa
kkaann ttrrääffffaass aavv fföörreemmååll uuttaannfföörr hhyytt--
tteenn eelllleerr kkrroossssaass oomm ffoorrddoonneett
sskkuullllee ssllåå rruunntt..
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FFöörrvvaarriinnggssuuttrryymmmmeenn
Fordonet har olika typer av förvarings-
utrymmen avsedda för lätta föremål.

SSttäännggtt fföörrvvaarriinnggssuuttrryymmmmee
Ett förvaringsutrymme finns bakom
flerfunktionsmätaren på förarsidan.

Ett handskfack finns på
passagerarsidan.

1. Förvaringsutrymme
2. Handskfack

ÖÖppppnnaa fföörrvvaarriinnggssuuttrryymmmmeenn
Flera öppna förvaringsutrymmen finns
tillgängliga i konsolen.

VVAARRNNIINNGG
NNäärr ffoorrddoonneett kköörrss,, ssee ttiillll aatttt iinnggeett
fföörreemmååll fföörrvvaarraatt ii ööppppnnaa fföörrvvaa--
rriinnggssuuttrryymmmmeenn sskkuullllee kkuunnnnaa oorrssaa--
kkaa sskkaaddaa oomm ffoorrddoonneett sskkuullllee ssllåå
rruunntt..

1. Öppet förvaringsutrymme

LLaassttbbooxxeennss fföörrvvaarriinnggssuuttrryymmmmee
Fordonet är försett med förvaringsut-
rymmen på vardera sida om
lastboxen.

Det vänstra förvaringsutrymmet är av-
sett för reservdrivremmen och verktyg
för att öppna kopplingen.

Det högra förvaringsutrymmet är av-
sett för tillvalsverktygssatsen eller
andra mindre saker.

VVÄÄNNSSTTEERR SSIIDDAA UUTTVVÄÄNNDDIIGGTT

VVÄÄNNSSTTEERR SSIIDDAA IINNVVÄÄNNDDIIGGTT

HHÖÖGGEERR SSIIDDAA UUTTVVÄÄNNDDIIGGTT

HHÖÖGGEERR SSIIDDAA IINNVVÄÄNNDDIIGGTT

OOBBSS
FFöörrvvaarriinnggssuuttrryymmmmeettss mmaaxxllaasstt:: 11,,44
kkgg ((33 ppuunndd))
..
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ÖÖppppnnaa llaassttbbooxxeennss
fföörrvvaarriinnggssuuttrryymmmmee
1. Öppna baklämmen.
2. Ta bort kvartvredsskruvarna.

VVÄÄNNSSTTEERR SSIIDDAA VVIISSAASS
3. Skjut förvaringsutrymmets lucka

mot fordonets bakparti och ta bort
den.

VVÄÄNNSSTTEERR SSIIDDAA VVIISSAASS
4. Monteringen görs i omvänd ord-

ning jämfört med demonteringen.
Tänk dock på följande.

VVAARRNNIINNGG
SSee ttiillll aatttt ssääkkrraa aallllaa iinnvväännddiiggaa fföö--
rreemmååll ssåå aatttt ddee iinnttee kkaann gglliiddaa eelllleerr
rröörraa ssiigg..
SSkkjjuutt fföörrvvaarriinnggssuuttrryymmmmeettss lluucckkaa
oorrddeennttlliiggtt ppåå ppllaattss iinnnnaann kkvvaarrttvv--
rreeddsssskkrruuvvaarrnnaa ssäättttss ddiitt..
II aannnnaatt ffaallll kkaann fföörrvvaarriinnggssuuttrryymm--
mmeettss lluucckkaa oocchh ddee iinnvväännddiiggaa fföörree--
mmåålleenn uuttggöörraa eenn ttrraaffiikkffaarraa fföörr
ppeerrssoonneerrnnaa bbaakkoomm..

1. Säkra alla föremål i utrymmet.
2. Tryck framtill på luckan då den

sätts dit.
3. Lås luckan med

kvartvredsskruvarna.

4. Stäng baklämmen.

VVeerrkkttyyggssssaattss
En verktygssats med basverktyg med-
följer till fordonet.

Den finns i handskfacket.

Verktygssatsen innehåller:
– Tång
– Hylsnyckel 14 och 16 mm
– Öppen nyckel 15 och 17 mm
– Öppen nyckel 10 och 13 mm
– Skruvmejsel (platt och Phillips)
– Torxnyckel T30
– Fjädringens justeringsverktyg

FFoottssttöödd
Fordonet levereras med förar- och
passagerarfotstöd som gör det möjligt
att placera fötterna stadigt mot fordo-
nets golv, vilket gör det lättare att be-
hålla korrekt kroppsställning under
körning.

Fotstöden hjälper till att minska risken
för ben- och fotskador.

Använd alltid lämpliga skodon. Se
Kläder och utrustning.

HHaallvvddöörrrraarr
Halvdörrar finns på båda sidor av hyt-
ten för att göra det lättare att hålla ar-
mar, ben eller axlar inuti fordonet,
vilket minskar risken för personska-
dor. Halvdörrar kan också hjälpa till att
hålla buskar eller skräp ute ur hytten.

VVAARRNNIINNGG
KKöörr aallddrriigg ffoorrddoonneett nnäärr ddöörrrraarrnnaa äärr
bboorrttttaaggnnaa eelllleerr ööppppnnaa..
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VVÄÄNNSSTTEERR DDÖÖRRRR

Dra i handtaget för att öppna dörren.

VVÄÄNNSSTTEERR YYTTTTEERRHHAANNDDTTAAGG

VVÄÄNNSSTTEERR IINNNNEERRHHAANNDDTTAAGG

SSääkkeerrhheettssbbäälltteenn
Fordonet är utrustat med 3-punktssä-
kerhetsbälten som hjälper till att
skydda förare och passagerare vid en
kollision, vältning eller rullning. Säker-
hetsbältena kan hjälpa åkande att
stanna kvar i passagerarutrymmet.

VVAARRNNIINNGG
SSee ttiillll aatttt aallllttiidd hhaa ssääkkeerrhheettssbbäällttee--
nnaa oorrddeennttlliiggtt ffaassttssppäännddaa..
SSääkkeerrhheettssbbäälltteenn mmiinnsskkaarr rriisskkeenn
fföörr sskkaaddoorr vviidd eenn kkoolllliissiioonn oocchh
hhjjäällppeerr ttiillll aatttt hhåållllaa kkvvaarr aallllaa
kkrrooppppssddeellaarr iinnuuttii hhyytttteenn vviidd rruullll--
nniinngg eelllleerr aannddrraa oollyycckkoorr..
FFöörree kköörrnniinngg sskkaa aallllaa oommbboorrdd hhaa
kkuunnsskkaapp oomm hhuurr mmaann ssnnaabbbbtt llooss--
ssaarr ssääkkeerrhheettssbbäälltteett.. AAtttt vveettaa hhuurr
mmaann lloossssaarr ssääkkeerrhheettssbbäälltteett kkoorr--
rreekktt äärr eenn mmyycckkeett vviikkttiigg ffäärrddiigghheett
ssoomm kkaann vvaarraa lliivvrrääddddaannddee ii eenn
nnööddssiittuuaattiioonn.. II hhäännddeellssee aavv eenn
oollyycckkaa eelllleerr ffuunnkkttiioonnssffeell hhooss ffoorr--
ddoonneett kkaann ssnnaabbbb ffrriiggöörriinngg aavv ssää--
kkeerrhheettssbbäälltteett hhjjäällppaa ddiigg aatttt ffllyy
ffoorrddoonneett oocchh uunnddvviikkaa ppootteennttiieellllaa
ffaarroorr ssoomm bbrraanndd eelllleerr ssjjuunnkknniinngg..
AAtttt vveettaa hhuurr mmaann ssnnaabbbbtt lloossssaarr ssää--
kkeerrhheettssbbäälltteett kkaann ddeessssuuttoomm hhjjääll--
ppaa ddiigg aatttt hhjjäällppaa aannddrraa ssoomm bbaarrnn
eelllleerr äällddrree ppeerrssoonneerr..

Om förar'ens säkerhetsbälte inte är
fastspänt när:
– Tändningen är PÅ

– Indikatorlampan för säkerhets-
bälte tänds.

– Flerfunktionsmätaren visar
meddelandet: SEAT BELT.

– Motorn startas och växelreglaget
flyttas från parkeringsläge (PARK),
fordonshastigheten begränsas till

UTRUSTNING



93

max. cirka 20 km/h (12 mph) på
plan mark.

VVAARRNNIINNGG
FFoorrddoonneett kkaann nnåå hhööggrree eelllleerr llääggrree
hhaassttiigghheett bbeerrooeennddee ppåå lluuttnniinnggeenn..

VVAARRNNIINNGG
DDeett ffiinnnnss iinnggeenn iinnddiikkaattoorrllaammppaa eell--
lleerr mmeeddddeellaannddee fföörr ppaassssaaggeerraarr--
nnaass ssääkkeerrhheettssbbäällttee..
FFöörraarreenn aannssvvaarraarr fföörr ppaassssaaggeerraarr--
nnaass ssääkkeerrhheett oocchh sskkaa ssee ttiillll aatttt
ppaassssaaggeerraarrnnaa ssppäännnneerr ffaasstt ssiinnaa
ssääkkeerrhheettssbbäälltteenn..

SSppäännnnaa ffaasstt oocchh jjuusstteerraa
ssääkkeerrhheettssbbäälltteett
Säkerhetsbältet är utrustat med en
låsflik som låser höftbältet när bandet
spänns.

TTYYPPIISSKK
1. Låsspärr

Koppla ihop säkerhetsbältets båda
delar och dra sedan åt bältet, för att
se till att det är säkert fastspänt.

Dra åt säkerhetsbältet ordentligt mot
kroppen genom att dra axelbältet
uppåt.

TTYYPPBBIILLDD

VVAARRNNIINNGG
HHaa aallllttiidd ssääkkeerrhheettssbbäälltteett ffaassttssppäänntt
ppåå rräätttt ssäätttt..
SSppäännnn ffaasstt ssääkkeerrhheettssbbäälltteennaa oocchh
ssee ttiillll aatttt ddee ssppäännnneerr ffaasstt oocchh llååsseerr
uupppp ssiigg oorrddeennttlliiggtt mmoott ppaassssaaggeerraa--
rreennss kkrroopppp..
KKoonnttrroolllleerraa aatttt ddeett iinnttee äärr vvrriiddeett eell--
lleerr ttrraassiiggtt..

För att lossa på bältet trycker du på
den röda knappen på bälteshållaren.

FFöörraarrssäättee
Förarsätet kan justeras framåt eller
bakåt.

För att justera sätet, för sätesspaken
åt sidan för att frigöra sätet. Släpp
spaken för att låsa sätet i önskad
position.

1. Sätesspak
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VVAARRNNIINNGG
SSttäällll aallddrriigg iinn ssäätteett uunnddeerr kköörrnniinngg..

PPaassssaaggeerraarrssäättee
Passagerarsätet är inte inställbart.

TTaannkklloocckk
Tanklocket är placerat på höger sida
av fordonet.

Information om tankning och bränsle-
krav finns i Bränsle.

VViinnsscchh
VVAARRNNIINNGG

FFöörr aatttt uunnddvviikkaa aallllvvaarrlliigg sskkaaddaa eell--
lleerr ddööddssffaallll eelllleerr bbeettyyddaannddee
kkoommppoonneennttsssskkaaddoorr..
–– AAnnvväänndd aallddrriigg vviinnsscchhvvaajjeerrnn//--llii--

nnaann fföörr aatttt hhåållllaa kkvvaarr eetttt ffoorrddoonn
uunnddeerr kköörrnniinngg mmeedd ssllääpp..

–– KKöörr aallddrriigg mmeedd vviinnsscchhvvaajjeerrnn//
--lliinnaann ffäässtt ttiillll eenn llaasstt eelllleerr eetttt
aannnnaatt ffoorrddoonn..

–– AAnnvväänndd eennddaasstt vviinnsscchheenn fföörr aatttt
hhjjäällppaa eetttt ffoorrddoonn ssoomm ssiitttteerr ffaasstt
((ssnnöö,, lleerraa oossvv..))..

–– SSee aallllttiidd vviinnsscchhttiillllvveerrkkaarreennss iinn--
ssttrruukkttiioonneerr iinnnnaann dduu ddrraarr
llaasstteerr..

Se din vinsch-guide som medföljer for-
donet för anvisningar om hur vinschen
används korrekt.

Vinschen kan aktiveras inifrån fordo-
net med hjälp av vinschreglaget på
den övre konsolen.

OOBBSS
AAtttt aannvväännddaa vviinnsscchheenn iinntteennssiivvtt
uunnddeerr eenn lläännggrree ttiidd kkaann lleeddaa ttiillll aatttt
bbaatttteerriieett llaaddddaass uurr..

Intensiv användning av vinschen kan
göra att de inbyggda kretsbrytarna till-
fälligt stänger AV. Vänta i så fall en
stund och fortsätt sedan använda vin-
schen. Brytarna aktiveras automatiskt
när de har svalnat.

Följande tips kommer att hjälpa till att
minska risken för att ladda ur batteriet:
– Linda alltid av manuellt: Lås upp

kabeln med hjälp av handtaget och
dra sedan i krokremmen för att
linda av.

– Låt fordonet vara igång medan vin-
schen används. Stoppa inte fordo-
net omedelbart efter användning
av vinschen för att låta batteriet
laddas upp.

– Det rekommenderas också, när
vinschen används under mer än
30 sekunder, att öka motorns RPM
i intervallet av 3 000 RPM för att
öka laddningsströmmen till
batteriet.

VVAARRNNIINNGG
SSee ttiillll aatttt ffoorrddoonneett äärr ii NNEEUUTTRRAALL
((NN)) eelllleerr PPAARRKK ((PP)) iinnnnaann mmoottoorrnnss
RRPPMM öökkaass..

LLaassttbbooxx
Lastboxen kan användas för att frakta
olika typer av last.

VVAARRNNIINNGG
MMiinnsskkaa rriisskkeenn fföörr aatttt fföörrlloorraa llaasstteenn
eelllleerr kkoonnttrroolllleenn öövveerr ffoorrddoonneett ggee--
nnoomm aatttt aallllttiidd aannvväännddaa llaassttbbooxxeenn
eennlliiggtt aannvviissnniinnggaarrnnaa ii LLaasstt ii aavv--
ssnniitttteett SSääkkeerrhheettssiinnffoorrmmaattiioonn..
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FFäässttkkrrookkaarr
Som fästpunkter för att säkra last inuti
lastlådan finns det 4 fästkrokar inuti
lastutrymmet.

TTYYPPBBIILLDD
1. Fästkrokar

Den finns 6 förankringspunkter i förva-
ringsboxen för LinQ-fästen och 2
längst upp på sidorna.

TTYYPPBBIILLDD
1. LinQ-fästpunkt i förvaringsbox
2. LinQ-fästpunkt på förvaringsboxens sidor

OOBBSS
LLyyfftt aallddrriigg ffoorrddoonneett mmeedd hhjjäällpp aavv
ffäässttkkrrookkaarrnnaa..

DDrraaggkkrrookk
Fordonet är utrustat med ett 50,8 x
50,8 mm (2 x 2 tum) dragkroksfäste
av standardtyp.

1122 vvoollttss eelluuttttaagg
Smidigt för en handhållen ficklampa
eller annan portabel utrustning.

Ta bort skyddslocket för att använda.
Återinstallera alltid efter användning,
för att skydda mot väderlek.

1. 12 V-strömuttag

HHeellttääcckkaannddee hhaassppllåått uunnddeerr
Hasplåtar ger väsentligt skydd.

TTYYPPBBIILLDD

UUnnddeerrrreeddeesssskkyydddd oocchh
lläännkkaarrmmsssskkyydddd
EEnnddaasstt MMaavveerriicckk SSppoorrtt XX rrcc
Underredesskydd för extra skydd av
det undre chassit.
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1. Främre hasplåt
2. Främre armskydd
3. Underredesskydd
4. Bakre armskydd
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IINNKKÖÖRRNNIINNGGSSPPEERRIIOODD
AAnnvväännddnniinngg uunnddeerr
iinnkköörrnniinnggssppeerriiooddeenn
En inkörningsperiod på 10 drifttimmar
eller 300 km (200 mi) krävs för
fordonet.

MMoottoorr
Under inkörningsperioden:
– Undvik fullt gaspådrag.
– Undvik att trycka ned gaspedalen

till mer än 3/4.
– Undvik långvariga accelerationer.
– Undvik långvarig körning med låga

varvtal.
– Undvik överhettning av motorn.

Kortvariga accelerationer och varv-
talsvariationer bidrar dock till en bra
inkörning.

BBrroommssaarr
VVAARRNNIINNGG

NNyyaa bbrroommssaarr uuppppnnåårr iinnttee ooppttiimmaall
eeffffeekkttiivviitteett fföörrrräänn eefftteerr sslluuttfföörrdd iinn--
kköörrnniinnggssppeerriioodd.. BBrroommsseeffffeekktteenn
kkaann vvaarraa nneeddssaatttt uunnddeerr iinnkköörr--
nniinnggssppeerriiooddeenn,, ssåå vvaarr eexxttrraa
fföörrssiikkttiigg..
AAnnvväänndd mmååttttlliigg bbrroommsskkrraafftt uunnddeerr
ddee fföörrssttaa 4400--5500 iinnbbrroommssnniinnggaarrnnaa..

VVaarriiaattoorrrreemm
För en ny drivrem krävs en inkörnings-
period på 50 km (30 mi).

Under inkörningsperioden:
– Undvik kraftig acceleration och

inbromsning.
– Undvik körning med släp.
– Undvik höga marschfarter.
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GGRRUUNNDDPPRROOCCEEDDUURREERR
SSttaarrttaa mmoottoorrnn
1. Sätt i D. E. S. S.-nyckeln i D. E. S.

S.-låset.
2. Tryck ned bromspedalen.

OOBBSS:: Om växeln inte är i läget PAR-
KERING (P) måste bromspedalen
vara nedtryckt för att motorn ska
startas.

3. Tryck på startknappen och håll
den intryckt tills motorn startar.

OOBBSS:: Tryck inte ned gaspedalen. Om
gaspedalen är nedtryckt 50 % eller
mer kommer motorn inte att starta.

4. Släpp startknappen omedelbart
när motorn startat.

OOBBSS
OOmm mmoottoorrnn iinnttee hhaarr ssttaarrttaatt eefftteerr
nnååggrraa sseekkuunnddeerr,, hhåållll iinnttee ssttaarrttkk--
nnaappppeenn iinnttrryycckktt ii mmeerr äänn 1100 ssee--
kkuunnddeerr.. SSee aavvssnniitttteett
PPrroobblleemmllöössnniinngg..

VVääcckkaa eellssyysstteemmeett
Tryck in och släpp START-knappen i
mindre än en halv sekund och elsyste-
met kommer att kopplas PÅ:
– Under 20 sekunder uuttaann strömför-

sörjning av utrustning om D.E.S.
S.-nyckeln IINNTTEE är placerad på D.
E.S.S.-kontaktstiftet.

– Under 10 minuter, med strömför-
sörjning av utrustning, om D.E.S.
S.-nyckeln är placerad på D.E.S.
S.-kontaktstiftet. Det elsystemet
stängs av efter 20 sekunder om D.
E.S.S.-nyckeln tas bort.

OOBBSS
VVääcckknniinngg aavv eellssyysstteemmeett uupppprreeppaa--
ddee ggåånnggeerr eelllleerr aannvväännddnniinngg aavv
eelluuttrruussttnniinngg kkoommmmeerr aatttt llaaddddaa uurr
bbaatttteerriieett oocchh dduu kkaannsskkee iinnttee kkaann
ssttaarrttaa mmoottoorrnn..

AAnnvväännddnniinngg aavv VVääxxeellssppaakkeenn
1. Ansätt bromsarna och flytta väx-

elspaken till önskat läge med mo-
torn på tomgång.

2. Släpp bromsarna.

OOBBSS
SSttaannnnaa aallllttiidd ffoorrddoonneett hheelltt oocchh aann--
ssäätttt bbrroommssaarrnnaa iinnnnaann dduu vvääxxllaarr..
AAnnnnaarrss kkaann sskkaaddoorr uuppppssttåå ppåå
vvääxxeellllååddaann..

VVaall aavv rräätttt vvääxxeellllääggee ((llåågg--
eelllleerr hhööggllääggee))
Det är viktigt att försöka undvika situa-
tioner som gör att drivremmen slirar
kraftigt. Huvudorsaken till att drivrem-
men slirar är att växellådan är i högvä-
xelläge när den borde vara i
lågväxelläge.

Var uppmärksam på följande:

LLååggtt hhaassttiigghheettssoommrrååddee
Lågväxel ska alltid användas för:
– Bogsering
– Påskjutning
– Dragning av last
– 4x4-körning
– Gyttjehål
– Vattenhål
– Körning över hinder
– Uppkörning på släp
– Körning i uppförsbackar

Lågväxel rekommenderas även vid
körning under längre perioder i hastig-
heter under 24 km/h (15 mph).

Se Inkörningsperiod för information
om inkörning av drivremmen.

HHööggtt hhaassttiigghheettssoommrrååddee
Högväxel är standardläget vid
körning.
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EElleekkttrroonniisskktt ddrriivvrreemmsssskkyydddd ((oomm
ssååddaanntt ffiinnnnss oocchh äärr aakkttiivveerraatt ppåå ddiinn
mmooddeellll))..
Vissa fordon har den elektroniska
drivremsskyddsfunktionen aktiverad.

Kontakta din auktoriserade Can-A-
m-återförsäljare beträffande tillgäng-
lighet och möjlig aktivering.

Denna funktion aktiveras vid körning
med HHööggvvääxxeell i för låg hastighet, t.
ex. i följande situationer:
– Bogsering
– Påskjutning
– Dragning av last
– 4x4-körning
– Gyttjehål
– Vattenhål
– Körning över hinder
– Uppkörning på släp
– Körning i uppförsbackar

I ovannämnda situationer bidrar det
elektroniska drivremsskyddet till att
skydda CVT-drivremmen från skador
genom aktivering av vridmomentsbe-
gränsaren. I instrumentkonsolen visas
också meddelandet LOW GEAR som
uppmaning till föraren att stanna for-
donet och lägga i LÅG VÄXEL.

OOBBSS
NNäärr ddeett eelleekkttrroonniisskkaa ddrriivvrreemmss--
sskkyyddddeett äärr aakkttiivveerraatt MMÅÅSSTTEE dduu
aallllttiidd aannvväännddaa LLÅÅGG vvääxxeell.. SSee AAnn--
vväännddnniinngg aavv vvääxxeellssppaakkeenn..

VVAARRNNIINNGG
AAnnssäätttt bbrroommssaarrnnaa fföörr aatttt ssttaannnnaa
ffoorrddoonneett.. LLäägggg ii bbaacckkvvääxxeellnn ((RR))
oocchh bbaacckkaa nneeddfföörr sslluuttttnniinnggeenn,, mmee--
ddaann dduu ssaammttiiddiiggtt ssllääppppeerr uupppp
bbrroommssaarrnnaa eennddaasstt eenn aanniinngg fföörr aatttt
hhåållllaa llåågg hhaassttiigghheett.. FFöörrssöökk iinnttee
ssvväännggaa rruunntt.. FFrriirruullllaa aallddrriigg uuttfföörr
eenn bbaacckkee mmeedd vvääxxeellnn ii nneeuuttrraall..
GGöörr iinnggaa kkrraaffttiiggaa iinnbbrroommssnniinnggaarr
eefftteerrssoomm ddeett öökkaarr rriisskkeenn fföörr
rruullllnniinngg..

SSttäännggaa aavv mmoottoorrnn oocchh
ppaarrkkeerraa ffoorrddoonneett

VVAARRNNIINNGG
UUnnddvviikk aatttt ppaarrkkeerraa ii bbrraannttaa sslluutttt--
nniinnggaarr eefftteerrssoomm ffoorrddoonneett rriisskkeerraarr
aatttt rruullllaa iivväägg..

VVAARRNNIINNGG
LLäägggg aallllttiidd ii vvääxxeellnn PPAARRKKEERRIINNGG
((PP)) nnäärr dduu ssttaannnnaarr eelllleerr ppaarrkkeerraarr
fföörr aatttt uunnddvviikkaa aatttt ffoorrddoonneett rruullllaarr
iivväägg..

VVAARRNNIINNGG
UUnnddvviikk aatttt ppaarrkkeerraa ppåå ppllaattsseerr ddäärr
hheettaa ffoorrddoonnssddeellaarr rriisskkeerraarr aatttt oorr--
ssaakkaa eenn eellddssvvååddaa..

1. Välj ett så plant underlag som möj-
ligt för parkering av fordonet.

2. Släpp gaspedalen och stanna for-
donet helt med hjälp av
bromsarna.

3. Placera växelreglaget i positionen
PARKERING.

4. Ta bort D.E.S.S-nyckel från D.E.S.
S.-låset eller vrid tändningsnyckeln
till läget AV.

OOBBSS::
Om du måste parkera i en brant backe
eller om fordonet är lastat, blockera
hjulen med stenar eller tegelstenar.

TTiippss fföörr aatttt mmaaxxiimmeerraa
ddrriivvrreemmmmeennss lliivvsslläännggdd
Körsätt och körförhållanden har direkt
inverkan på drivremmens livslängd.

Fordonet har ett CVT-system som är
utformat för optimala prestanda.

CVT-systemet och drivremmen har
klarat tusentals mil av hållbarhetstest.

För att erhålla maximal livslängd och
undvika att fel uppstår i förtid är det
dock viktigt att föraren inser
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begränsningarna hos ett remdrivet
CVT-system och anpassar körsättet
och hastigheten efter detta.

Vid nedanstående körförhållanden re-
kommenderar BRP starkt att man
undviker att köra konstant med fullt
gaspådrag (WOT) i mer än fem (5)
minuter.
– Höga omgivningstemperaturer

(över 30 °C (86 °F)
– Tung belastning: Passagerare /

tung last
– Tungt motstånd: Mjuk sand/kör-

ning i uppförslut/gyttja/användning
av bandsats.

Efter några minuter med fullt gaspå-
drag, lätta på gaspedalen och låt
CVT-systemet svalna.

Fler tips om att maximera drivrem-
mens livslängd finns i Val av rätt väx-
elläge (låg- eller högläge).

BBrräännssllee
BBrräännsslleessppeecciiffiikkaattiioonneerr

OOBBSS
AAnnvväänndd aallllttiidd ffäärrsskk bbeennssiinn.. BBeennssiinn
ooxxiiddeerraass,, vviillkkeett rreessuulltteerraarr ii llääggrree
ookkttaannttaall,, ffllyykkttiiggaa fföörreenniinnggaarr ssaammtt
aavvllaaggrriinnggaarr aavv bbeecckk oocchh hhaarrttss ssoomm
kkaann sskkaaddaa bbrräännsslleessyysstteemmeett..

Bränsleblandning varierar mellan olika
länder och regioner. Ditt fordon är
konstruerad för användning av de re-
kommenderade bränsletyperna, men
beakta följande:
– Om bränsle med en alkoholhalt

som överstiger gränsen som ang-
es i myndighetsbestämmelser an-
vänds, kan detta resultera i
följande problem hos utombords-
motorer och
bränslesystemkomponenter:
– Svårigheter vid start och drift.
– Förslitning av gummi- eller

plastdelar.

– Korrosion på metalldelar.
– Skador på interna motordelar.

– Kontrollera regelbundet om det fö-
rekommer bränsleläckage eller
andra fel i bränslesystemet, om du
misstänker att alkoholhalten i ben-
sinen överskrider gällande
myndighetsbestämmelser.

– Bränsleblandningar med alkohol
drar åt sig och håller fukt, vilket
kan leda till fasseparation och kan
resultera i problem med motorns
prestanda eller skador på motorn.

RReekkoommmmeennddeerraatt bbrräännssllee
Bensinen måste ha följande rekom-
menderade lägsta oktantal:

1000R-motorer

Blyfri premium
bensin med AKI
(R+M)/
2-oktantal 91
eller
RON-oktantal 95

Alla andra
motorer

Vanlig blyfri
bensin med AKI
(R+M)/
2-oktantal 87
eller
RON-oktantal 91

Använd blyfri bensin innehållande
MAXIMALT 10 % etanol.

OOBBSS
EExxppeerriimmeenntteerraa aallddrriigg mmeedd aannddrraa
bbrräännsslleenn.. MMoottoorr-- eelllleerr bbrräännsslleessyyss--
tteemmsskkaaddoorr kkaann uuppppkkoommmmaa vviidd aann--
vväännddnniinngg aavv ffeell bbrräännssllee..

OOBBSS
AAnnvväänndd IINNTTEE bbrräännssllee ffrråånn bbrräännss--
lleeppuummppaarr mmäärrkkttaa EE8855..
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Användning av bränsle med dekal
E15 är förbjuden enligt amerikanska
EPA-bestämmelser.

TTAANNKKNNIINNGGSSPPRROOCCEEDDUURR
VVAARRNNIINNGG

–– BBeennssiinn oocchh bbeennssiinnåånnggoorr äärr yytt--
tteerrsstt bbrraannddffaarrlliiggaa oocchh hhööggeexx--
pplloossiivvaa uunnddeerr vviissssaa
fföörrhhåållllaannddeenn.. FFöörr aatttt mmiinnsskkaa
rriisskkeenn fföörr eeggeennddoommsssskkaaddoorr,,
aallllvvaarrlliiggaa sskkaaddoorr eelllleerr ddööddssffaallll
ppåå ggrruunndd aavv ffeellaakkttiigg hhaanntteerriinngg
aavv bbeennssiinn vviidd ttaannkknniinngg,, fföölljj aallll--
ttiidd iinnssttrruukkttiioonneerrnnaa ii ddeettttaa aavv--
ssnniitttt nnooggggrraanntt..

–– BBeennssiinn äärr ggiiffttiiggtt.. FFeellaakkttiigg hhaann--
tteerriinngg kkaann lleeddaa ttiillll ssvvåårraa ppeerr--
ssoonnsskkaaddoorr eelllleerr ddööddssffaallll.. SSuugg
aallddrriigg uupppp bbeennssiinn mmeedd mmuunnnneenn
vviiaa ssllaanngg.. AAnnddaass iinnttee iinn fföörråånn--
ggaadd bbeennssiinn.. OOmm dduu ssvväälljjeerr bbeenn--
ssiinn,, ffåårr bbeennssiinn ii ööggoonneenn eelllleerr
aannddaass iinn bbeennssiinnåånnggoorr sskkaa dduu
oommeeddeellbbaarrtt uuppppssöökkaa llääkkaarree..
OOmm dduu ffåårr bbeennssiinn ppåå hhuuddeenn,,
ttvväättttaa ddiigg mmeedd ttvvååll oocchh vvaatttteenn
oocchh bbyytt kkllääddeerr.. BByytt kkllääddeerr oomm
dduu ssppiilllltt bbeennssiinn ppåå ddeemm..

IInnnnaann dduu ttaannkkaarr ffoorrddoonneett ppåå nnyytttt

VVAARRNNIINNGG
UUnnddeerrllååtteennhheett aatttt fföölljjaa ddeessssaa fföörr--
ssiikkttiigghheettssååttggäärrddeerr nnäärr dduu ttaannkkaarr
ddiitttt ffoorrddoonn kkaann lleeddaa ttiillll aallllvvaarrlliiggaa
sskkaaddoorr eelllleerr ddööddssffaallll::
–– RRöökk iinnttee oocchh ttiillllåått iinnttee ööppppeenn

eelldd eelllleerr ggnniissttoorr vviidd ttaannkknniinngg..
BBrräännsslleeåånnggoorr kkaann aannttäännddaass
oocchh oorrssaakkaa bbrraanndd..

–– LLåått iinnttee mmäännnniisskkoorr ssiittttaa kkvvaarr
ppåå ffoorrddoonneett uunnddeerr ttaannkknniinngg..

–– AArrbbeettaa aallllttiidd ii eetttt vväällvveennttiilleerraatt
uuttrryymmmmee..

–– KKoonnttrroolllleerraa aatttt ffoorrddoonneett ssttåårr ppåå
jjäämmnntt uunnddeerrllaagg vviidd ttaannkknniinngg..

1. Parkera fordonet på ett jämnt un-
derlag. Koppla i
parkeringsbromsen.

2. Stäng av motorn.
3. Se till att föraren och passagerar-

na stiger ur fordonet.
4. Bekräfta bränsletypen, se Rekom-

menderat bränsle.

ÖÖppppnnaa bbrräännsslleettaannkklloocckkeett

VVAARRNNIINNGG
OOmm eetttt ssuussaannddee lljjuudd hhöörrss eelllleerr
bbrräännssllee sspprruuttaass uutt nnäärr bbrräännsslleettaann--
kklloocckkeett ööppppnnaass,, llåått eenn aauukkttoorriissee--
rraadd CCaann--AAmm
OOnnRRooaadd--ååtteerrfföörrssäälljjaarree iinnssppeekktteerraa
ffoorrddoonneett iinnnnaann vviiddaarree aannvväännddnniinngg..

1. Vrid tanklocket långsamt moturs
för att ta öppna det.
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VViidd ttaannkknniinngg

VVAARRNNIINNGG
FFöölljj ddeessssaa fföörrssiikkttiigghheettssååttggäärrddeerr
vviidd ttaannkknniinngg fföörr aatttt fföörrhhiinnddrraa aatttt
bbrräännsslleettaannkkeenn ssvväämmmmaarr öövveerr::
–– SSäätttt ii bbrräännsslleemmuunnssttyycckkeett hheelltt ii

ppååffyyllllnniinnggsshhaallsseenn..
–– SSlluuttaa ffyyllllaa ppåå bbrräännsslleettaannkkeenn eeff--

tteerr aatttt bbrräännsslleemmuunnssttyycckkeett aauu--
ttoommaattiisskktt kklliicckkaarr aavv..

–– FFyyllll iinnttee ppåå bbrräännssllee..
YYtttteerrlliiggaarree fföörrssiikkttiigghheettssååttggäärrddeerr
vviidd aannvväännddnniinngg aavv bbäärrbbaarraa
bbrräännsslleebbeehhåållllaarree::
–– SSppiillll iinnttee bbrräännssllee.. BBäärrbbaarraa bbee--

hhåållllaarree kkaann ssppiillllaa lläättttaarree.. AAnn--
vväänndd mmiinnddrree bbeehhåållllaarree fföörr
eennkkllaarree ggrreepppp oocchh bbaallaannss vviidd
ttaannkknniinngg..

–– SSee ttiillll aatttt aannvväännddaa bbeehhåållllaarree
ssoomm iinnttee rryymmmmeerr mmeerr äänn ddeenn
mmäännggdd bbrräännssllee ssoomm bbeehhöövvss,,
fföörr aatttt uunnddvviikkaa aatttt ffyyllllaa bbrräännssllee--
ttaannkkeenn fföörr mmyycckkeett..

–– IInnssppeekktteerraa ddiinnaa bbeehhåållllaarree fföörree
aannvväännddnniinngg,, ddee kkaann llääcckkaa ppåå
ggrruunndd aavv sslliittaaggee..

1. Fyll på bränsletanken.

VVAARRNNIINNGG
FFyyllll iinnttee ppåå bbrräännsslleettaannkkeenn eefftteerr--
ssoomm ddeett kkaann oorrssaakkaa aatttt bbrräännsslleett
ssvväämmmmaarr öövveerr oocchh rreessuulltteerraarr ii
bbrräännsslleessppiillll..
LLäämmnnaa aallllttiidd uuttrryymmmmee fföörr aatttt
bbrräännsslleett sskkaa kkuunnnnaa eexxppaannddeerraa nnäärr
tteemmppeerraattuurreenn ssttiiggeerr..
BBrräännsslleettaannkkeenn äärr ffuullll nnäärr bbrräännssllee--
nniivvåånn nnåårr ddeenn hhööggssttaa ppuunnkktteenn ppåå
bbootttteenn aavv ppååffyyllllnniinnggssrröörreett..

1. Högsta punkten på botten av
påfyllningsröret

2. Efter tankning bör du vänta några
sekunder innan du tar bort bräns-
lemunstycket från påfyllningshal-
sen. Detta för att låta det rinna av
och förhindra spill.

SSttäännggaa bbrräännsslleettaannkklloocckkeett

VVAARRNNIINNGG
UUnnddvviikk aallllvvaarrlliiggaa sskkaaddoorr eelllleerr
ddööddssffaallll ppåå ggrruunndd aavv eetttt oollååsstt ttaann--
kklloocckk ssoomm kkaann llääcckkaa bbeennssiinn oocchh
oorrssaakkaa bbrraanndd,, eexxpplloossiioonn eelllleerr aann--
nnaann iinncciiddeenntt..
–– SSee AALLLLTTIIDD ttiillll aatttt ttaannkklloocckkeett äärr

oorrddeennttlliiggtt ssttäännggtt eefftteerr ttaannkknniinngg
oocchh iinnnnaann fföörraarrssäätteett ssttäännggss..

1. Sätt tillbaka bränsletanklocket och
vrid det medurs tills det hörs ett
klick.

2. Torka av fordonet om bränsle
spillts.

3. Stäng tanklockets skydd.
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SSPPEECCIIEELLLLAA PPRROOCCEEDDUURREERR
OOBBSS::
Komponentfel som härrör från dessa
händelser täcks inte av garantin.

MMoottoorr ffllööddaadd mmeedd bbrräännssllee
Om motorn inte startar och den är flö-
dad med bränsle, kan detta speciallä-
ge aktiveras för att förhindra
bränsleinsprutning och för att slå av
tändningen när motorn dras igång.
Gör så här:

1. Sätt nyckeln i D.E.S.S.-låset.
2. Tryck ned gaspedalen helt och

HÅLL den nedtryckt.
3. Tryck in motorns START-knapp i

10 sekunder.
4. Släpp motorns START-knapp.
5. Släpp upp gaspedalen helt.
6. Tryck in motorns START-knapp

igen för att starta.

Om det inte fungerar:

1. Avlägsna tändstiften.
2. Veva motorn flera gånger.
3. Installera om möjligt nya tändstift

eller rengör och torka tändstiften.

Om motorn inte startar, kontakta en
auktoriserad Can-Am-återförsäljare,
en reparationsverkstad eller en per-
son som du själv väljer för underhåll,
reparation eller byte.

Se US EPA utsläppsrelaterad garant i
det här garantihäftet för information
om garantianspråk.

OOmm dduu mmiissssttäännkkeerr aatttt ddeett
ffiinnnnss vvaatttteenn ii
CCVVTT--ttrraannssmmiissssiioonneenn
Om det finns vatten i CVT-transmis-
sionen kommer motorn att accelerera,
men fordonet står stilla.

OOBBSS
SSttäänngg aavv mmoottoorrnn oocchh ttöömm uutt vvaatttt--
nneett fföörr aatttt iinnttee sskkaaddaa CCVVTT::nn..

TTYYPPBBIILLDD -- VVÄÄNNSSTTEERR SSIIDDAA AAVV FFOORRDDOONNEETT
UUNNDDEERR LLAASSTTBBOOXXEENN
1. CVT-tömningsskruv

Besök en auktoriserad Can-Am-åter-
försäljare, verkstad eller person som
du väljer för att få CVT inspekterad
och rengjord.

OOmm bbaatttteerriieett äärr hheelltt uurrllaaddddaatt
Fordonet kan startas med startkablar:
koppla den RÖDA pluskabeln (+) till
batteriets pluspol och den SVARTA
minuskabeln (-) till fordonets chassi.

OOBBSS
AAnnsslluutt iinnggeenn ssttrröömmkkäällllaa ttiillll ssttyyrr--
ssttåånnggeenn eelllleerr kkoommppoonneenntteerr ssoomm äärr
ii kkoonnttaakktt mmeedd DDPPSS..

OOmm ffoorrddoonneett hhaarr ssllaaggiitt rruunntt
Plötsliga manövrer, snäva svängar,
körning med sidolutning och olycks-
händelser kan få fordonet att slå runt.

Om fordonet har slagit runt ska det
transporteras till en auktoriserad Ca-
n-Am-återförsäljare så snart som möj-
ligt för en kontroll. SSTTAARRTTAA IINNTTEE
MMOOTTOORRNN!!

Punkter som ska kontrolleras, inklusi-
ve men inte begränsade till:
– Alla vätskenivåer
– Säkerhetsbälten, inklusive upprul-

lare, spännen och låsflikar
– Bur och dess fästpunkter
– Styrsystem
– Fjädring och dess fästpunkter.
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OOmm ffoorrddoonneett hhaarr
vvaatttteennddrräännkkttss
Om fordonet har vattendränkts måste
det transporteras till en auktoriserad
Can-Am-återförsäljare så snart som
möjligt.

OOBBSS
SSttaarrttaa aallddrriigg mmoottoorrnn -- oomm ffoorrddoonneett
hhaarr vvaatttteennddrräännkkttss kkaann aallllvvaarrlliiggaa
sskkaaddoorr ppåå mmoottoorrnn bbllii fföölljjddeenn oomm
kkoorrrreekktt ssttaarrttpprroocceedduurr iinnttee fföölljjss..

SPECIELLA PROCEDURER
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TTRRAANNSSPPOORRTT AAVV FFOORRDDOONNEETT
När du kontaktar en transportfirma, fråga om de har spännremmar, flaksläp,
ramp eller lift för att säkert lyfta fordonet. Se till att fordonet transporteras enligt
anvisningarna i det här avsnittet.

OOBBSS
BBooggsseerraa iinnttee ddeettttaa ffoorrddoonn ——mmddaasshh'' bbooggsseerriinngg kkaann ggee aallllvvaarrlliiggaa sskkaaddoorr ppåå
ffoorrddoonnee''ttss ddrriivvssyysstteemm..

OOBBSS
AAnnvväänndd iinnttee kkeeddjjoorr fföörr aatttt ssääkkrraa ffoorrddoonneett ——mmddaasshh ddee kkaann oorrssaakkaa sskkaaddoorr
ppåå yyttffiinniisshh oocchh ppllaassttddeellaarr..

VVAARRNNIINNGG
FFöörr aatttt uunnddvviikkaa aallllvvaarrlliigg sskkaaddaa eelllleerr ddööddssffaallll eelllleerr bbeettyyddaannddee
kkoommppoonneennttsssskkaaddoorr..
–– AAnnvväänndd aallddrriigg vviinnsscchhvvaajjeerrnn//--lliinnaann fföörr aatttt hhåållllaa kkvvaarr eetttt ffoorrddoonn uunnddeerr

kköörrnniinngg mmeedd ssllääpp..
–– KKöörr aallddrriigg mmeedd vviinnsscchhvvaajjeerrnn//--lliinnaann ffäässtt ttiillll eenn llaasstt eelllleerr eetttt aannnnaatt

ffoorrddoonn..
–– AAnnvväänndd eennddaasstt vviinnsscchheenn fföörr aatttt hhjjäällppaa eetttt ffoorrddoonn ssoomm ssiitttteerr ffaasstt ((ssnnöö,,

lleerraa oossvv..))..
–– SSee aallllttiidd vviinnsscchhttiillllvveerrkkaarreennss iinnssttrruukkttiioonneerr iinnnnaann dduu ddrraarr llaasstteerr..

VVAARRNNIINNGG
SSee ttiillll aatttt aallllaa ttiillllbbeehhöörr,, llaasstt oocchh llöössaa fföörreemmååll ii ffoorrddoonneett äärr oorrddeennttlliiggtt ssääkkrraa--
ddee,, eelllleerr ttaa bboorrtt ddeemm fföörr aatttt fföörrhhiinnddrraa aatttt ddee ffaalllleerr aavv ppåå vvääggeenn oocchh sskkaappaarr
eenn ffaarraa fföörr eefftteerrfföölljjaannddee ffoorrddoonn..

VVAARRNNIINNGG
TTrraannssppoorrtteerraa aallllttiidd ffoorrddoonneett vväänntt ii ffrraammååttrriikkttnniinnggeenn fföörr aatttt uunnddvviikkaa sskkaaddoorr
ppåå vviinnddrruuttaann eelllleerr aannddrraa kkoommppoonneenntteerr.. DDeellaarr kkaann lloossssnnaa uunnddeerr ttrraannssppoorrtt..

VVAARRNNIINNGG
IInnnnaann ffoorrddoonneett ppllaacceerraass ppåå eetttt ffllaakk eelllleerr eenn ssllääppvvaaggnn mmååssttee fföölljjaannddee ssää--
kkeerrhheettssfföörreesskkrriifftteerr bbeeaakkttaass..

SSääkkeerrhheettssååttggäärrddeerr

Transportutrustning
Transportanordningen (flakvagn/släpvagn/flak)
måste ha rätt mått och kapacitet för att säkert
kunna bära och transportera fordonet.

Dragfordon
Se till att inte överskrida fordonets
dragkapacitet och specifikationer. Se till att
släpvagnen eller flakvagnen är ordentligt
säkrad till dragfordonets dragkrok.
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SSääkkeerrhheettssååttggäärrddeerr

Sikt Se till att ha god uppsikt under hela manövern.

Terräng
Dragfordonet och släpvagnen måste vara på en
plan yta. Använd hjulklossar på släpvagn och
dragfordon för att förhindra rörelser.

Ramper Använd ramper av rätt typ och säkra ramperna
på släpvagn eller flak. Undvik branta ramper.

Personer i närheten
Säkerställ alltid att personer i närheten är på
tillräckligt avstånd från fordonet eller
släpvagnsutrustning under uppkörning.

Tillbehör och last
Se till att alla tillbehör, last och lösa föremål i
fordonet är ordentligt säkrade, eller ta bort dem
för att förhindra att de faller av på vägen och
skapar en fara för efterföljande fordon.

KKöörraa uupppp ffoorrddoonneett ppåå ssllääppvvaaggnnssuuttrruussttnniinngg
DDåå ffoorrddoonneett kkaann kköörraass uupppp fföörr eeggeenn mmaasskkiinn,, ggöörr ppåå fföölljjaannddee ssäätttt::

1. Bär skyddsutrustning.
2. Spänn fast säkerhetsbältet.
3. Använd endast låg växel.
4. Använd 4WD.
5. Starta på tillräckligt avstånd från släpvagnen för att rikta in fordonet i rät linje

med ramperna. Sväng aldrig när du närmar dig rampen. Bakhjulen är eventu-
ellt inte ordentligt inriktade när du kommer till rampen och fordonet kan falla
av.

6. Kör sakta upp med framhjulen på rampen och kontrollera inriktningen.
7. Backa fordonet, kontrollera att ramperna fortfarande är säkra, fortsätt därefter

med normal hastighet.
8. Kör försiktigt upp fordonet på flaket eller släpvagnen. Använd tillräcklig hastig-

het för att köra upp utan hjulspinn eller plötslig acceleration. Undvik accelera-
tion på ramperna för att undvika rörelser i ramperna.

9. Om släpvagnen lutar framåt, låt bara fordonet rulla utan acceleration.
10.När fordonet är uppkört, ställ växelspaken i läge Parkering. Aktivera broms-

låsmekanismen (om sådan finns).

OOBBSS
OOmm iinnttee ffoorrddoonneett kkaann kköörraass uupppp fföörr eeggeenn mmaasskkiinn eelllleerr oomm ddeett fföörreelliiggggeerr
rriisskk fföörr aavvkköörrnniinngg eelllleerr aannddrraa rriisskkeerr mmeedd aatttt kköörraa uupppp ffoorrddoonneett sskkaa eenn
vviinnsscchh aannvväännddaass..

DDrraa uupppp ffoorrddoonneett ppåå ttrraaiilleerruuttrruussttnniinngg mmeedd hhjjäällpp aavv eenn vviinnsscchh
DDåå ffoorrddoonneett iinnttee kkaann kköörraass uupppp fföörr eeggeenn mmaasskkiinn,, ggöörr ppåå fföölljjaannddee ssäätttt::

TRANSPORT AV FORDONET



107

VVAARRNNIINNGG
TTaa hhjjäällpp aavv eenn aassssiisstteenntt.. DDeenn eennaa ppeerrssoonneenn sskkaa vvaarraa ii ffoorrddoonneett fföörr aatttt kkuunn--
nnaa sskkööttaa ssttyyrrnniinngg,, bbrroommssaarr oocchh vviinnsscchhrreeggllaaggee,, mmeeddaann ddeenn aannddrraa ppeerrssoo--
nneenn hhaarr kkoonnttrroollll öövveerr oommggiivvnniinnggeenn oocchh ssääkkeerrhheetteenn uunnddeerr mmaannöövveerrnn..

VVAARRNNIINNGG
SSääkkeerrssttäällll aatttt vviinnsscchhkkrrookkeenn kkaann ffäässttaass ssääkkeerrtt ii eenn lläämmpplliigg fföörraannkkrriinnggss--
ppuunnkktt.. AAnnvväänndd oorrddeennttlliigg rriiggggnniinngg..

OOBBSS::
Om fordonet kan startas säkert, låt motorn gå på tomgång under vinschningen
för att undvika att batteriet dras ur.

1. För växelreglaget till läget NEUTRAL (N).
2. Om fordonet är utrustat med en vinsch, använd vinschen för att rulla upp for-

donet på flaket.
3. Om fordonet inte är försett med vinsch, gör så här:

1. Fäst remmen till det lägre bogseringsfästet på den främre stötfångaren.
2. Fäst remmen i det bogserande fordonets vinschlina.
3. Vinscha upp fordonet på flaksläpet.

4. Ställ växelspaken i läge Parkering. Aktivera bromslåsmekanismen (om sådan
finns).

SSääkkrraa ffoorrddoonneett fföörr ttrraannssppoorrtt
VVAARRNNIINNGG

AAnnvväänndd aallddrriigg vviinnsscchheenn fföörr aatttt hhåållllaa ffaasstt ffoorrddoonneett uunnddeerr ttrraannssppoorrtt..

1. Ta ut nyckeln från fordonet.
2. Säkra fordonet baktill på båda sidor med hjälp av en rem runt länkarmen så

nära hjulet som möjligt.
3. Säkra fordonet framtill på båda sidor med hjälp av en rem runt den nedre län-

karmen så nära hjulet som möjligt.

TRANSPORT AV FORDONET
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4. Spärra bakhjulen med hjälp av spännremmar.
5. Spänn säkert fast bakfjädringens spännremmar i båda sidor av släpets bakre

del med spännare.
6. Kontrollera att både framhjulen och bakhjulen är säkert fastspända på släpet.

LLaassttaa aavv ffoorrddoonneett ffrråånn ssllääppvvaaggnneenn
VVAARRNNIINNGG

FFoorrddoonneett kkaann hhaa rröörrtt ssiigg uunnddeerr ttrraannssppoorrtteenn.. SSääkkeerrssttäällll aatttt ffoorrddoonneett äärr oorr--
ddeennttlliiggtt iinnrriikkttaatt mmeedd rraammppeerrnnaa iinnnnaann dduu ffoorrttssäätttteerr..

VVAARRNNIINNGG
DDeett äärr bbeettyyddlliiggtt ssvvåårraarree aatttt hhaa oorrddeennttlliigg uuppppssiikktt vviidd bbaacckknniinngg ffrråånn ssllääppvvaagg--
nneenn.. TTaa hhjjäällpp aavv eenn aassssiisstteenntt fföörr aatttt ssääkkeerrssttäällllaa rräätttt iinnrriikkttnniinngg oocchh ssääkkeerr
oommggiivvnniinngg..

TRANSPORT AV FORDONET
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LLYYFFTTAA OOCCHH SSTTÖÖDDJJAA FFOORRDDOONNEETT
FFoorrddoonneettss ffrroonntt
1. Placera fordonet på ett jämnt un-

derlag som inte är halt.
2. Kontrollera att växelreglaget är i lä-

get PARKERING.
3. Placera en hydraulisk domkraft un-

der främre hasplåten.
4. Lyft fordonets frontparti och sätt en

pallbock på vardera sidan under
ramsektionen:

1. Fordonets front
2. Ramsektion

5. Sänk hydraulliften och kontrollera
att fordonet står säkert på de båda
pallbockarna.

FFoorrddoonneettss bbaakkppaarrttii
1. Placera fordonet på ett jämnt un-

derlag som inte är halt.
2. Aktivera 4-hjulsdrift.
3. Kontrollera att växelreglaget är i lä-

get PARKERING.
4. Sätt en hydraulisk domkraft under

hasplåten.
5. Lyft fordonets bakparti och sätt en

pallbock på varje sida under ram-
sektionen, framför bakhjulet.

1. Lyftplats under hasplåten
2. Ramsektion för placering av pallbockar

6. Sänk hydraulliften och kontrollera
att fordonet står säkert på de båda
pallbockarna.
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FFIINNJJUUSSTTEERRAA FFJJÄÄDDRRIINNGGEENN
RRiikkttlliinnjjeerr fföörr iinnssttäällllnniinngg aavv
ffjjääddrriinngg
Fordonets köregenskaper och komfort
är beroende av fjädringens inställning.

VVAARRNNIINNGG
IInnssttäällllnniinngg aavv ffjjääddrriinnggeenn kkaann ppåå--
vveerrkkaa ffoorrddoonneettss vväägghhåållllnniinngg.. TTaa
ddiigg aallllttiidd ttiidd aatttt bbeekkaannttaa ddiigg mmeedd
ffoorrddoonneettss vväägghhåållllnniinngg nnäärr ffjjääddrr--
iinnggeenn hhaarr jjuusstteerraattss ppåå nnååggoott ssäätttt..

Hur man ställer in fjädringen varierar
med fordonets vikt, personliga önske-
mål, hastighet och
terrängförhållanden.

Det bästa sättet att ställa in fjädringen
är att börja med fabriksinställningen
och sedan anpassa varje inställning
en och en.

Främre och bakre justeringar hänger
samman. Det kan t. ex. vara nödvän-
digt att justera de bakre stötdämparna
på nytt efter att ha justerat de främre
stötdämparna.

Provkör fordonet under samma förhål-
landen; spår, hastighet, last etc. Änd-
ra en inställning och provkör igen.
Fortsätt metodiskt på det här sättet
tills du är nöjd.

FFjjääddrriinnggeennss
ffaabbrriikkssiinnssttäällllnniinnggaarr
Fabriksinställningarna är lämpliga för
nästan alla förhållanden.

Ta hänsyn till att en ökning av markfri-
gången kan påverka hanteringen av
fordonet.

FFrraammffjjääddrriinngg

FFöörrssppäännnniinngg

MMooddeellll FFaabbrriikkssiinnssttäällll
nniinngg

Trail-serien Kamposition 1
(mjukare)

X rc 104,9 mm
(4,13 tum)

KKoommpprreessssiioonnssddäämmppnniinngg

MMooddeellll FFaabbrriikkssiinnssttäällll
nniinngg

X rc Position 2

BBaakkffjjääddrriinngg

FFöörrssppäännnniinngg

MMooddeellll FFaabbrriikkssiinnssttäällll
nniinngg

Trail-serien Kamposition 1
(mjukare)

X rc 49,6 mm
(1,95 tum)

KKoommpprreessssiioonnssddäämmppnniinngg

MMooddeellll FFaabbrriikkssiinnssttäällll
nniinngg

X rc Position 2

FFjjääddrriinnggssjjuusstteerriinngg
JJuusstteerriinngg aavv fföörrssppäännnniinnggeenn
Nedan följer riktlinjer för fininställning
av fjädringen. Använd justeringsverk-
tyget för fjädringen som finns i
verktygssatsen.
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Fjäderförspänningen påverkar fordo-
nets markfrigång.

Förkorta fjädern för fastare fjädring
och ojämn väg eller för dragning av
släp.

Förläng fjädern för mjukare fjädring
och jämn väg.

OOBBSS::
Fabriksinställningarna är lämpliga för
nästan alla förhållanden. Ta hänsyn
till att en ökning av markfrigången kan
påverka hanteringen av fordonet.

VVAARRNNIINNGG
VVäännsstteerr-- oocchh hhööggeerrjjuusstteerriinngg aavv
ffrraamm-- eelllleerr bbaakkffjjääddrriinnggeenn mmååssttee
aallllttiidd ggöörraass ttiillll ssaammmmaa llääggee..
JJuusstteerraa aallddrriigg bbaarraa ddeenn eennaa
ssttööttddäämmppaarreenn..
OOjjäämmnn jjuusstteerriinngg kkaann mmeeddfföörraa fföörr--
ssäämmrraadd vväägghhåållllnniinngg oocchh fföörrlluusstt aavv
ssttaabbiilliitteett,, vviillkkeett kkaann lleeddaa ttiillll eenn
oollyycckkaa..

Lyft upp fordonet för att justera
fjäderförspänningen.

SSttööttddäämmppaarree mmeedd jjuusstteerriinnggsskkaamm

Vrid justerkammen i önskad riktning.

1. Vrid justerkammen
2. Justering för lättare terräng
3. Justering för svårare terräng

SSttööttddäämmppaarree mmeedd jjuusstteerriinnggssrriinnggaarr

Justera fjäderförspänningen genom
att vrida justeringsringarna.

1. Lossa på den övre låsringen
2. Vrid justeringsringen i önskad riktning
3. Dra åt den övre låsringen

FINJUSTERA FJÄDRINGEN
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1. Detta avstånd ska mätas

SSttööttddäämmppaarrjjuusstteerriinnggaarr ((XX rrcc))
Kompressionsdämpningen reglerar
hur stötdämparen reagerar under
körning.

PPoossiittiioonn IInnssttäällll
nniinngg

RReessuullttaatt
vviidd ssttoorraa

gguupppp

1 Mjuk
Mjukare
kompres

sionsdämp
ning

2 Medium
(Fabrik)

Medelstor
kompres

sionsdämp
ning

3 Hård
Fastare
kompres

sionsdämp
ning

1. Position 1
2. Position 2
3. Position 3

KKOOMMPPRREESSSSIIOONNSSDDÄÄMMPPNNIINNGG
1. ÖÖkkaarr dämpning (stelare)
2. MMiinnsskkaarr dämpning (mjukare)

Vrid justeringsanordningen medurs för
att öökkaa stötdämpningsverkan
(styvare).

Vrid justeringsanordningen moturs för
att mmiinnsskkaa stötdämpningsverkan
(mjukare).

ÅÅttggäärrdd RReessuullttaatt

Ökning av
kompressions

dämpningskraft
för låg hastighet

Fastare
kompressions

dämpning

Minskning av
kompressions

dämpningskraft

Mjukare
kompressions

dämpning

VVAARRNNIINNGG
SSee ttiillll aatttt iinnssttäällllnniinnggeenn aavv kkoomm--
pprreessssiioonnssddäämmppnniinngg äärr ddeennssaammmmaa
ppåå bbååddaa ssiiddoorr..

DDPPSS--ffuunnkkttiioonn
Det dynamiska styrservosystemet
DPS (Dynamic Power Steering) till-
handahåller en datorstyrd, variabel
servostyrning som med hjälp av en
elektrisk motor optimerar mängden
styrmanöver som föraren behöver
utföra.

FINJUSTERA FJÄDRINGEN
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UUNNDDEERRHHÅÅLLLL
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PPEERRIIOODDIISSKKTT UUNNDDEERRHHÅÅLLLL
Underhåll är mycket viktigt för att hålla
fordonet i ett körsäkert skick. Fordonet
ska erhålla service enligt
underhållsschemat.

Korrekt underhåll är ägarens ansvar.
En garantireklamation kan nekas om
exempelvis ägaren eller föraren orsa-
kade problemet genom felaktigt un-
derhåll eller bruk.

Utför regelbundna kontroller och följ
underhållsschemat. ÄÄvveenn oomm uunnddeerr--
hhåållllsssscchheemmaatt fföölljjss,, mmååssttee kkoonnttrrooll--
lleenn fföörree aannvväännddnniinngg aallllttiidd uuttfföörraass.

VVAARRNNIINNGG
OOmm ffoorrddoonneett iinnttee uunnddeerrhhåållllss kkoorr--
rreekktt eennlliiggtt uunnddeerrhhåållllsssscchheemmaatt oocchh
ddee aannggiivvnnaa uunnddeerrhhåållllssrruuttiinneerrnnaa
kkaann ddeett vvaarraa ffaarrlliiggtt aatttt aannvväännddaa..

EEPPAA RReegguullaattiioonn -- KKaannaaddeennssiisskkaa oocchh UUSSAA ffoorrddoonn
EEnn vveerrkkssttaadd eelllleerr ppeerrssoonn ssoomm ääggaarreenn vväälljjeerr aatttt aannlliittaa kkaann uuttfföörraa uunnddeerrhhåållll,,
bbyyttee eelllleerr rreeppaarraattiioonneerr ppåå utsläppskontrollanordningar och system. För dessa
anvisningar erfordras inte komponenter eller service genom BRP eller auktorise-
rade Can-Am Off-road-återförsäljare.

Även om en auktoriserad Can-Am Off-road-återförsäljare har ingående tekniska
kunskaper och verktyg för att utföra service på ditt fordon så förutsätter inte den
utsläppsrelaterade garantin anlitande av en auktoriserad Can-Am Off-road-åter-
försäljare eller någon annan inrättning med vilken BRP har en affärsmässig
relation.

Korrekt underhåll är ägarens ansvar. En garantireklamation kan nekas om exem-
pelvis ägaren eller föraren orsakade problemet genom felaktigt underhåll eller
bruk.

För utsläppsrelaterade garantireklamationer begränsar BRP diagnos och repara-
tioner av utsläppsrelaterade delar till auktoriserade Can-Am Off-road-återförsäl-
jare. För mer information, se US EPA utsläppsrelaterad garanti i Garanti-häftet.

Du måste följa anvisningarna för bränslekrav i avsnittet som behandlar bränsle i
den här handboken. Även om bensin som innehåller mer än tio volymprocent
etanol finns att tillgå så har US EPA utfärdat ett förbud mot användning av bensin
som innehåller mer än 10 volymprocent etanol som är tillämpligt för detta fordon.
Användning av bensin som innehåller mer än 10 volymprocent etanol i den här
motorn kan medföra skador på utsläppskontrollsystemet.

RRiikkttlliinnjjeerr fföörr uunnddeerrhhåållll aavv
lluuffttffiilltteerr
Anpassa luftfilterunderhållet till
användningsförhållandena.

Underhåll av luftfilter måste ske oftare
vid körning på snö, torr sand, smuts,
grus eller liknande förhållanden med
hög spridning av damm eller partiklar.

Vid körning i grupp under dessa för-
hållanden behöver luftfiltret underhål-
las oftare.

OOBBSS::
Tillbehörsfilter och förfilter är tillgäng-
liga för sådana förhållanden. Kontakta
en auktoriserad Can-Am-återförsälja-
re för detaljer.

KKrraaffttiigg aannvväännddnniinngg
Om fordonet används under följande förhållanden, se avsnittet om Kraftig an-
vändning i underhållsschemat.
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– Upprepad dragning av laster med mer än 75 % av maximal kapacitet.
– Den ökade arbetsbelastningen på drivsystemet accelererar differentialer,

växellåda/transmission och motoroljans livslängd. Detta minskar interna
komponenters livslängd om den inte byts ut oftare.

– Att köra i för höga hastigheter under lång tid.

Kommersiella/arbets- och hyrfordon måste också använda underhållsschemat
för Kraftig användning.

Användning som är större än genomsnittet kräver att vätske- och slitagekompo-
nenter måste bytas oftare än vid spårkörning, för fritidsändamål eller tillfälliga
nyttoändamål.

EExxttrreemmtt kkaallllaa fföörrhhåållllaannddeenn
En motor som ofta används vid eller under en omgivningstemperatur på -25 °C
(-13 °F) kommer att kräva att service- och underhållsschemat ökas.

Alla förbränningsmotorer som används med så låg omgivningstemperatur samlar
på sig en ökad mängd kondens vid varje start/uppvärmning.

Eftersom motorn inte når drifttemperaturer under längre tidsperioder börjar oljan
spädas kraftigt med vatten- och gasrester (mer vatteninnehåll).

Låt motorn nå arbetstemperatur för att kunna avdunsta kondensat ur oljan.

Om den dagliga användningen (arbets- eller fritidscykel) liknar dem som nämns
nedanrekommenderar BRP starkt att byta olja minst en gång i månaden.

Parametrar för en ökning av service- och underhållsschemat:
– Motorn når inte rätt drifttemperatur under normal daglig användning
– Starta och stäng av motorn några gånger utan att den uppnår normal

arbetstemperatur
– Korta tomgångsperioder
– Körcykel med lågt varvtal på korta sträckor utan att nå driftstemperatur.

OOBBSS::
BRP rekommenderar starkt installation av en blockvärmare för att hjälpa till att
värma upp vätskorna, detta kommer också att förlänga oljans livslängd.

AAnnvväännddnniinngg ii ddjjuupp ggyyttttjjaa//
vvaatttteenn
Oavsett om ditt fordon är en X mr-mo-
dell eller har tillbehör för användning i
djup gyttja/vatten, kräver denna typ av
användning mer frekvent underhåll
och inspektioner för att säkerställa att
skräp inte har trängt in i mekaniska
komponenter.

Om du regelbundet kör i djup gyttja el-
ler vatten, se avsnittet DDjjuupp ggyyttttjjaa//
vvaatttteenn i underhållsschemat.

Efter varje körning måste du utföra
FFoorrddoonnssvvåårrdd eefftteerr aannvväännddnniinngg ii
mmiilljjööeerr mmeedd ddjjuupp ggyyttttjjaa//vvaatttteenn.

FFoorrddoonnssvvåårrdd eefftteerr aannvväännddnniinngg ii
mmiilljjööeerr mmeedd ddjjuupp ggyyttttjjaa//vvaatttteenn
– Skölj fordonet och dess delar med

färskvatten.

PERIODISKT UNDERHÅLL
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– Rengöring av CVT-luftfilter.
– Dränera transmissionshuset och

rengör om det förekommer vatten
eller gyttja.

– Inspektera och rengör motorluftfilt-
ren och motorluftfilterhuset.

– Rengör skräp runt avgasröret, ljud-
dämparområdet och gnistskyddet.

– Rengör kylaren.
– Gör en visuell inspektion för att se

om det finns vatten i ventilations-
slangarna (bränsletank, växellåda,
framdifferential och bakaxelväxel).

Om det finns vatten i dem, ta for-
donet till närmaste auktoriserade
Can-Am-återförsäljare för inspek-
tion och underhåll av de huvud-
komponenter som är relaterade till
ventilationen.

– Rengör de främre och bakre stöt-
dämparna för att förhindra att
packningarna skadas av damm
och smuts.

– Rengör drivaxelns bälgar och pro-
pelleraxeln ok eller damasker.

UUnnddeerrhhåållllsssscchheemmaa
VVIIKKTTIIGGTT

Vid intensiv användning av fordonet (exempel: körning i lera, vatten eller sand,
bogsering, körning i kallt väder, bergkrypning etc.) måste underhållet utföras

med 50 % av de regelbundna intervallen.

Se till att underhåll utförs korrekt vid rekommenderade intervaller enligt
tabellerna.

Underhållsintervallen baseras på 3 faktorer:
– Kalendertid
– Gångtimmar
– Vägmätarens avläsning.

Ta hänsyn till det som kommer först för att fastställa underhållströskeln.

Dina körvanor avgör vilka faktorer du också ska följa. Till exempel:
– Någon som använder sitt fordon varannan helg för att ge sig ut på ett spår

med vänner skulle sannolikt följa vvääggmmäättaarreennss aavvlläässnniinngg för att bestämma
underhållsintervallet.

– Någon som använder sitt fordon sällan under året eller bara vid ett fåtal tillfäl-
len (jakt, camping) skulle sannolikt följa kkaalleennddeerrttiiddeenn för att bestämma
underhållsintervallet.

– Någon som använder sitt fordon dagligen/varje vecka under långa perioder, t.
ex. jordbruk/arbete, skulle sannolikt följa ggåånnggttiimmmmaarrnnaa för att bestämma
underhållsintervallet.

FFÖÖRRSSTTAA –– 33 000000 kkmm ((11 990000 mmii))

Framdifferentialolja – Byt olja.

Växellådsolja – Byt olja.

PERIODISKT UNDERHÅLL
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FFÖÖRRSSTTAA –– 33 000000 kkmm ((11 990000 mmii))

Olja för bakdifferential (motorer med
mono-cylinder) – Byt olja.

Mitt- och bakdifferentialolja (6x6-modeller) – Byt olja.

VVAARRJJEE ÅÅRR eelllleerr 220000 ttiimmmmaarr eelllleerr 33 000000 kkmm ((11 990000 mmii))

Lufttillförselkomponenter* – Inspektera och rengör; byt luftfilter vid
behov.

Batteri – Kontrollera skick och dra åt
anslutningar; rengör vid behov.

Bromskomponenter och funktion*
– Kontrollera vätskenivå, bromsbelägg,

bromsskivor, bromsok, ledningar,
huvudcylinder.

– Rengör och smörj komponenter.

Drevkomponenter och funktion*
– Kontrollera om det finns lösa eller

slitna delar.
– Kontrollera om det finns oljeläckor vid

differential och transmission.

Elektroniska moduler (Felkoder och
tillämpliga programuppdateringar)

– Anslut fordonet till senaste versionen
av BRP-diagnosprogramvaran
(B.U.D.S).

– Skanna efter felkoder och vidta
åtgärder för att lösa problemet.

– Kontrollera tillgängliga uppdateringar.

Motorns kylkomponenter*

– Kontrollera kylarvätskans
koncentration och nivå, slangarnas
skick, klämmor, läckage.

– Justera kylarvätskans nivå efter
behov.

Motorolja och oljefilter – Byt olja och filter.
– Kontrollera efter oljeläckage.

Avgaskomponenter*
– Kontrollera packningar, rör,

ljuddämpare, skick, läckage.
– Inspektera och rengör ljuddämparens

gnistskydd.

Bränslekomponenter och funktion*
– Trycksätt bränslesystemet genom att

vrida tändningsnyckeln PÅ/AV eller
trycka på Start/Stopp-knappen. Vrid
eller tryck 3–4 gånger.

PERIODISKT UNDERHÅLL
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VVAARRJJEE ÅÅRR eelllleerr 220000 ttiimmmmaarr eelllleerr 33 000000 kkmm ((11 990000 mmii))

– Kontrollera tanklock, bränsletank,
slangar, klämmor, läckage.

Bränsletankens ventilationsventil (andra
än EVAP-modeller) – Byt.

Allmän smörjning

– Smörj dörrlås, gångjärn och
låscylindrar.

– Smörj det sfäriska lagret på den
servostyrda cylindern (om sådan finns)
och de smörjbara bussningarna.

Säkerhetsbältesupprullare, spännen och
låsning

– Inspektera och rengör.
– Testa säkerhetsbältesupprullares

låsfunktion.

Styrkomponenter och funktion* – Kontrollera om det finns lösa eller
slitna delar.

HVAC-luftfilter och
luftkonditioneringskomponenter (om
sådan finns)

– Inspektera och rengör. Byt filtret vid
behov.

Fjädringskomponenter*
– Kontrollera hjullager, bussningar och

kulleder för lösa eller slitna delar; byt
ut vid behov.

Störtburfästen – Kontrollera för lösa fästen.

Ventilspel (V-Twin-motor) – Inspektera och justera efter behov.

*För en utförlig lista över underhållsåtgärder som ska utföras, kontakta din lokala
återförsäljare.

YYTTTTEERRLLIIGGAARREE SSEERRVVIICCEEIINNTTEERRVVAALLLL

Vartannat år/400
timmar/6 000 km (3 700

mi)

Förfilter för kanisterventil
(modellerna CARB och
EVAP)

– Byt.

Växellådsolja – Byt olja.

Framdifferentialolja – Byt olja.

Olja för bakdifferential
(motor med mono-cylinder) – Byt olja.

Mitt- och bakdifferentialolja
(6x6-modeller) – Byt olja.

PERIODISKT UNDERHÅLL
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YYTTTTEERRLLIIGGAARREE SSEERRVVIICCEEIINNTTEERRVVAALLLL

Glidsko i
sekundärvariatorn (motor
med mono-cylinder)

– Byt.

Koppla bort enheten (om
sådan finns) – Byt olja.

Varje 6 000 km (3 700 mi)/
400 timmar

(Oavsett kalendertid)
Tändstift (V-Twin-motor) – Byt.

Varje 300 timmar eller 6
000 km (5 600 mi)

(Oavsett kalendertid)

Tändstift (motor med
mono-cylinder) – Byt.

Ventilspel (motor med
mono-cylinder)

– Inspektera; justera efter
behov.

Vart 5:e år eller 12 000 km
(7 500 mi)

(Oavsett timmarna)
Kylarvätska – Byt ut kylvätskan.

Vartannat år
(Oavsett timmar och

körsträcka)
Bromsvätska – Byt ut vätska.

*För en utförlig lista över underhållsåtgärder som ska utföras, kontakta din lokala
återförsäljare.

PERIODISKT UNDERHÅLL
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DDookkuummeennttaattiioonn aavv uunnddeerrhhåållll
Skicka kopia av dokumentation av underhåll till BRP om det behövs.

FFöörrlleevveerraannss--

Serienummer: Underskrift/Tryck:

Körsträcka /
km:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

Se fordonets förleveransbulletin för detaljerade Installationsinstruktioner

FFÖÖRRSSTTAA kkoonnttrroollll

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

PERIODISKT UNDERHÅLL
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SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

PERIODISKT UNDERHÅLL
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SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

PERIODISKT UNDERHÅLL
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SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

PERIODISKT UNDERHÅLL
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SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

PERIODISKT UNDERHÅLL
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UUNNDDEERRHHÅÅLLLLSSPPRROOCCEEDDUURREERR
Det här avsnittet innehåller anvisning-
ar för grundläggande
underhållsprocedurer.

Goda mekaniska kunskaper krävs ef-
tersom vissa av underhållsprocedu-
rerna är komplexa.

Om du inte känner dig hemma på des-
sa procedurer, tveka inte att kontakta
en auktoriserad Can-Am-återförsälja-
re, en reparationsverkstad eller en
person som du själv väljer.

VVAARRNNIINNGG
SSååvviiddaa iinnggeett aannnnaatt aannggeess sskkaa
ttäännddnniinnggssnnyycckkeellnn aallllttiidd vvrriiddaass ttiillll
AAVV oocchh ttaass uurr iinnnnaann nnååggoott uunnddeerr--
hhåållll ppååbböörrjjaass..

VVAARRNNIINNGG
OOmm ddeett bblliirr nnööddvväännddiiggtt aatttt ttaa bboorrtt
eenn llååssaannoorrddnniinngg ((tt..eexx.. eenn llååss--
bbrriicckkaa,, llååssmmuutttteerr,, oossvv..)),, eerrssäätttt aallll--
ttiidd ddeenn bboorrttttaaggnnaa ddeettaalljjeenn mmeedd eenn
nnyy..

KKoommmmaa åått kkoommppoonneenntteerr fföörr
uunnddeerrhhåållll
FFrräämmrree sseerrvviicceekkååppaa
Dra handtaget framåt för att öppna
främre servicekåpan.

1. Handtag

Det är viktigt att du följer stegen som
visas för att stänga främre
servicekåpan.

1. Hitta klädselpanelens klämmor un-
der servicekåpan.

2. Passa in BRP-logotypen mot
positioneringstappen.

1. BRP-logotyp
2. Positioneringstapp

1. Positioneringsspår på undersidan av
servicekåpan

3. Skjut framänden på servicekåpan
under frontpanelen.

4. Se till att alla flikar är ordentligt in-
passade och tryck ned kåpan.

MMoottoorrsseerrvviicceekkååppaa
Motorservicekåpan ger åtkomst till föl-
jande komponenter:
– Motoroljefilter
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– Främre motortändstift.

1. Ta bort sätena.

OOBBSS:: På MAX-modeller, ta bort de
bakre passagerarsätena.

2. Ta bort plastnitarna och
fästskruven.

3. Ta bort motorns servicekåpa.

OOBBSS::
Om en sådan är installerad behöver
inte akustikpanelen tas bort från
motorservicekåpan.

4. Monteringen görs i omvänd ord-
ning jämfört med demonteringen.

SSäätteessddyynnaa oocchh rryyggggssttöödd
1. Ta bort sätesdynan genom att lyfta

främre delen och dra framåt.

1. Lyft främre delen av sätet
2. Dra framåt

2. Ta bort ryggstödet genom att dra
nedre delen framåt och lyfta upp.

1. Dra framåt
2. Lyft

BBaakkrree kkaarroossssmmoodduull
För att ta bort den bakre
karossmodulen:

1. Ta bort förvaringsboxens
fästskruvar.

HHÖÖGGEERR SSIIDDAA VVIISSAASS,, GGÖÖRR SSAAMMMMAA SSAAKK
PPÅÅ VVÄÄNNSSTTEERR SSIIDDAA

UNDERHÅLLSPROCEDURER
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TTYYPPBBIILLDD
2. Ta bort luftfilterkåpan och sidopa-

nelen på höger sida.

TTYYPPBBIILLDD
1. Kvartsvarvsfästen

1. Plastnit
2. Sidopanel

3. Ta bort sidopanelen på vänster
sida.

TTYYPPBBIILLDD
1. Sidopanel

4. Ta bort elkontakterna för bakljusen
och ta bort de bakre burförläng-
ningarna på båda sidorna.

TTYYPPBBIILLDD
1. Övre skruv för burförlängning
2. Nedre skruv för burförlängning
3. Elkontakt

5. Lyft bakre karossmodulen.

TTYYPPBBIILLDD
6. Vid montering, dra åt alla skruvar

enligt specifikationerna.

UNDERHÅLLSPROCEDURER
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ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Förvarings
boxens

fästskruv
2,5± 0,5 Nm
(22 ± 4 lbf-in)

Skruv för
förlängning
av övre bur

24,5 ± 3,5 Nm
(18 ± 3 lbf-ft)Skruv för

förlängning
av nedre

bur

MMOOTTOORRNNSS LLUUFFTTFFIILLTTEERR
OOBBSS

MMooddiiffiieerraa aallddrriigg lluuffttiinnttaaggssssyyssttee--
mmeett.. AAnnnnaarrss kkaann mmoottoorrnnss pprree--
ssttaannddaa fföörrssäämmrraass eelllleerr sskkaaddoorr
uuppppssttåå.. MMoottoorrnn äärr kkaalliibbrreerraadd aatttt
ffuunnggeerraa mmeedd jjuusstt ddeessssaa ddeellaarr..

RRiikkttlliinnjjeerr fföörr bbyyttee aavv mmoottoorrnnss
lluuffttffiilltteerr
Frekvensen för inspektion och byte av
motorluftfiltret måste anpassas till kör-
förhållandena eftersom det är kritiskt
för korrekt motorprestanda och
livslängd.

Motorluftfiltret måste inspekteras och
bytas oftare vid följande svåra
körförhållanden:
– Körning på torr sand.
– Körning på torr lerjord.
– Körning på torra grusspår och -ba-

nor eller liknande
– Körning på platser med höga hal-

ter av frön eller agnar.
– Körning under svåra

snöförhållanden.

OOBBSS
VViidd kköörrnniinngg ii ddaammmmiiggaa fföörrhhåållllaann--
ddeenn eelllleerr ssaanndd,, bbeehhöövveerr lluuffttffiilltteerr--
hhuusseett rreennggöörraass fföörree vvaarrjjee kköörrnniinngg..

OOBBSS::
Vid körning i grupp under dessa för-
hållanden behöver luftfilterunderhåll
utföras oftare.

TTaa bboorrtt lluuffttffiillttrreett ttiillll mmoottoorrnn
Ta bort sidokåpan genom att skruva
loss kvartsvarvsfästena.

1. Kvartsvarvsfästen

Frigör luftfilterlocket och ta bort
luftfiltret.

TTYYPPBBIILLDD -- HHÖÖGGEERR SSIIDDAA AAVV FFOORRDDOONNEETT
UUNNDDEERR LLAASSTTBBOOXXEENN
1. Luftfilterlock
2. Spärrar
3. Näbbventil

Filtret passar tätt över utloppsröret
och det kommer att finnas lite inledan-
de motstånd. Rör försiktigt änden på
filtret fram och tillbaka för att bryta tät-
ningen, vrid sedan medan du drar rakt
ut. Undvik att knacka filtret mot höljet.

RReennggöörriinngg aavv mmoottoorrnnss lluuffttffiilltteerr
1. Inspektera filtret för eventuella

tecken på läckage. En strimma
damm på den rena sidan av filtret

UNDERHÅLLSPROCEDURER
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är ett avslöjande tecken. Byt filtret
om det finns några skador. Elimi-
nera alla källor till luftläckage innan
ett nytt filter installeras.

2. Rengör motorns luftfilter genom att
knacka på papperselementet, så
att kraftig smuts och damm avlägs-
nas från pappersfiltret.

OOBBSS
VVii rreekkoommmmeennddeerraarr iinnttee aatttt ttrryycckk--
lluufftt aannvväännddss fföörr aatttt bbllååssaa rreenntt ppaapp--
ppeerrsseelleemmeenntteett,, eefftteerrssoomm ddeett kkaann
sskkaaddaa ppaappppeerrssffiibbrreerrnnaa oocchh mmiinnss--
kkaa ddeessss ffiillttrreerriinnggssfföörrmmååggaa ii ddaamm--
mmiiggaa mmiilljjööeerr.. OOmm mmoottoorrnnss lluuffttffiilltteerr
äärr aallllttfföörr ssmmuuttssiiggtt oocchh iinnttee ggåårr aatttt
ffåå rreenntt mmeedd ddeenn rreekkoommmmeennddeerraaddee
pprroocceedduurreenn bböörr ffiillttrreett bbyyttaass..

3. Kontrollera om luftfilterhuset är
rent. Rengör vid behov.

4. Använd en ren fuktig trasa för att
torka av både filtertätningsytan
och insidan av inloppsröret. Se till
att tätningsområdet på inloppsröret
är oskadat.

RReennggöörriinngg aavv nnääbbbbvveennttiilleenn

MMoonntteerraa mmoottoorrnnss lluuffttffiilltteerr
1. Sätt försiktigt i filtret.

1. Placera filtret för hand, och sä-
kerställ att det är helt insatt i
luftrenarhuset.

2. Applicera tryck för hand på filt-
rets ytterkant, inte på den flex-
ibla mitten.

2. Kontrollera och rengör försiktigt
tätningen i luftfilterlockets spår. Byt
vid skador.

3. Säkra luftfiltret med spärrarna.

1. Luftfilterlock
2. Spärrar
3. Näbbventil
4. Återmontera luftfiltrets åtkomst-

lucka och säkra den med
kvartvredsskruven.

CCVVTT--lluuffttffiilltteerr
RRiikkttlliinnjjeerr fföörr bbyyttee aavv CCVVTT--lluuffttffiilltteerr
Intervall för inspektion och byte av
CVT-luftfilter ska anpassas efter kör-
förhållandena eftersom detta är avgö-
rande för korrekt motorfunktion och
livslängd.

Under följande svåra körförhållanden
krävs tätare intervall för inspektion
och byte:
– Körning på torr sand.
– Körning på torr lerjord.
– Körning på torra grusspår och -ba-

nor eller liknande
– Köra i leriga miljöer.
– Körning på platser med höga hal-

ter av frön eller agnar.
– Körning under svåra

snöförhållanden.

OOBBSS
VViidd kköörrnniinngg ii ddaammmmiiggaa fföörrhhåållllaann--
ddeenn eelllleerr ssaanndd,, bbeehhöövveerr lluuffttffiillttrreett
rreennggöörraass fföörree vvaarrjjee kköörrnniinngg..

OOBBSS::
Vid körning i grupp under dessa för-
hållanden behöver luftfilterunderhåll
utföras oftare.

UNDERHÅLLSPROCEDURER
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TTaa bboorrtt CCVVTT lluuffttffiilltteerr
1. Ta bort fästelement

2. Ta bort CVT-luftfiltret.

KKoonnttrroollll oocchh rreennggöörriinngg aavv
CCVVTT--lluuffttffiillttrreett
1. Inspektera filtret och byt ut det om

det är skadat.
2. Ta bort tätningarna.
3. Rengör filtret och tätningarna med

en lösning av mild tvål och vatten
och skölj sedan.

4. Skaka försiktigt bort överflödigt
vatten och låt filtret och tätningar-
na torka i rumstemperatur.

5. Dammsug insidan av
CVT-luftintaget.

MMoonntteerraa CCVVTT lluuffttffiilltteerr
1. Installera tätningarna i CVT-filtret.

Se till att tätningarnas övre ändar
vidrör varandra och att det finns en
spalt i botten så att vatten kan tap-
pas av.

1. Tätningar vidrör varandra
2. Avstånd

2. Installera CVT-luftfiltret.

3. Sätt tillbaka fästanordningarna.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

CVT-luftfilter
hållskruv

3,5± 0,5 Nm
(31 ± 4 lbf-in)

FFöörrffiilltteerr fföörr
aavvdduunnssttnniinnggssuuttssllääppppssssyyssttee--
mmeett ((ii fföörreekkoommmmaannddee ffaallll))
UUttbbyyttee aavv fföörrffiillttrreett fföörr
aavvdduunnssttnniinnggssuuttssllääppppssssyysstteemmeett
1. Ta bort den bakre huven, se Åt-

komst till underhållskomponenter.
2. Ta bort sidopanelen på vänster

sida.
3. Ta loss slangklämmorna.
4. Ta bort fästskruvarna.
5. Ta bort förfiltermonteringen.

1. Förfilter
2. Fästskruvar
3. Klämmor

6. Installera en ny förfiltermontering.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Förfiltrets
fästskruv

2,5± 0,5 Nm
(22 ± 4 lbf-in)

7. Säkra slangarna med klämmor.
8. Montera alla övriga borttagna

delar.

UNDERHÅLLSPROCEDURER
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MMoottoorroolljjaa
MMoottoorroolljjaa –– MMoottoorreerr mmeedd
mmoonnoo--ccyylliinnddeerr

KKoonnttrroolllleerraa oolljjeenniivvåånn ii mmoottoorrnn
((MMoonnoo--ccyylliinnddeerr))

OOBBSS
OOmm mmoottoorrnn kköörrss mmeedd ffeell oolljjeenniivvåå
kkaann ssvvåårraa sskkaaddoorr uuppppssttåå..

OOBBSS
KKoonnttrroolllleerraa oolljjeenniivvåånn nnäärr mmoottoorrnn
äärr VVAARRMM..

1. Starta och låt motorn gå på tom-
gång i 60 sekunder.

2. Stanna motorn.
3. Placera fordonet på ett jämnt

underlag.
4. Rengör området kring mätstickan

för att undvika att främmande ma-
terial hamnar i röret.

5. Skruva loss mätstickan, ta ut den
och torka av den.

6. Sätt tillbaka mätstickan och skruva
in den helt.

7. Ta bort mätstickan och kontrollera
oljenivån. Den bör ligga nära eller
vid det övre märket.

1. MIN
2. MAX

Om nivån ligger mellan märkena,
sätt tillbaka oljestickan.

Om nivån ligger under nedre mär-
ket, fyll på olja enligt följande:
– Sätt en tratt i mätstickans hål.
– Fyll på en liten mängd rekom-

menderad olja och kontrollera
nivån på nytt.

– Fyll på olja tills nivån når det
övre märket.

OOBBSS
FFyyllll iinnttee ppåå fföörr mmyycckkeett.. TToorrkkaa aavv
eevv.. uuttssppiilllldd oolljjaa..

RReekkoommmmeennddeerraadd mmoottoorroolljjaa
Rotax®-motorer har utvecklats och
testats med XPS®-olja.

BRP rekommenderar att alltid an-
vända XPS-motorolja eller
motsvarande.

Skada som uppstår på grund av att
olja som inte lämpar sig för den här
motorn har använts omfattas inte av
BRP:s begränsade garanti.

Rekommenderad XPS-motorolja

Allmänt bruk 5W40 syntetisk olja

Kall
temperatur 0W40 syntetisk olja

Varm
temperatur 10W50 syntetisk olja

Om rekommenderad XPS-motorolja
inte är tillgänglig:
– Använd en 4-takts SAE-syntetisk

motorolja som uppfyller eller över-
skrider följande specifikationer

– Kontrollera etiketten med API-cer-
tifieringen på oljebehållaren för att
vara säker på att oljan uppfyller
minst en av standarderna.
– AAPPII--sseerrvviicceekkllaassssiiffiikkaattiioonn SSNN

eelllleerr

UNDERHÅLLSPROCEDURER
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– JJAASSOO MMAA22

BByyttee aavv mmoottoorroolljjaa

OOBBSS
MMoottoorroolljjaa oocchh oolljjeeffiilltteerr mmååssttee bbyy--
ttaass ssaammttiiddiiggtt..

Oljebyte och byte av oljefiltret ska ut-
föras med varm motor.

OOBBSS
MMoottoorroolljjaann kkaann vvaarraa mmyycckkeett hheett..
VVäännttaa ttiillllss mmoottoorroolljjaann äärr eennddaasstt
vvaarrmm..

1. Placera fordonet på jämnt
underlag.

2. Rengör området kring mätstickan.
3. Dra ut mätstickan.
4. Sätt ett uppsamlingskärl under

dräneringspluggen.
5. Rengör området runt

dräneringspluggen.
6. Skruva loss dräneringspluggen

och kassera tätningsringen.

1. Tätningsring (kassera)
2. Dräneringsplugg

7. Låt all olja tömmas ut ur vevhuset.
8. Rengör dräneringspluggen.
9. Installera en NY tätningsring på

dräneringspluggen.

OOBBSS
AAnnvväänndd aallddrriigg ssaammmmaa ttäättnniinnggssrr--
iinngg.. EErrssäätttt aallllttiidd mmeedd eenn nnyy..

10. Installera och dra åt dränerings-
pluggen till rekommenderat
moment.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Dränerings
plugg

30 ±2 Nm
(22 ±1 lbf-ft)

11.Byt oljefilter, se Oljefilter.
12.Fyll på motorn, se Rekommende-

rad motorolja.

OOBBSS::
Se Tekniska specifikationer beträffan-
de motoroljevolym.

13.Starta motorn och låt den gå på
tomgång i 60 sekunder.

14.Stanna motorn.
15.Kontrollera oljenivån genast, se

Kontrollera motorns oljenivå.
16.Fyll på vid behov.
17.Se till att oljefilter- och dränerings-

pluggsområdena inte läcker.
18.Avfallshantera olja och oljefilter så

som miljölagstiftningen föreskriver.

MMoottoorroolljjaa –– VV--TTwwiinn--mmoottoorreerr

KKoonnttrroolllleerraa oolljjeenniivvåånn ii mmoottoorrnn
((VV--TTwwiinn))

OOBBSS
OOmm mmoottoorrnn kköörrss mmeedd ffeell oolljjeenniivvåå
kkaann ssvvåårraa sskkaaddoorr uuppppssttåå..

OOBBSS
KKoonnttrroolllleerraa oolljjeenniivvåånn nnäärr mmoottoorrnn
äärr KKAALLLL..

1. Placera fordonet på ett jämnt
underlag.

2. Rengör området kring mätstickan
för att undvika att främmande ma-
terial hamnar i röret.
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3. Skruva loss mätstickan, ta ut den
och torka av den.

4. Sätt tillbaka mätstickan och skruva
in den helt.

5. Ta bort mätstickan och kontrollera
oljenivån. Den bör ligga nära eller
vid det övre märket.

1. MIN
2. MAX

Om nivån ligger mellan märkena,
sätt tillbaka oljestickan.

Om nivån ligger under nedre mär-
ket, fyll på olja enligt följande:
– Sätt en tratt i mätstickans hål.
– Fyll på en liten mängd rekom-

menderad olja och kontrollera
nivån på nytt.

– Fyll på olja tills nivån når det
övre märket.

OOBBSS
FFyyllll iinnttee ppåå fföörr mmyycckkeett.. TToorrkkaa aavv
eevv.. uuttssppiilllldd oolljjaa..

RReekkoommmmeennddeerraadd mmoottoorroolljjaa
Rotax®-motorer har utvecklats och
testats med XPS®-olja.

BRP rekommenderar att alltid an-
vända XPS-motorolja eller
motsvarande.

Skada som uppstår på grund av att
olja som inte lämpar sig för den här

motorn har använts omfattas inte av
BRP:s begränsade garanti.

Rekommenderad XPS-motorolja

Allmänt bruk 5W40 syntetisk olja

Kall
temperatur 0W40 syntetisk olja

Varm
temperatur 10W50 syntetisk olja

Om rekommenderad XPS-motorolja
inte är tillgänglig:
– Använd en 4-takts SAE-syntetisk

motorolja som uppfyller eller över-
skrider följande specifikationer

– Kontrollera etiketten med API-cer-
tifieringen på oljebehållaren för att
vara säker på att oljan uppfyller
minst en av standarderna.
– AAPPII--sseerrvviicceekkllaassssiiffiikkaattiioonn SSNN

eelllleerr
– JJAASSOO MMAA22

BByyttee aavv mmoottoorroolljjaa

OOBBSS
MMoottoorroolljjaa oocchh oolljjeeffiilltteerr mmååssttee bbyy--
ttaass ssaammttiiddiiggtt..

Oljebyte och byte av oljefiltret ska ut-
föras med varm motor.

OOBBSS
MMoottoorroolljjaann kkaann vvaarraa mmyycckkeett hheett..
VVäännttaa ttiillllss mmoottoorroolljjaann äärr eennddaasstt
vvaarrmm..

1. Placera fordonet på jämnt
underlag.

2. Rengör området kring mätstickan.
3. Dra ut mätstickan.
4. Sätt ett uppsamlingskärl under

dräneringspluggen.
5. Rengör området runt

dräneringspluggen.
6. Skruva loss dräneringspluggen

och kassera tätningsringen.
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1. Tätningsring (kassera)
2. Dräneringsplugg

7. Låt all olja tömmas ut ur vevhuset.
8. Byt oljefilter, se Oljefilter.
9. Rengör den magnetiska dräner-

ingspluggen från metallflis och
avlagringar.

OOBBSS:: Flis eller avlagringar tyder på
interna problem i motorn.

10. Installera en NY tätningsring på
dräneringspluggen.

OOBBSS
AAnnvväänndd aallddrriigg ssaammmmaa ttäättnniinnggssrr--
iinngg.. EErrssäätttt aallllttiidd mmeedd eenn nnyy..

11. Installera och dra åt dränerings-
pluggen till rekommenderat
moment.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Dränerings
plugg

30 ± 2 Nm
(22 ± 1 lbf-ft)

12.Fyll på motorn, se Rekommende-
rad motorolja.

OOBBSS::
Se Tekniska specifikationer beträffan-
de motoroljevolym.

13.Starta motorn och låt den gå på
tomgång i 60 sekunder.

14.Stanna motorn.
15.Kontrollera oljenivån genast, se

Kontrollera motorns oljenivå.

16.Fyll på vid behov.
17.Se till att oljefilter- och dränerings-

pluggsområdena inte läcker.
18.Avfallshantera olja och oljefilter så

som miljölagstiftningen föreskriver.

MMoottoorroolljjeeffiilltteerr
MMoottoorroolljjeeffiilltteerr –– ((MMoottoorreerr mmeedd
mmoonnoo--ccyylliinnddeerr))

BBoorrttttaaggnniinngg aavv oolljjeeffiillttrreett
1. Rengör oljefilterområdet.
2. Ta bort oljefilterlocket och

O-ringen.

1. Oljefilterskruv
2. Oljefilterlock
3. O-ring
4. Oljefilter

3. Ta bort och kasta oljefiltret.

DDiittssäättttnniinngg aavv oolljjeeffiillttrreett
1. Kontrollera om det finns smuts och

andra partiklar omkring oljefiltrets
in- och utlopp. Rengör vid behov.

UNDERHÅLLSPROCEDURER



135

1. Inlopp från oljepumpen till oljefiltret
2. Utlopp till systemet som förser motorn med

olja

2. Fukta en NY O-ring med motorolja
och sätt den på oljefilterlocket.

3. Montera det nya filtret i locket.
4. Applicera motorolja på tätningen

på oljefiltrets öppna ände.

1. Olja lätt
2. Olja lätt

OOBBSS
SSee ttiillll aatttt OO--rriinnggeenn iinnttee kklläämmss vviidd
mmoonntteerriinngg aavv ffiilltteerr oocchh lloocckk..

5. Montera locket på oljefilterhuset.
6. Dra åt oljefilterlockets skruvar till

specificerat moment.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Oljefilterloc
kets skruvar.

10 ± 1 Nm
(89 ± 9 lbf-in)

7. Torka av ev. utspilld olja på
motorn.

MMoottoorroolljjeeffiilltteerr ((VV--TTwwiinn--mmoottoorreerr))

BBoorrttttaaggnniinngg aavv oolljjeeffiillttrreett
1. Ta bort motorns servicekåpa, om

detta inte redan gjorts.
2. Rengör oljefilterområdet.

3. Ta bort oljefilterlocket.
4. Ta bort och kasta oljefiltret.

TTYYPPBBIILLDD
1. Oljefilterskruv
2. Oljefilterlock
3. O-ring
4. Oljefilter

DDiittssäättttnniinngg aavv oolljjeeffiillttrreett
1. Kontrollera om det finns smuts och

andra partiklar omkring oljefiltrets
in- och utlopp. Rengör vid behov.
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1. Inlopp från oljepumpen till oljefiltret
2. Utlopp till systemet som förser motorn med

olja

2. Fukta en NY O-ring med motorolja
och sätt den på oljefilterlocket.

3. Montera det nya filtret i locket.
4. Applicera motorolja på tätningen

på oljefiltrets öppna ände.

1. Olja lätt
2. Olja lätt

OOBBSS
SSee ttiillll aatttt OO--rriinnggeenn iinnttee kklläämmss vviidd
mmoonntteerriinngg aavv ffiilltteerr oocchh lloocckk..

5. Montera locket på motorn.
6. Dra åt oljefilterlockets skruvar till

rekommenderat moment.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Oljefilterloc
kets skruvar.

10 ± 1 Nm
(89 ± 9 lbf-in)

7. Torka av ev. utspilld olja på
motorn.

MMoottoorrkkyyllvväättsskkaa

KKoonnttrroolllleerraa mmoottoorrnnss kkyyllvväättsskkeenniivvåå

VVAARRNNIINNGG
KKoonnttrroolllleerraa kkyyllvväättsskkeenniivvåånn mmeedd
kkaallll mmoottoorr..

1. Placera fordonet på ett jämnt
underlag.

2. Ta bort kyltankens kåpa.

1. Kyltankens kåpa

VVAARRNNIINNGG
TTaa iinnttee bboorrtt ttrryycckklloocckkeett eelllleerr lloossssaa
ddrräänneerriinnggsspplluuggggeenn fföörr kkyyllvväättsskkaa
mmeeddaann mmoottoorrnn äärr vvaarrmm,, fföörr aatttt
uunnddggåå rriisskk fföörr bbrräännnnsskkaaddoorr..

3. Säkerställ att kylsystemet är fullt
upp till Maxlinjen.

UNDERHÅLLSPROCEDURER



137

PPååffyyllllnniinngg aavv kkyyllvväättsskkaa
1. Ta bort kyltankens trycklock.
2. Fyll på kylvätska i systemet vid be-

hov. Använd en tratt för att undvika
spill. FFyyllll iinnttee ppåå fföörr mmyycckkeett.

3. Sätt tillbaka trycklocket korrekt på
kyltanken.

OOBBSS::
Ett kylsystem som behöver fyllas på
med kylvätska ofta tyder på läckage
eller motorproblem.

RReekkoommmmeennddeerraadd ttyypp aavv
mmoottoorrkkyyllvväättsskkaa
BRP rekommenderar att alltid an-
vända XPS-motorkylarvätska eller
motsvarande.

Skada som uppstår på grund av att en
kylvätska som inte lämpar sig för mo-
torn har använts omfattas inte av
BRP:s begränsade garanti.

Rekommenderad
XPS-motorkylarvätska

XPS COOL-X LT

Om rekommenderad XPS-motorolja
inte är tillgänglig:
– Använd kylvätska som uppfyller el-

ler överträffar ASTM D3306
NAPS-fri (nitrit, amin, fosfat, silikat)
Icke-2-EH-syra

OOBBSS
AAnnvväänndd aallllttiidd eettyylleennggllyykkoollbbaasseerraatt
ffrroossttsskkyyddddssmmeeddeell iinnnneehhåållllaannddee
kkoorrrroossiioonnsssskkyyddddssmmeeddeell ssppeecciieelllltt
aavvsseedddd fföörr fföörrbbrräännnniinnggssmmoottoorreerr
aavv aalluummiinniiuumm..

BByyttaa kkyyllvväättsskkaa ii mmoottoorrnn

MMoonnoo--ccyylliinnddeerr

VVAARRNNIINNGG
TTaa iinnttee bboorrtt ttrryycckklloocckkeett eelllleerr lloossssaa
ddrräänneerriinnggsspplluuggggeenn fföörr kkyyllvväättsskkaa
mmeeddaann mmoottoorrnn äärr vvaarrmm,, fföörr aatttt
uunnddggåå rriisskk fföörr bbrräännnnsskkaaddoorr..

1. Ta bort kylsystemets trycklock.
2. Skruva loss dräneringspluggen för

kylarvätskan något och töm ut ky-
larvätskan i en lämplig behållare.

MMOOTTOORR MMEEDD MMOONNOO--CCYYLLIINNDDEERR
1. Oljefilterhus
2. Kylvätskepumpkåpa
3. Dräneringsplugg för kylvätska
3. Lossa nedre kylarslangen från vat-

tenpumpkåpan och töm ut kvarva-
rande kylarvätska i en lämplig
behållare.

4. Dra åt dräneringspluggen för kyl-
vätska enligt specifikationen.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Dränerings
plugg för
kylvätska

10 ± 1 Nm
(89 ± 9 lbf-in)

5. Sätt tillbaka kylarslangen.
6. Fyll kylsystemet med kylarvätska,

se proceduren i Avlufta
kylsystemet.
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VV--ttwwiinn
VVAARRNNIINNGG

TTaa iinnttee bboorrtt ttrryycckklloocckkeett eelllleerr lloossssaa
ddrräänneerriinnggsspplluuggggeenn fföörr kkyyllvväättsskkaa
mmeeddaann mmoottoorrnn äärr vvaarrmm,, fföörr aatttt
uunnddggåå rriisskk fföörr bbrräännnnsskkaaddoorr..

1. Ta bort kylsystemets trycklock.
2. Skruva loss dräneringspluggen för

kylarvätskan något och töm ut ky-
larvätskan i en lämplig behållare.

VV--TTWWIINN--MMOOTTOORR
1. Oljefilterlock
2. Kylvätskepumpkåpa
3. Dräneringsplugg för kylvätska
3. Lossa nedre kylarslangen från vat-

tenpumpkåpan och töm ut kvarva-
rande kylarvätska i en lämplig
behållare.

4. Dra åt dräneringspluggen för kyl-
vätska enligt specifikationen.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Dränerings
plugg för
kylvätska

10 ± 1 Nm
(89 ± 9 lbf-in)

5. Sätt tillbaka kylarslangen.
6. Fyll kylsystemet med kylarvätska,

se proceduren i Avlufta
kylsystemet.

AAvvlluuffttnniinngg aavv kkyyllssyysstteemmeett
1. Ta bort trycklocket.
2. Fyll kylvätskesystemet tills nivån

når upp till Max-strecket på
kyltanken.

3. Sätt tillbaka trycklocket.
4. Kör motorn på tomgång med tryck-

locket PPÅÅ tills kylfläkten körs igång
för andra gången.

5. Stäng av motorn och låt den
svalna.

VVAARRNNIINNGG
TTaa iinnttee bboorrtt ttrryycckklloocckkeett oomm mmoottoorrnn
äärr vvaarrmm,, fföörr aatttt uunnddggåå rriisskk fföörr
bbrräännnnsskkaaddoorr..

6. När motorn har svalnat, ta bort
trycklocket och fyll på kylvätska ef-
ter behov.

7. Sätt tillbaka trycklocket.
8. Efter nästa körning efter denna

procedur, kontrollera kylarvätske-
nivån. Fyll på kylvätska vid behov.
Se Kontroll av motorns kylarväts-
kenivå i detta avsnitt.

KKYYLLAARREE
IInnssppeekkttiioonn oocchh rreennggöörriinngg aavv
kkyyllaarreenn
Kontrollera regelbundet att området
omkring kylaren är rent.

1. För att komma åt kylaren, dra den
nedre delen av frontgrillen nedåt.
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2. Kontrollera kylare och slangar för
läckage eller andra skador.

3. Inspektera kylflänsarna. De måste
vara rena, fria från lera, smuts, löv
och andra avlagringar som kan
hindra kylaren från att fungera.

Använd gärna en trädgårdsslang
om sådan finns.

OOBBSS
RReennggöörr aallddrriigg kkyyllaarreenn fföörr hhaanndd
mmeeddaann ddeenn äärr vvaarrmm.. LLåått kkyyllaarreenn
ssvvaallnnaa fföörree rreennggöörriinngg..

OOBBSS
VVaarr fföörrssiikkttiigg ssåå aatttt kkyyllfflläännssaarrnnaa
iinnttee sskkaaddaass vviidd rreennggöörriinngg.. AAnnvväänndd
iinnggaa fföörreemmååll//vveerrkkttyygg ssoomm kkaann
sskkaaddaa ddeemm.. AAnnvväänndd eennddaasstt llååggtt
ttrryycckk vviidd rreennggöörriinngg.. AAnnvväänndd aallddrriigg
HHÖÖGGTTRRYYCCKKSSTTVVÄÄTTTT..

LLjjuuddddäämmppaarree oocchh ggnniissttsskkyydddd
IInnssppeekkttiioonn oocchh rreennggöörriinngg aavv
lljjuuddddäämmppaarreennss ggnniissttsskkyydddd
mmoonnoo--ccyylliinnddeerr

OOBBSS
UUttfföörr aallddrriigg ddeennnnaa pprroocceedduurr ddiirreekktt
nnäärr mmoottoorrnn hhaarr ssttäännggttss aavv,, eefftteerr--
ssoomm aavvggaassssyysstteemmeett ddåå äärr mmyycckkeett
vvaarrmmtt..

1. Ta bort och kassera slutrörets
hållskruvar.

KKOONNFFIIGGUURRAATTIIOONN FFÖÖRR MMOOTTOORR MMEEDD
MMOONNOO--CCYYLLIINNDDEERR
2. Ta bort avgasslutröret, packningen

(kassera) och gnistskyddet.

TTYYPPBBIILLDD
1. Avgasslutrör
2. Packning (kassera)
3. Gnistskydd
3. Avlägsna sotavlagringar från

gnistskyddet med en borste.

OOBBSS
AAnnvväänndd eenn mmjjuukk mmeettaallllbboorrssttee oocchh
vvaarr fföörrssiikkttiigg ssåå aatttt ggnniissttsskkyyddddeettss
ggaalllleerr iinnttee sskkaaddaass..

4. Kontrollera att gnistskyddets galler
inte har skador. Byt vid behov.

5. Inspektera gnistskyddskammaren i
ljuddämparen. Rensa bort eventu-
ellt skräp.

6. Återmontera ljuddämparens gnist-
skydd i omvänd ordning mot de-
monteringen. Tänk dock på
följande.

Dra åt enligt specifikation.
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ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Slutrörets
fästskruv

32 ± 2 Nm
(24 ± 1 lbf-ft)

IInnssppeekkttiioonn oocchh rreennggöörriinngg aavv
lljjuuddddäämmppaarreennss ggnniissttsskkyydddd VV--TTwwiinn

OOBBSS
UUttfföörr aallddrriigg ddeennnnaa pprroocceedduurr ddiirreekktt
nnäärr mmoottoorrnn hhaarr ssttäännggttss aavv,, eefftteerr--
ssoomm aavvggaassssyysstteemmeett ddåå äärr mmyycckkeett
vvaarrmmtt..

1. Ta bort och kassera slutrörets
hållskruvar.

KKOONNFFIIGGUURRAATTIIOONN FFÖÖRR VV--TTWWIINN--MMOOTTOORR
2. Ta bort avgasslutröret, packningen

(kassera) och gnistskyddet.

TTYYPPBBIILLDD
1. Avgasslutrör
2. Packning (kassera)
3. Gnistskydd
3. Avlägsna sotavlagringar från

gnistskyddet med en borste.

OOBBSS
AAnnvväänndd eenn mmjjuukk mmeettaallllbboorrssttee oocchh
vvaarr fföörrssiikkttiigg ssåå aatttt ggnniissttsskkyyddddeettss
ggaalllleerr iinnttee sskkaaddaass..

4. Kontrollera att gnistskyddets galler
inte har skador. Byt vid behov.

5. Inspektera gnistskyddskammaren i
ljuddämparen. Rensa bort eventu-
ellt skräp.

6. Återmontera ljuddämparens gnist-
skydd i omvänd ordning mot de-
monteringen. Tänk dock på
följande.

Dra åt enligt specifikation.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Slutrörets
fästskruv

32 ± 2 Nm
(24 ± 1 lbf-ft)

VVääxxeellllååddaa
VVääxxeellllååddaa –– MMoottoorreerr mmeedd
mmoonnoo--ccyylliinnddeerr

KKoonnttrroolllleerraa oolljjeenniivvåånn ii vvääxxeellllååddaann
((MMoonnoo--ccyylliinnddeerr))
1. Ta bort spännings-/regulatorstödet

från ramen genom det högra bakre
hjulhuset. Flytta det åt sidan för att
skapa utrymme.

Det är inte nödvändigt att ta bort
hjulet men det kommer att skapa
mer utrymme att arbeta när det
görs.
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SSKKRRUUVVAARR FFÖÖRR SSPPÄÄNNNNIINNGGSS--//
RREEGGUULLAATTOORRSSTTÖÖDD
2. Ta bort växellådans oljenivåplugg.

1. Oljenivåhål
2. O-ring
3. Oljenivåplugg
3. Kontrollera oljenivån.

Oljan ska stå i jämnhöjd med bot-
ten av oljenivåhålet.

OOBBSS
OOmm vvääxxeellllååddaann aannvväännddss mmeedd ffeell--
aakkttiigg oolljjeenniivvåå kkaann fföölljjddeenn bbllii aallll--
vvaarrlliiggaa sskkaaddoorr ppåå vvääxxeellllååddaann..

4. Sätt tillbaka oljenivåpluggen med
O-ring. Dra åt pluggen enligt
specifikation.

Åtdragningsmoment

Oljenivåplugg 5 ± 0,6 Nm
(44 ± 5lbf-in)

RReekkoommmmeennddeerraadd vvääxxeellllååddssoolljjaa
XPS-oljan är speciellt formulerad för
denna växellådas smörjkrav. BRP re-
kommenderar starkt användning av
sin XPS-olja.

OOBBSS
AAnnvväänndd iinnttee nnååggoonn aannnnaann oolljjeettyypp
vviidd sseerrvviiccee..

RReekkoommmmeennddeerraadd
XXPPSS--vvääxxeellllååddssoolljjaa

75W140 syntetisk växelolja

AAlltteerrnnaattiivv,, oomm iinnttee ttiillllggäänngglliiggtt

75W 140 API GL-5 syntetisk
växelolja

BByyttee aavv vvääxxeellllååddssoolljjaann
1. Starta motorn och använd fordonet

för att värma upp växellådsoljan.

OOBBSS
DDeett äärr iinnttee ttiillllrrääcckklliiggtt aatttt kköörraa mmoo--
ttoorrnn ppåå ttoommggåånngg,, vvääxxeellnn mmååssttee
aannvväännddaass..

2. Ställ fordonet på jämnt underlag.
3. Placera ett uppsamlingskärl under

området omkring växellådans
oljedräneringsplugg.

4. Rengör området runt
dräneringspluggen.

5. Ta bort dräneringspluggen och tät-
ningsbrickan. Kassera
tätningsbrickan.

OOBBSS
VVääxxeellllååddssoolljjaann kkaann vvaarraa mmyycckkeett
hheett..

6. Ta bort oljenivåpluggen och
O-ringen och låt all olja tömmas ut
ur växellådan.
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1. Dräneringsplugg
2. Tätningsring
7. Rengör dräneringspluggen och var

uppmärksam på eventuellt skräp
som kan finnas på
dräneringspluggen.

OOBBSS
MMyycckkeett sskkrrääpp ttyyddeerr ppåå pprroobblleemm
mmeedd vvääxxeellllååddaann..

8. Sätt tillbaka dräneringspluggen
med en NY tätningsbricka.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Dränerings
plugg

20 ± 2 Nm
(15 ± 1 lbf-ft)

9. Ta bort fordonshastighetsgivaren
(VSS).

10.Rengör VSS med en ren trasa.
11. Installera VSS och dra åt skruven

enligt specifikationerna.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

VSS-fästsk
ruv

10 ± 1 Nm
(89 ± 9 lbf-in)

12.Fyll på olja i växellådan genom ol-
jenivåhålet tills oljan står i jämn-
höjd med botten av oljenivåhålet.

Kapacitet

0,5 l
(0,53 qt (liq.,US))

13.Sätt tillbaka oljenivåpluggen med
dess O-ring. Dra åt enligt
specifikation.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Oljenivåplugg 5 ± 0,6 Nm
(44 ± 5 lbf-in)

14.Torka av ev. utspilld olja.
15.Avfallshantera växellådsoljan en-

ligt dina lokala miljöbestämmelser.

VVääxxeellllååddaa –– MMoottoorreerr mmeedd
VV--TTwwiinn--ccyylliinnddeerr

KKoonnttrroolllleerraa oolljjeenniivvåånn ii vvääxxeellllååddaann
((VV--TTwwiinn))
1. Placera fordonet på jämnt

underlag.
2. Välj växeln PARKERING.
3. Rengör området kring mätstickan.
4. Ta bort växellådans oljesticka.

5. Torka av och sätt tillbaka
oljestickan.
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6. Ta bort mätstickan igen och kon-
trollera oljenivån. Den bör ligga
nära eller vid det övre märket.

1. MIN.
2. MAX.
3. Gränsvärden

7. Fyll på olja (vid behov):

1. Sätt en tratt i mätstickans hål.
2. Fyll på en liten mängd rekom-

menderad olja.
3. Kontrollera oljenivån ofta.
4. Upprepa procedurerna ovan

tills oljenivån når det övre mär-
ket på 'mätstickan.

OOBBSS
OOmm vvääxxeellllååddaann aannvväännddss mmeedd ffeell--
aakkttiigg oolljjeenniivvåå kkaann fföölljjddeenn bbllii aallll--
vvaarrlliiggaa sskkaaddoorr ppåå vvääxxeellllååddaann..

OOBBSS::
FFyyllll iinnttee ppåå fföörr mmyycckkeett.. TToorrkkaa aavv eevv..
uuttssppiilllldd oolljjaa..

8. Dra åt oljemätstickan ordentligt.

RReekkoommmmeennddeerraadd vvääxxeellllååddssoolljjaa
XPS-oljan är speciellt formulerad för
denna växellådas smörjkrav. BRP re-
kommenderar starkt användning av
sin XPS-olja.

OOBBSS
AAnnvväänndd iinnttee nnååggoonn aannnnaann oolljjeettyypp
vviidd sseerrvviiccee..

RReekkoommmmeennddeerraadd
XXPPSS--vvääxxeellllååddssoolljjaa

75W140 syntetisk växelolja

AAlltteerrnnaattiivv,, oomm iinnttee ttiillllggäänngglliiggtt

75W 140 API GL-5 syntetisk
växelolja

BByyttee aavv vvääxxeellllååddssoolljjaann
1. Placera fordonet på jämnt

underlag.
2. Rengör följande områden.

– Området vid
dräneringspluggen.

– Området vid oljestickan.

3. Placera ett uppsamlingskärl under
oljedräneringspluggen.

4. Dra ut mätstickan.
5. Ta bort dräneringspluggen.
6. Låt all olja tömmas ut ur

växellådan.
7. Rengör dräneringspluggen från

eventuella metallpartiklar.
8. Installera dräneringspluggen.
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ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Dränerings
plugg

20 ± 2 Nm
(15 ± 1 lbf-ft)

9. Fyll på växellådan.

OOBBSS::
Oljan ska stå i jämnhöjd med botten
av oljenivåöppningen.

OOBBSS
AAnnvväänndd EENNDDAASSTT ddeenn rreekkoommmmeenn--
ddeerraaddee ttyyppeenn aavv oolljjaa..

10.Sätt tillbaka mätstickan.
11.Smörj O-ringen för VSS.

SSuuppeerr LLuubbee GGrreeaassee

12.Torka av ev. utspilld olja.

FFRRÄÄMMRREE DDIIFFFFEERREENNTTIIAALL
KKoonnttrroollll aavv ffrraammddiiffffeerreennttiiaalleennss
oolljjeenniivvåå
1. Placera fordonet på jämnt

underlag.
2. Rengör området vid påfyllnings-

pluggen innan oljenivån
kontrolleras.

Dräneringspluggen sitter till höger
om framdifferentialen.

MMEEDD IINNTTEEGGRREERRAATT 44WWDD--SSTTÄÄLLLLDDOONN

UUTTAANN IINNTTEEGGRREERRAATT 44WWDD--SSTTÄÄLLLLDDOONN

FFRRÄÄMMRREE SSMMAARRTT--LLOOKK--DDIIFFFFEERREENNTTIIAALL
3. Ta bort påfyllningspluggen.
4. Kontrollera oljenivån. Oljan ska nå

upp till nedre kanten.
5. Sätt tillbaka påfyllningspluggen.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Påfyllnings
plugg

16,5 ± 2,5 Nm
(146 ± 22 lbf-in)

RReekkoommmmeennddeerraadd
ffrraammddiiffffeerreennttiiaalloolljjaa
XPS-oljan är speciellt formulerad för
denna differentials smörjkrav. BRP re-
kommenderar starkt användning av
sin XPS-olja.

OOBBSS
AAnnvväänndd iinnttee nnååggoonn aannnnaann oolljjeettyypp
vviidd sseerrvviiccee..
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RReekkoommmmeennddeerraadd
XXPPSS--ffrraammddiiffffeerreennttiiaalloolljjaa

75W90 syntetisk växelolja

AAlltteerrnnaattiivv oomm XXPPSS--pprroodduukktt iinnttee
ffiinnnnss ttiillllggäänngglliigg

75W90 (API GL-5) syntetisk
växelolja

BByyttee aavv ddiiffffeerreennttiiaalloolljjaa ffrraamm
1. Placera fordonet på ett jämnt

underlag.
2. Placera växellådan i positionen

parkering.
3. Från fordonets undersida, rengör

området runt dräneringspluggen.

1. Dräneringsplugg
4. Placera ett uppsamlingskärl under

bakdifferentialen.
5. Ta bort dräneringspluggen.
6. Skruva loss påfyllningspluggen.

MMEEDD IINNTTEEGGRREERRAATT 44WWDD--SSTTÄÄLLLLDDOONN

FFRRÄÄMMRREE DDIIFFFFEERREENNTTIIAALL ((UUTTAANN
SSTTÄÄLLLLDDOONN))
7. Låt oljan rinna ut helt.
8. Montera dräneringspluggen.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Dränerings
plugg

2,5 ± 0,5 Nm
(24 ± 4 lbf-in)

9. Fyll på differentialen igen med re-
kommenderad olja för bästa möj-
liga prestanda.

10.Se Tekniska specifikationer för
differentialoljevolym.

11.Sätt tillbaka påfyllningspluggen.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Påfyll
nings
plugg

16,5 ± 2,5 Nm
(146 ± 22 lbf-in)

BBaakkrree sslluuttddrreevv ((EEnnddaasstt
MMoonnoo--ccyylliinnddeerrmmooddeelllleerr))

KKoonnttrroolllleerraa oolljjeenniivvåånn ii bbaakkrree
sslluuttddrreevveett
1. Placera fordonet på jämnt

underlag.
2. Rengör området vid påfyllnings-

pluggen innan oljenivån
kontrolleras.

UNDERHÅLLSPROCEDURER



146

3. Ta bort påfyllningspluggen.
4. Kontrollera oljenivån. Oljan ska nå

upp till nedre kanten.
5. Sätt tillbaka påfyllningspluggen.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Påfyllnings
plugg

16,5 ± 2,5 Nm
(146 ± 22 lbf-in)

RReekkoommmmeennddeerraadd oolljjaa fföörr bbaakkrree
sslluuttddrreevveett
XPS-oljan är speciellt formulerad för
denna slutdrevsenhetens smörjkrav.
BRP rekommenderar starkt använd-
ning av sin XPS-olja.

OOBBSS
AAnnvväänndd iinnttee nnååggoonn aannnnaann oolljjeettyypp
vviidd sseerrvviiccee..

RReekkoommmmeennddeerraadd XXPPSS--oolljjaa ii
sslluuttvvääxxeell

75W90 syntetisk växelolja

AAlltteerrnnaattiivv oomm XXPPSS--pprroodduukktt iinnttee
ffiinnnnss ttiillllggäänngglliigg

75W90 (API GL-5) syntetisk
växelolja

BByyttaa oolljjaa fföörr bbaakkrree sslluuttddrreevveett
1. Placera fordonet på ett jämnt

underlag.
2. Placera växellådan i positionen

parkering.

3. Från fordonets undersida, rengör
området runt dräneringspluggen.

4. Placera ett uppsamlingskärl under
bakre slutdrevet.

5. Ta bort dräneringspluggen.
6. Skruva loss påfyllningspluggen.

7. Låt oljan rinna ut helt.
8. Montera dräneringspluggen.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Dränerings
plugg

2,5 ± 0,5 Nm
(24 ± 4 lbf-in)

9. Fyll på slutdrevet igen med rekom-
menderad olja för bästa möjliga
prestanda.

10.Se Tekniska specifikationer för
oljevolym.

11.Sätt tillbaka påfyllningspluggen.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Påfyll
nings
plugg

16,5 ± 2,5 Nm
(146 ± 22 lbf-in)
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TTÄÄNNDDSSTTIIFFTT
ÅÅttkkoommsstt ttiillll ttäännddssttiifftteenn
1. Öppna lastboxen för att nå den

bakre cylindern på V-twin-motorn
och monocylindermotorn.

2. Ta bort motorservicekåpan för att
komma åt främre cylindern på
V-twin-motorn.

1. Främre tändstift till V-twin motor

BBoorrttttaaggnniinngg aavv ttäännddssttiifftteett
1. Koppla ur tändstiftskabeln.
2. Rengör området kring tändstiftet

med tryckluft innan du tar bort
tändstiftet.

3. Skruva helt ur tändstiftet med en
tändstiftshylsa och ta sedan bort
det.

SSäättttaa ddiitt ttäännddssttiifftteenn
1. Före monteringen, kontrollera att

kontaktytan mellan topplock och
tändstift är fri från smuts.

2. Använd ett bladmått och ställ in
elektrodavståndet.

TTäännddssttiifftt

Mono-cy
linder

0,7 till 0,8 mm
(0,028 till 0,031

tum)

Twin-cy
lindrar

0,8 till 0,9 mm
(0,031 till 0,035

tum)

3. Smörj in tändstiftsgängorna med
följande antikärvmedel.

KKooppppaarrbbaasseerraatt aannttiikkäärrvvmmeeddeell

4. Skruva i tändstiftet i topplocken för
hand och dra åt med en moment-
nyckel och en tändstiftshylsa.

OOBBSS
VVrriidd iinnttee åått ttäännddssttiifftteenn fföörr hhåårrtt eeff--
tteerrssoomm mmoottoorrnn kkaann ttaa sskkaaddaa..

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Tändstift 11 Nm
(97 lbf-in)

CCVVTT--KKÅÅPPAA
För bättre förståelse har vissa bilder
tagits när motorn är ute ur fordonet.
För att utföra följande instruktioner är
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det möjligt att inte behöva ta ur
motorn.

VVAARRNNIINNGG
VViiddrröörr aallddrriigg CCVVTT mmeeddaann mmoottoorrnn
äärr ppåå..
KKöörr aallddrriigg ffoorrddoonneett nnäärr CCVVTT--kkåå--
ppaann äärr bboorrttttaaggeenn..

OOBBSS
MMoottoorrnn mmååssttee vvaarraa kkaallll iinnnnaann kkåå--
ppaann kkaann ttaass bboorrtt..

OOBBSS
DDeenn hhäärr CCVVTT::nn äärr ssmmöörrjjffrrii..
SSmmöörrjj aallddrriigg nnååggrraa kkoommppoonneenntteerr,,
fföörruuttoomm pprriimmäärrvvaarriiaattoorrnnss llaaggeerr
oocchh aaxxiiaallrruullllaarrnnaass llaaggeerr..

ÅÅttkkoommsstt ttiillll CCVVTT--kkååppaann
CVT-kåpan är åtkomlig via bakre hjul-
huset på vänster sida.

AAvvllääggssnnaaddee aavv CCVVTT--kkååppaann
1. Placera fordonet på jämnt

underlag.
2. Avlägsna CVT-luftintagsslangen.

1. CVT-luftintagsslang
2. Växelklämma

3. Ta manuellt bort CVT-kåpans alla
fästskruvar.

OOBBSS
AAnnvväänndd iinnttee eell--//ttrryycckklluuffttssddrriivvnnaa
vveerrkkttyygg fföörr aatttt ttaa bboorrtt CCVVTT--kkååppaannss
sskkrruuvvaarr..

OOBBSS::
Ta bort den mittersta översta skruven
sist för att stöda locket under
borttagningen.

4. Ta bort CVT-kåpan och dess
tätningar.

1. CVT-kåpa
2. CVT-kåppackning
3. CVT-kåpskruvar

MMoonntteerraa CCVVTT--kkååppaann
1. Fäst den mittersta toppskruven

först.
2. Dra åt CVT-kåpans skruvar enligt

följande ordning.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

CVT-kåpskru
var

7 ±0,8 Nm
(62 ±7 lbf-in)
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3. Montera CVT-luftintagsslangen.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Klämma,
snäckväxel

2 ±0,3 Nm
(18 ±2 lbf-in)

DDrriivvrreemm
TTaa bboorrtt ddrriivvrreemmmmeenn ((MMoottoorr mmeedd
MMoonnoo--ccyylliinnddeerr))

OOBBSS
OOmm ddrriivvrreemmmmeenn sskkuullllee ggåå ssöönnddeerr
mmååssttee CCVVTT,, kkååppaa oocchh lluuffttlluuttlloopppp
rreennggöörraass..

Se Tips för att maximera drivremmens
livslängd i Grundprocedurer för viktig
information.

1. Ta bort CVT-kåpan.
2. Montera avdragaren/låsverktyget i

adapterns gängade hål i
sekundärvariatorn.

AAvvddrraaggaarree//
llååssvveerrkkttyygg

((AArrttiikkeellnnrr
552299003366009988))

3. Dra åt för att öppna remskivan.
4. För att ta bort remmen, dra rem-

men över övre kanten på de fasta
blockskivorna.

TTaa bboorrtt ddrriivvrreemmmmeenn ((MMoottoorr mmeedd
TTwwiinn--ccyylliinnddrraarr))

OOBBSS
OOmm ddrriivvrreemmmmeenn sskkuullllee ggåå ssöönnddeerr
mmååssttee CCVVTT,, kkååppaa oocchh lluuffttlluuttlloopppp
rreennggöörraass..

Se Tips för att maximera drivremmens
livslängd i Grundprocedurer för viktig
information.

1. Ta bort CVT-kåpan.
2. Sätt dit adaptern i den drivna rem-

skivans gängade hål.

SSeekkuunnddäärrvvaarriiaattoorrnnss
aaddaapptteerr

((AArrttiikkeellnnrr
770088220000772200))

3. Skruva i avdragaren/låsverktyget i
adapterns gängade hål.

AAvvddrraaggaarree//llååssvveerrkkttyygg

((AArrttiikkeellnnrr
552299000000008888))

4. Dra åt för att öppna remskivan.

1. Fast blockskiva på remskivorna
2. Adapter
3. Avdragare/låsverktyg
4. Skiftnyckel

5. För att ta bort remmen, dra rem-
men över övre kanten på de fasta
blockskivorna, så som visas.
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MMoonntteerraa mmoonnoo--ccyylliinnddeerrnnss ddrriivvrreemm

OOBBSS
DDrriivvrreemmmmeennss lliivvsslläännggdd fföörrlläännggss
nnäärr ddrriivvrreemmmmeenn hhaarr rräätttt
rroottaattiioonnssrriikkttnniinngg..

1. För att montera drivremmen, dra
drivremmen över övre kanten på
de fasta blockskivorna.

2. Installeraden så att pilen som finns
på remmen är riktat mot fronten på
fordonet, sett ovanifrån.

1. Pil på rem
2. Remskivan (fram)
3. Remskivan (bak)
4. Rotationsriktning

3. Skruva loss och ta ut avdragare/
låsverktyg.

4. Vrid den drivna remskivan tills den
lägsta delen av kuggarna på driv-
remmens utvändiga yta är i jämn-
höjd med den drivna remskivans
kant.

1. Kuggarnas dalar i nivå med sekundärvaria-
torns kant

5. Montera CVT-kåpan.

MMoonntteerriinngg aavv ddrriivvrreemm VV--TTwwiinn

OOBBSS
DDrriivvrreemmmmeennss lliivvsslläännggdd fföörrlläännggss
nnäärr ddrriivvrreemmmmeenn hhaarr rräätttt
rroottaattiioonnssrriikkttnniinngg..

1. För att montera drivremmen, dra
drivremmen över övre kanten på
de fasta blockskivorna.

2. Installeraden så att pilen som finns
på remmen är riktat mot fronten på
fordonet, sett ovanifrån.
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1. Pil på rem
2. Remskivan (fram)
3. Remskivan (bak)
4. Rotationsriktning

3. Skruva loss och ta ut avdragaren/
låsverktyget och adaptern.

1. Fast blockskiva på remskivorna
2. Adapter
3. Avdragare/låsverktyg
4. Skiftnyckel

4. Vrid den drivna remskivan tills den
lägsta delen av kuggarna på driv-
remmens utvändiga yta är i jämn-
höjd med den drivna remskivans
kant.

1. Kuggarnas dalar i nivå med sekundärvaria-
torns kant

5. Montera CVT-kåpan.

DDrriivvaannddee oocchh ddrriivvnnaa
rreemmsskkiivvoorr
KKoonnttrroollll aavv ddrriivvaannddee oocchh ddrriivvnnaa
rreemmsskkiivvoorr
Denna kontroll måste utföras av en
auktoriserad Can-Am-återförsäljare,
verkstad, eller en person som du väl-
jer att anlita för underhåll, reparation
eller byte.

PPrriimmäärrvvaarriiaattoorr
Kontrollera bussningarna och valsar-
na beträffande den glidande inskivan
på primärvariatorn och byt ut slitna
delar.

SSeekkuunnddäärrvvaarriiaattoorr
Inspektera rullarna på den fasta
inskivan.

BBAATTTTEERRII
BBaatttteerriiuunnddeerrhhåållll

OOBBSS
LLaaddddaa aallddrriigg eetttt bbaatttteerrii mmeeddaann ddeett
äärr iinnssttaalllleerraatt ii ffoorrddoonneett..

Dessa fordon är utrustade med ett
VRLA-batteri (ventilreglerat blysyra-
batteri). Det kallas för ett underhålls-
fritt batteri eftersom elektrolytnivån
inte behöver justeras genom påfyll-
ning av vatten.
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OOBBSS
AAvvllääggssnnaa aallddrriigg
bbaatttteerriifföörrsseegglliinnggeenn..

TTaa uutt bbaatttteerriieett
1. Ta bort förarens sätesdyna.
2. Koppla loss den SVARTA (-) ka-

beln först, därefter den RÖDA (+)
kabeln.

OOBBSS
KKooppppllaa aallllttiidd lloossss kkaabbllaarrnnaa ii ddeennnnaa
oorrddnniinngg:: SSVVAARRTT ((--)) kkaabbeell fföörrsstt..

3. Ta bort batterihållarens fästskruv
(ar).

1. Batterihållare
2. Batteri
3. Batterihållarens fästskruv(ar)

4. Ta bort batterihållaren.
5. Avlägsna batteriet.

SSäätttt ii bbaatttteerriieett
Använd motsatt procedur för monter-
ing av batteriet.

OOBBSS
FFeell aannsslluuttnniinngg aavv bbaatttteerriikkaabbllaarrnnaa
((oommvväänndd ppoollaarriitteett)) lleeddeerr ttiillll sskkaaddaa
ppåå ssppäännnniinnggssrreegguullaattoorrnn..

OOBBSS
AAnnsslluutt aallllttiidd ddeenn RRÖÖDDAA ((++)) kkaabbeellnn
fföörrsstt oocchh ddäärreefftteerr ddeenn SSVVAARRTTAA ((--))
kkaabbeellnn..

SSääkkrriinnggaarr oocchh ssmmäällttssääkkrriinnggaarr
HHuurr mmaann bbyytteerr eenn ssääkkrriinngg
Om en säkring är skadad, byt ut den
mot en säkring med samma
amperetal.

OOBBSS
AAnnvväänndd iinnttee eenn ssääkkrriinngg mmeedd hhööggrree
aammppeerreettaall eefftteerrssoomm ddeettttaa kkaann oorr--
ssaakkaa aallllvvaarrlliiggaa sskkaaddoorr..

SSääkkrriinnggssbbooxxppllaacceerriinngg
Detta fordon har två säkringsboxar.

Den främre säkringsboxen är placerad
under vänstra instrumentpanelen och
den bakre säkringsboxen är placerad
bakom förarsätets ryggstöd, nära
ECM.

1. Främre säkringsbox

1. Bakre säkringsdosa
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SSääkkrriinnggsslleeddnniinnggaarr oocchh iinnddiivviidduueellll
ssääkkrriinngg
Fordonet är försett med 2 säkringsled-
ningar och en individuell säkring.

Säkringsledning 1 är ansluten till bat-
teriets pluspol.

Säkringsledning 2 är placerad mellan
säkringbox nr 1 och tillbehörsanslut-
ningen (under instrumentbrädan).

Regulatorsäkringshållaren är också
placerad nära batteriet.

BBeesskkrriivvnniinngg aavv ssääkkrriinnggssbbooxxaarr
Säkringsdosans lock ger rätt placering för säkring(ar) och relä(er).

FFoorrddoonn uuttrruussttaatt mmeedd 770000 mmoottoorr

F12       10A
DC1 / DC3 ACC

F16       10A
TAIL LAMP
F11       20A
HEAD LAMP

R9       ACC2 R3   ACC 1

SPARE

F14       10A
OUTLET

F10       10A
T  VEHICLE

R8
BRK

RELAY

R4
HEAD LAMP

RELAY

SSÄÄKKRRIINNGGSSBBOOXX NNRR 11 ((UUNNDDEERR IINNSSTTRRUUMMEENNTTBBRRÄÄDDAANN))

FFoorrddoonn uuttrruussttaatt mmeedd 11000000RR mmoottoorr

UNDERHÅLLSPROCEDURER



154

SSÄÄKKRRIINNGGSSBBOOXX NNRR 11 ((UUNNDDEERR IINNSSTTRRUUMMEENNTTBBRRÄÄDDAANN))
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SSÄÄKKRRIINNGGSSBBOOXX NNRR 22 ((BBAAKKOOMM FFÖÖRRAARRSSÄÄTTEETT))

SSääkkrriinnggsslleeddnniinnggaarr

SSääkkrriinnggsslleedd
nniinngg BBeesskkrriivvnniinngg MMäärrkkssttrröömm

1 Huvudsäkring 18 awg

2 Tillbehörspost 14 awg

IInnddiivviidduueellllaa ssääkkrriinnggsshhåållllaarree

NNeejj BBeesskkrriivvnniinngg MMäärrkkssttrröömm

PF3 DPS
(Under instrumentbrädan, nära DPS) 40 A

PF4 ACC-anslutning
(Under instrumentbrädans kopplingsplint) 40 A
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IInnddiivviidduueellllaa ssääkkrriinnggsshhåållllaarree

NNeejj BBeesskkrriivvnniinngg MMäärrkkssttrröömm

PF8
Smart Lok

(Under instrumentbrädan, nära
framdifferentialmodulen)

(i förekommande fall)
20 A

PF10 Regulator
(Nära batteriet) 50 A

LLaammppoorr
Lampor Modell Typ

Strålkasta
re

DPS
XT

Halogen
55 W H11

XT-P LED

Bakljus Alla LED

Signatur
ljus

XT
XT-P LED

LLEEDD--bbeellyyssnniinngg
Om de mot förmodan inte skulle fun-
gera, vänd dig till en auktoriserad Ca-
n-Am-återförsäljare, verkstad eller
valfri tekniker för att utföra en kontroll.

LED-lampor kan inte bytas ut. Vid fel
måste strålkastaren eller bakljuset by-
tas som en enhet.

HHaallooggeennllaammppaa

ÅÅttkkoommsstt ttiillll hhaallooggeennllaammppoorr
Strålkastarlamporna kan kommas åt
via främre hjulhusen.

BByyttee aavv hhaallooggeennllaammppaa

OOBBSS
VViiddrröörr aallddrriigg ggllaasseett ppåå eenn hhaalloo--
ggeennllaammppaa mmeedd ffiinnggrraarrnnaa,, ddeett fföörr--
ssäämmrraarr hhåållllbbaarrhheetteenn.. OOmm dduu hhaarr
rröörrtt vviidd ggllaasseett,, rreennggöörr ddeett mmeedd
iissoopprrooppyyllaallkkoohhooll ssoomm iinnttee eefftteerr--
lläämmnnaarr nnååggoonn hhiinnnnaa ppåå llaammppaann..

1. Lossa kontakten från strålkasta-
rens lampsockel.

2. Vrid strålkastarens lampsockel för
att frigöra den.

3. Dra ut strålkastarens lampsockel.
4. Sätt tillbaka alla borttagna delarna

ordentligt i motsatt ordningsföljd
mot vid borttagningen.

5. Kontrollera strålkastarfunktionen.

JJuusstteerriinngg aavv ssttrråållkkaassttaarree
1. Vrid justeringsskruvarna för juster-

ing av strålkastarhöjd efter behov.

OOBBSS::
Justera strålkastarna jämnt.

1. Justeringsskruvar

DDrriivvaaxxeellbbäällggaarr oocchh sskkyydddd
KKoonnttrroollll aavv ddrriivvaaxxeellbbäällggaarr oocchh
sskkyydddd
1. Granska drivaxelskydd och -bälgar

för att se i vilket skick de är.
2. Kontrollera om skydden är skada-

de eller nöter mot axlarna.
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3. Kontrollera bälgarna med avseen-
de på sprickor, revor, smörjme-
delsläckage, osv.

4. Reparera eller byt skadade delar
vid behov.

TTYYPPBBIILLDD —— FFRRAAMMDDIIFFFFEERREENNTTIIAALLSSIIDDAA
1. Inre drivaxelbälgar

TTYYPPBBIILLDD —— FFRRAAMMHHJJUULLSSIIDDAA
1. Yttre drivaxelbälgar

TTYYPPBBIILLDD —— BBAAKKRREE VVÄÄXXEELLLLÅÅDDSSSSIIDDAA
1. Inre drivaxelbälgar

TTYYPPBBIILLDD —— BBAAKKHHJJUULLSSIIDDAA
1. Yttre drivaxelbälgar

HHjjuullllaaggeerr
KKoonnttrroollll aavv hhjjuullllaaggeerr
1. Lyft upp fordonet och stöd det med

pallbockar. Se Lyfta och stödja
fordonet.

2. Tryck och dra i hjulens överkant
för att känna glappet.

3. Vänd dig till en auktoriserad Ca-
n-Am-återförsäljare, en verkstad
eller person som du själv väljer att
anlita om det finns ett för stort
glapp.

TTYYPPBBIILLDD

HHjjuull oocchh ddääcckk
BBoorrttttaaggnniinngg aavv hhjjuull
1. Placera fordonet på jämnt

underlag.
2. Ställ växelreglaget i läget

PARKERING.
3. Lossa hjulmuttrarna.
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4. Lyft upp fordonet och stöd det med
pallbockar. Se avsnittet Lyfta och
stödja fordonet

5. Ta bort hjulmuttrarna och hjulet.

DDiittssäättttnniinngg aavv hhjjuull
1. Inspektera bultar, gängor och

muttrar. Byt vid behov.
2. Sätt dit hjulet.

OOBBSS:: Däcken är riktade och deras ro-
tationsriktning måste vara korrekt för
att de ska fungera.

3. Sätt dit alla muttrar för hand.

OOBBSS
AAnnvväänndd aallllttiidd rreekkoommmmeennddeerraaddee
hhjjuullmmuuttttrraarr fföörr ddeenn ssppeecciiffiikkaa ttyyppeenn
aavv ffäällgg.. AAnnvväännddnniinngg aavv aannddrraa ttyy--
ppeerr aavv hhjjuullmmuuttttrraarr sskkuullllee kkuunnnnaa
sskkaaddaa ffäällggeenn eelllleerr bbuullttaarrnnaa..

4. Dra åt hjulmuttrarna enligt följande
illustration.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Hjulmuttrar 100 ± 10 Nm
(74 ± 7 lbf-ft)

ÅÅTTDDRRAAGGNNIINNGGSSSSEEKKVVEENNSS

DDääcckkttrryycckk

VVAARRNNIINNGG
DDääcckkeennss lluuffttttrryycckk hhaarr ssttoorr iinnvvee--
rrkkaann ppåå ffoorrddoonneettss vväägghhåållllnniinngg oocchh
ssttaabbiilliitteett..
OOttiillllrrääcckklliiggtt ttrryycckk kkaann lleeddaa ttiillll
ppuunnkktteerriinngg oocchh ddääcckkeett kkaann bböörrjjaa
rrootteerraa ppåå ffäällggeenn..
VViidd öövveerrttrryycckk kkaann ddääcckkeett ppuunnkkttee--
rraass.. FFöölljj aallllttiidd rreekkoommmmeennddeerraatt
ddääcckkttrryycckk..
HHaa AALLDDRRIIGG llääggrree ddääcckkttrryycckk äänn
mmiinniimmuumm.. DDeett kkaann ffåå hhjjuulleenn aatttt
lloossssnnaa ffrråånn ffäällggeenn..

Kontrollera trycket i däcken när de är
kkaallllaa innan du kör fordonet. Däckt-
rycket varierar med temperatur och
höjd. Kontrollera trycket om ett av
dessa förhållanden förändras.

Se Dekalen Däcktryck och maximal
last på fordonet för tillämpligt tryck.

OOBBSS::
Däcken är utformade för terrängkör-
ning, men punktering kan ändå inträf-
fa. Ta därför med mätare, däckpump
och reparationsutrustning.

IInnssppeekkttiioonn aavv ddääcckk
Kontrollera ev. skador och slitage på
däcken. Byt vid behov.

VVAARRNNIINNGG
RRootteerraa iinnttee ddääcckkeenn.. FFrraamm-- oocchh
bbaakkddääcckkeenn äärr aavv oolliikkaa ssttoorrlleekk..
VVäännsstteerr-- oocchh hhööggeerrddääcckkeenn hhaarr oollii--
kkaa rriikkttaaddee mmöönnsstteerr..

BByyttee aavv ddääcckk
Byte av däck ska utföras av en aukto-
riserad Can-Am-återförsäljare, verk-
stad eller person som du själv väljer
att anlita.
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VVAARRNNIINNGG
VViidd ddääcckkbbyyttee,, bbyytt eennddaasstt uutt ddääcckk--
eett mmoott eetttt nnyytttt aavv ssaammmmaa ttyypp oocchh
ssttoorrlleekk ssoomm oorriiggiinnaallddääcckkeett..
FFöörr ddääcckk mmeedd bbeessttäämmdd rroottaattiioonnss--
rriikkttnniinngg,, ssee ttiillll aatttt ddääcckkeenn mmoonnttee--
rraass ii rräätttt rroottaattiioonnssrriikkttnniinngg..
DDääcckk mmååssttee bbyyttaass aavv eenn eerrffaarreenn
ppeerrssoonn eennlliiggtt vveeddeerrttaaggeenn iinndduusstt--
rriissttaannddaarrdd oocchh mmeedd lläämmpplliigg
uuttrruussttnniinngg..

DDääcckkmmoonntteerriinngg ppåå bbeeaaddlloocckk--ffäällggaarr
1. Montera däcket på fälgen.

1. På motsatt sida av beadlock-r-
ingen, applicera däckmonter-
ingspasta på däckets innervulst
och fälgen, för att se till att de
sitter säkert när däcket
pumpas.

2. Montera innervulsten över
fälgen.

3. Placera däckets yttervulst i be-
adlock-innerringskuldran och
centrera däcket.

2. Sätt dit alla beadlock-skruvar för
hand så att inte gängorna skadas.

OOBBSS
AAnnvväänndd iinnttee eenn eell-- eelllleerr ttrryycckklluuffttss--
ddrriivveenn mmuutttteerrddrraaggaarree fföörr aatttt mmoonn--
tteerraa bbeeaaddlloocckk--sskkrruuvvaarrnnaa.. RRiisskkeenn
äärr ssttoorr aatttt sskkrruuvvaarrnnaa bbrryyttss eelllleerr
fföörrvvrriiddss vviidd aannvväännddnniinngg aavv eell-- eell--
lleerr ttrryycckklluuffttssddrriivvnnaa mmuutttteerrddrraaggaarree..

3. Applicera det FFÖÖRRSSTTAA åtdrag-
ningsmomentet enligt följande
sekvens.

OOBBSS
FFöörr aatttt ssääkkrraa eetttt jjäämmnntt ttrryycckk ppåå bbee--
aaddlloocckk--llååssrriinnggeenn,, ddrraa åått sskkrruuvvaarrnnaa
nnååggrraa vvaarrvv ii ttaaggeett..

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Beadlock-
skruvar

(FÖRSTA
ÅTDRAG

NINGSMO
MENTET)

4± 1 Nm
(35 ± 9 lbf-in)

1

2

5
6

9

10

3

4

7

8

11

12

13

14

15

16

FFÖÖRRSSTTAA SSEEKKVVEENNSS

4. Kontrollera i det här läget så att
däcket fortfarande är centrerat på
hjulet. Centrera det på nytt ifall det
behövs.

5. Applicera det AANNDDRRAA åtdrag-
ningsmomentet enligt samma
sekvens.

OOBBSS::
Beadlock-låsringen ska möta bead-
lock-innerringen. Beadlock-låsringen
kan böjas något för att följa däckets
vulst. DETTA ÄR NORMALT.
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ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Beadlock-
skruvar

(ANDRA
ÅTDRAG

NINGSMO
MENTET)

14± 1 Nm
(124 ± 9 lbf-in)

1

2

5
6

9

10

3

4

7

8

11

12

13

14

15

16

AANNDDRRAA SSEEKKVVEENNSS

6. Kontrollera spelet mellan däcket
och beadlock-låsringen, avståndet
ska i princip vara detsamma runt
ringens hela omkrets.

1

1. Samma spel runt beadlock-låsringens hela
omkrets

Om spelet inte är godtagbart:
– Lossa alla skruvar.
– Kontrollera däckets position på

fälgen och centrera om det ifall
det behövs.

– Börja åtdragningssekvensen
på nytt enligt anvisningarna.

7. Tillämpa det TTRREEDDJJEE åtdrag-
ningsmomentet enligt samma
sekvens.

OOBBSS::
Beadlock-låsringen ska möta bead-
lock-innerringen. Beadlock-låsringen
kan böjas något för att följa däckets
vulst. DETTA ÄR NORMALT.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Beadlock-
skruvar

(TREDJE
VRIDMO
MENT)

29 ± 1 Nm
(21 ± 1 lbf-ft)

1

2

5
6

9

10

3

4

7

8

11

12

13

14

15

16

TTRREEDDJJEE SSEEKKVVEENNSSEENN

8. Applicera det SSIISSTTAA åtdragnings-
momentet enligt följande sekvens.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Beadlock-
skruvar

(SISTA
ÅTDRAG

NINGSMO
MENTET)

29 ± 1 Nm
(21 ± 1 lbf-ft)
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1

2 5

6

9

10

3 4

7
8

111213

14
15
16

9. Pumpa däcket så att innervulsten
monteras fast på fälgen. Använd
alltid säkra rutiner och utrustning,
som t.ex. en skyddsbur.

VVAARRNNIINNGG
ÖÖvveerrsskkrriidd aallddrriigg ddeett mmaaxxiimmaallaa rree--
kkoommmmeennddeerraaddee ttrryycckkeett fföörr mmoonn--
tteerriinngg aavv vvuullsstteerr..

FFJJÄÄDDRRIINNGG
KKoonnttrroollll aavv ffjjääddrriinnggeenn
Vänd dig till en auktoriserad Can-A-
m-återförsäljare, verkstad eller valfri
tekniker om något problem upptäcks.

SSttööttddäämmppaarree
1. Kontrollera stötdämpare för läcka-

ge, utnötta dämparstopp eller and-
ra skador.

2. Kontrollera fästenas åtdragning.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

M12-bult 74,5 ± 4,5 Nm
(55 ± 3 lbf-ft)

TTYYPPBBIILLDD —— FFRRÄÄMMRREE SSTTÖÖTTDDÄÄMMPPAARRNNAASS
FFÄÄSSTTEELLEEMMEENNTT

TTYYPPBBIILLDD —— BBAAKKRREE SSTTÖÖTTDDÄÄMMPPAARRNNAASS
FFÄÄSSTTEELLEEMMEENNTT

FFrräämmrree bbäärraarrmmaarr
1. Kontrollera om bärarmarna är

spruckna, böjda eller på annat sätt
skadade.

2. Dra åt bultarna för fjädringsarmen
enligt specifikationerna för körhöjd:

OOBBSS
LLyyfftt aallddrriigg ffoorrddoonneett ffrråånn mmaarrkkeenn
fföörr aatttt ddrraa åått bbäärraarrmmaarrnnaass ffäässtteellee--
mmeenntt,, fföörr aatttt uunnddvviikkaa sskkaaddoorr ppåå
bbäärraarrmmssbbuussssnniinnggaarrnnaa..

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

M12-bult 112,5 ± 7,5 Nm
(83 ± 6 lbf-ft)
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BBaakkrree bbäärraarrmmaarr
1. Kontrollera om bärarmarna är ske-

va, spruckna eller böjda.
2. Dra åt fjädringsarmen enligt speci-

fikationerna för körhöjd:

OOBBSS
LLyyfftt aallddrriigg ffoorrddoonneett ffrråånn mmaarrkkeenn
fföörr aatttt ddrraa åått bbäärraarrmmaarrnnaass ffäässtteellee--
mmeenntt,, fföörr aatttt uunnddvviikkaa sskkaaddoorr ppåå
bbäärraarrmmssbbuussssnniinnggaarrnnaa..

OOBBSS
BBäärraarrmmaarrnnaa mmååssttee ddrraass åått ppåå
MM1122--bbuulltthhuuvvuuddeett oocchh iinnttee ppåå mmuutt--
tteerrnn ((oomm mmööjjlliiggtt)) fföörr aatttt ssääkkeerrssttääll--
llaa ooppttiimmaall ffaassttssppäännnniinngg..

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

M12-bult 130 ± 10 Nm
(96 ± 7 lbf-ft)

Sexkants
M10-låsmut
ter med fläns

90 ± 10 Nm
(66 ± 7 lbf-ft)

1

2

2

1. M12 fästelement
2. M10 fästelement

KKrräännggnniinnggsshhäämmmmaarree
1. Kontrollera om krängningshämma-

re är spruckna, böjda eller på an-
nat sätt skadade.

2. Dra åt fästskruvarna enligt
specifikation.

Åtdragningsmoment

Krängnings
hämmare,
fästskruvar

95 ± 5 Nm
(70,1 ± 3,7

lbf-ft)

SSmmöörrjjnniinngg aavv ffjjääddrriinnggeenn

KKrräännggnniinnggsshhäämmmmaarree
1. Smörj krängningshämmare med

följande produkt.

XXPPSS--ssyynntteettiisskktt uupppphhäännggnniinnggssffeetttt
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KKrräännggnniinnggsshhäämmmmaarree SSmmöörrjjnniippppllaarr
PPllaacceerriinngg

TTYYPPBBIILLDD —— FFRRÄÄMMRREE
KKRRÄÄNNGGNNIINNGGSSHHÄÄMMMMAARREE

OOBBSS:: Det finns en smörjnippel högst
upp på varje krängningshämmares
pivåbussning.

TTYYPPBBIILLDD —— BBAAKKRREE
KKRRÄÄNNGGNNIINNGGSSHHÄÄMMMMAARREE

BBRROOMMSSAARR
KKoonnttrroollll aavv bbrroommssvväättsskkeenniivvåå
Bromsvätskebehållarna är placerade
under den främre servicekåpan. Se
avsnittet Åtkomst till
underhållskomponenter.
1. Placera fordonet på jämnt

underlag.
2. Kontrollera att bromsvätskan i var-

je behållare ligger på rätt nivå. Ni-
vån ska ligga mellan MIN- och
MAX-märkena.

1. Bromsvätskebehållare
2. MAX
3. MIN

VVAARRNNIINNGG
LLååggaa nniivvååeerr kkaann ttyyddaa ppåå llääcckkaaggee
eelllleerr sslliittnnaa bbrroommssbbeelläägggg..

PPååffyyllllnniinngg aavv bbrroommssvväättsskkaa
1. Rengör båda behållarlocken och

omgivande område.
2. Fyll på tillräcklig mängd ny broms-

vätska för att höja nivån till nära
MAX-märket.

OOBBSS
FFyyllll iinnttee ppåå fföörr mmyycckkeett..

VVAARRNNIINNGG
SSääkkeerrssttäällll aatttt mmeemmbbrraanneett ttrryycckkss
ttiillllbbaakkaa ii kkååppaann fföörree ddiittssäättttnniinngg..

RReekkoommmmeennddeerraadd bbrroommssvväättsskkaa
Använd enbart bromsvätska som upp-
fyller kraven i specifikationen DOT 4.

OOBBSS
UUnnddvviikk aallllvvaarrlliiggaa sskkaaddoorr ppåå
bbrroommssssyysstteemmeett ggeennoomm aatttt iinnttee aann--
vväännddaa aannddrraa bbrroommssvväättsskkoorr äänn ddeenn
rreekkoommmmeennddeerraaddee.. BBllaannddaa iinnttee
hheelllleerr oolliikkaa vväättsskkoorr fföörr ppååffyyllllnniinngg..
AAnnvväänndd iinnttee bbrroommssvväättsskkaa ffrråånn
ggaammllaa eelllleerr rreeddaann ööppppnnaaddee
bbeehhåållllaarree..
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KKoonnttrroollll aavv bbrroommssssyysstteemm
Inspektion, underhåll och reparation
av bromsarna ska utföras av en aukto-
riserad Can-Am-återförsäljare, verk-
stad eller person som du själv väljer
att anlita.

Kontrollera dock följande mellan besö-
ken hos återförsäljaren:
– Bromsvätskenivån
– Om bromssystemet har

vätskeläckage
– Bromsbeläggslitage
– Om bromsarna är smutsiga

VVAARRNNIINNGG
BByyttee aavv bbrroommssvväättsskkaa oocchh rreeppaarraa--
ttiioonn eelllleerr uunnddeerrhhåållll aavv bbrroommssssyyss--
tteemmeett mmååssttee uuttfföörraass aavv eenn
aauukkttoorriisseerraadd
CCaann--AAmm--ååtteerrfföörrssäälljjaarree..

SSÄÄKKEERRHHEETTSSBBÄÄLLTTEENN
RReennggöörriinngg aavv ssääkkeerrhheettssbbäällttee
För att rengöra smuts och rester från
säkerhetsbälten, använd svamp med
vatten och mild tvål.

VVAARRNNIINNGG
AAnnvväänndd aallddrriigg hhööggttrryycckkssttvväätttt fföörr
aatttt rreennggöörraa ssääkkeerrhheettssbbäälltteesskkoomm--
ppoonneenntteerr,, fföörr aatttt uunnddvviikkaa aatttt ddee
sskkaaddaass..

OOBBSS
AAnnvväänndd iinnttee bblleekkmmeeddeell,, ffäärrggäämm--
nneenn eelllleerr hhuusshhåållllssrreennggöörriinngg..

DDöörrrraarr
SSmmöörrjjnniinngg aavv ddöörrrrllååssmmeekkaanniissmm
1. Smörj dörrlåsmekanismerna (lås

och gångjärn) regelbundet med si-
likonbaserat smörjmedel.

OOBBSS
AApppplliicceerraa aallddrriigg nnååggoonn ttyypp aavv ffeetttt
ppåå ddöörrrrllååssmmeekkaanniissmmeenn..

SSTTÖÖRRTTBBUURR
VVeerriiffiieerraa ssttöörrttbbuurreennss
ffäässttaannoorrddnniinnggaarr
Dra regelbundet åt störtburfästena en-
ligt specifikation.

OOBBSS:: Vänster sida visas, upprepa på
höger sida.

1. Ta bort de nedre panelerna från
A-stolparna.

2. Ta bort ryggstöden, se avsnittet Åt-
komst till underhållskomponenter.

3. Dra åt alla fästen.

UNDERHÅLLSPROCEDURER



165

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Störtbur
fästen

67,5 ± 2,5 Nm
(50 ± 2 lbf-ft)

LLaassttbbooxxeennss ssppäärrrrhhaannddttaagg
1. Öppna lastboxen.
2. Kontrollera åtdragningsmomentet

för lastboxens spärrhandtag.
3. Dra åt till specificerat moment vid

behov.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Bult för
lastboxens

spärrhandtag
11 ± 1 Nm

(97 ± 9 lbf-in)
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FFOORRDDOONNSSVVÅÅRRDD
RReennggöörriinngg oocchh sskkyydddd aavv
ffoorrddoonneett

OOBBSS
AAnnvväänndd aallddrriigg hhööggttrryycckkssttvväätttt fföörr
aatttt rreennggöörraa ffoorrddoonneett.. AANNVVÄÄNNDD
EENNDDAASSTT LLÅÅGGTT TTRRYYCCKK ((tt..eexx.. eenn
ttrrääddggåårrddssssllaanngg))..
HHööggtt ttrryycckk kkaann oorrssaakkaa sskkaaddoorr ppåå
eelleekkttrriisskkaa eelllleerr mmeekkaanniisskkaa
kkoommppoonneenntteerr..

Var speciellt uppmärksam på områ-
den där saltvatten, lera och skräp kan
ansamlas och riskera att orsaka:
– Brand
– Slitage
– Interferens
– Korrosion.

Denna lista inkluderar men är inte be-
gränsad till:
– Omkring avgassystemet och mel-

lan ljuddämparen och ljuddämpa-
rens lock

– Under och omkring bränsletanken
– Kylare
– Stötdämpare
– Omkring fram- och bakdifferential
– Omkring och under motor och

växellåda
– På hjulens insida
– Ovanpå hasplåtarna.

VVAARRNNIINNGG
AAnnssaammlliinngg aavv sskkrrääpp kkaann lleeddaa ttiillll
ffoorrddoonnssbbrraanndd nnäärr aavvggaassssyysstteemmeett
äärr vvaarrmmtt oocchh sskkrrääppeett ttoorrrrtt..
II vviissssaa ffaallll kkaann ddeett rreessuulltteerraa ii aallll--
vvaarrlliiggaa sskkaaddoorr ppåå eeggeennddoomm,, ppeerr--
ssoonnsskkaaddoorr eelllleerr ttiillll oocchh mmeedd
ddööddssffaallll..
RReennggöörr ooffttaa oocchh rreeggeellbbuunnddeett oomm--
rrååddeett kkrriinngg aavvggaassssyysstteemmeett nnäärr dduu
ååkkeerr ii ttrräässkk,, mmyyrr,, hhöö eelllleerr nneeddffaallll--
nnaa llöövv..
II öövvrriiggaa ssiittuuaattiioonneerr,, rreennggöörr eennlliiggtt
uunnddeerrhhåållllsssscchheemmaatt..

Om fordonet används i saltvatten
måste det spolas med sötvatten varje
dag för att skydda fordonet och dess
komponenter.

Smörjning av metalldelar rekommen-
deras starkt.

Använd rostskyddande smörjmedel
eller motsvarande.

XXPPSS--ssmmöörrjjmmeeddeell oocchh rroossttsskkyydddd

Lackerade delar som har skador bör
lackeras om på rätt sätt för att skydda
mot rost.

Tvätta vid behov karossen med varm
tvålvattenlösning (använd endast milt
rengöringsmedel). Applicera vax som
inte innehåller slipmedel.

OOBBSS
RReennggöörr aallddrriigg ppllaassttddeellaarr mmeedd
ssttaarrkktt rreennggöörriinnggssmmeeddeell,, aavvffeetttt--
nniinnggssmmeeddeell,, tthhiinnnneerr,, aacceettoonn eelllleerr
lliikknnaannddee..

Skydda fordonet genom övertäckning
för att förhindra dammbildning vid
förvaring.

OOBBSS
FFoorrddoonneett mmååssttee fföörrvvaarraass ppåå eetttt
ssvvaalltt oocchh ttoorrrrtt ssttäällllee oocchh ttääcckkaass
öövveerr mmeedd eenn ooggeennoommsskkiinnlliigg pprree--
sseennnniinngg.. DDeettttaa fföörrhhiinnddrraarr aatttt ssooll--
ssttrråållaarr oocchh ssmmuuttss aannggrriippeerr
ppllaassttkkoommppoonneenntteerr oocchh ffoorrddoonneettss
ffiinniisshh..
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FFÖÖRRVVAARRIINNGG OOCCHH FFÖÖRRSSÄÄSSOONNGGSSSSEERRVVIICCEE
När fordonet inte används på mer än
4 månader ska du hålla dig till korrekta
förvaringsrutiner.

Om fordonet inte ska användas på
mer än 21 dagar ska du koppla bort
den SVARTA (-) batterikabeln.

Användning av en underhållsladdare
med låg strömstyrka rekommenderas
för att hålla batteriet fulladdat.

Innan fordonet används efter förvaring
krävs viss förberedelse.

Kontakta en auktoriserad Can-Am-å-
terförsäljare, en reparationsverkstad
eller en person som du själv väljer för
att få fordonet ordentligt förberett.

När du läser insktrutionsboken, kom
då ihåg att:

VVAARRNNIINNGG
AAnnggeerr eenn ppootteennttiieellll rriisskk ssoomm kkaann
rreessuulltteerraa ii ssvvåårraa ppeerrssoonnsskkaaddoorr eell--
lleerr ddööddssffaallll oomm ddeenn iinnttee uunnddvviikkss..
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Den här sidan är avsiktligt tom

FÖRVARING OCH FÖRSÄSONGSSERVICE
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TTEEKKNNIISSKK IINNFFOORRMMAATTIIOONN
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FFOORRDDOONNSSIIDDEENNTTIIFFIIKKAATTIIOONN
Fordonets huvudkomponenter (motor
och ram) identifieras av olika
serienummer.

Det kan ibland vara nödvändigt att ha
dessa nummer till hands för garan-
tiändamål eller för att spåra fordonet i
händelse av förlust.

Den auktoriserade Can-Am-återförsäl-
jaren kräver dessa nummer för att kor-
rekt slutföra garantianspråk.

Vi rekommenderar starkt att du skriver
ned samtliga serienummer som finns
på fordonet och ger dem till ditt
försäkringsbolag.

FFoorrddoonnssiiddeennttiiffiikkaattiioonnssnnuumm--
mmeerr

Bombardier Recreational Products Inc.
565 de la Montagne, Valcourt, QC
Kanada, J0E 2L0

TYP: ATV / ATV
CAN ICES-002 / NMB-002

Gjord i Mexiko / Made in Mexico99
29

_S
E

VVIINN--DDEEKKAALL –– ÖÖVVRRIIGGAA LLÄÄNNDDEERR

TTYYPPBBIILLDD -- PPLLAACCEERRIINNGG AAVV VVIINN--DDEEKKAALL

MMoottoorriiddeennttiiffiieerriinnggssnnuummmmeerr
((EEIINN)) MMoottoorr mmeedd
mmoonnoo--ccyylliinnddeerr
MMoottoorr mmeedd MMoonnoo--ccyylliinnddeerr

TTYYPPBBIILLDD
1. E.I.N. (motoridentifikationsnummer)

MMoottoorriiddeennttiiffiieerriinnggssnnuummmmeerr
((EEIINN)) VV--TTwwiinn--mmoottoorr
VV--ttwwiinn--mmoottoorr

TTYYPPBBIILLDD
1. E.I.N. (motoridentifikationsnummer)
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DDEEKKAALLEERR OOMM ÖÖVVEERREENNSSSSTTÄÄMMMMEELLSSEE
Dessa dekaler anger att fordone't upp-
fyller regler och bestämmelser.

DDeekkaall fföörr RROOHHVVAA--öövveerreennssssttäämmmmeellssee

10
99

9_
S

E

BRP intygar att det här ROV (Recreational Off-Highway Vehicle) uppfyller den 
Amerikanska nationella standarden för Recreational Off-Highway Vehicles,
ANSI/ROHVA 1 - 2023.
Denna skyddsstruktur mot vältning uppfyller prestandakraven för ISO 3471: 2008.

BRP certifies that this ROV complies with the American National Standard for 
Recreational Off-Highway Vehicles, ANSI / ROHVA 1 - 2023 Standard.
This roll over protective structure meets the performance requirements of
ISO 3471: 2008.

FFöörroorrddnniinngg ((EEUU)) 22001166//11662288
ssoomm äärr ttiilllläämmpplliigg fföörr mmoobbiillaa
tteerrrräännggffoorrddoonn
Fordon som uppfyller förordning (EU)
2016/1628 (NRMM) har en märkning
på motorns ventilkåpa och på fordonet
nära VIN-dekalen.

TTYYPPBBIILLDD
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TTYYPPBBIILLDD

Rotax

86
39

_S
E

MXXXXXXX
XXXX

MM-ÅÅÅÅ
XXXXXX

AT1/P    V-####

NRSC G1 CO2 g/kWh:
#

Produktionsdatum:
Familjtyp:

e13

TTYYPPBBIILLDD -- NNRRMMMM--IIDDEENNTTIIFFIIEERRIINNGGSSDDEEKKAALL

OOBBSS::
All manipulering av motorn eller dess
komponenter upphäver fordonets
EU-typgodkännande.

IInnffoorrmmaattiioonn oomm uuttssllääppppsskkoonnttrroollll

CARB-modell Övrig modell

VEHICLE EMISSIONS CONTROL INFORMATION VEHICLE EMISSIONS CONTROL INFORMATION

DEKALER OM ÖVERENSSTÄMMELSE



173

PPiikkttooggrraamm fföörr eettaannooll--öövveerreennssssttäämmmmeellssee
DEKALER OM ÖVERENSSTÄMMELSE
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DDEEKKAALL MMEEDD TTEEKKNNIISSKK IINNFFOORRMMAATTIIOONN
IInnssttaallllaattiioonnssddeekkaall fföörr lluufftthhuusslloocckk

Nordamerika

UPP

7531_SE

SÄKERSTÄLL ATT 
LUFTHUSLOCKETS 

ORIENTERING ÄR KORREKT

SÄKERSTÄLL ATT 
NÄBBVENTILENS 

ORIENTERING ÄR SOM VISAS
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Utanför Nordamerika

TOP

7695

DEKAL MED TEKNISK INFORMATION



176

UUnnddeerrhhåållllssddeekkaall fföörr lluuffttffiilltteerr
Nordamerikanska modeller

UNDERHÅLL AV LUFTFILTER
Underhåll måste utföras så som anges I instruktionsboken. 
Underhåll av luftfilter måste ske mer regelbundet under 
svårare (dammiga) användningsförhållanden.

AIR FILTER MAINTENANCE
Maintenance must be performed as specified in the 
operator’s guide. Air filter maintenance should increase in 
frequency in more severe (dusty) conditions. 10

46
4_

S
E

DEKAL MED TEKNISK INFORMATION
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Modeller utanför Nordamerika

OOBBSS
SSee iinnssttrruukkttiioonnssbbookkeenn bbeettrrääffffaannddee pprroocceedduurreenn fföörr lluuffttffiilltteerrbbyyttee..

7686

DEKAL MED TEKNISK INFORMATION
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BBRRPP RRFF DDEESSSS PPOOSSTT GGEENN33 ((KKAANNAADDAA))
UUSSAA oocchh KKaannaaddaa
Denna enhet uppfyller FCC del 15 och Industry Canada-licensundantagna
RSS-standard(er). Användningen är underställd följande två villkor:

1. enheten ska inte orsaka störningar och
2. den här enheten måste mottaga störningar, inklusive störningar som kan or-

saka att enheten får oönskad funktion.

Utrustningen har testats och uppfyller begränsningarna för en digital enhet klass
B i enlighet med del 15 i FCC: s regelverk. Dessa begränsningar är till för att
skydda mot störningar när du vistas i närheten av bostadsområden. Utrustningen
genererar, använder och kan sända ut radiofrekvensenergi och kan därför, om
den inte installeras och används enligt instruktionerna, störa radiokommunika-
tion. Det är inte säkert att det uppstår inte störningar i en viss installation. Om
den här utrustningen stör radio- eller tv-mottagning, vilket kan fastställas genom
att slå på och av utrustningen, uppmanas användaren att försöka avhjälpa stör-
ningarna på något av följande sätt:
– Ställ in eller flytta mottagarantennen.
– Öka avståndet mellan utrustningen och mottagaren.
– Ansluta utrustningen till ett uttag på en annan slinga än den där mottagaren

är ansluten.
– Kontakta en återförsäljare eller en erfaren tekniker för att få hjälp.

Enheten har utvärderats för att efterleva allmänna krav på RF-exponering. Enhe-
ten kan användas i mobilt exponeringstillstånd, helt utan begränsningar.

Le dispositif a été évalué à satisfaire l’exigence générale de l’exposition aux rf.
L’appareil peut être utilisé dans des conditions d’exposition portatif sans
restriction.

L’émetteur/récepteur exempt de licence contenu dans le présent appareil est
conforme aux CNR d’Innovation, Sciences et Développement Économique Ca-
nada applicables aux appareils radio exempts de licence.

1. l'appareil ne doit pas produire de,
2. l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouil-

lage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.

Ändringar eller modifieringar som inte uttryckligen godkänts av parten som an-
svarar för överensstämmelsen kan upphäva användarens rätt att använda
utrustningen.

IICC: 12006A-1001317030 För variant 1001316154 (Kanada)

FFCCCC IIDD: 2ACER–1001317030 For variant 1001316154 (Kanada).
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MMeexxiikkoo

IFETEL

Marca: BRP Megatech

Número: BRME1023-28186

BRP Megatech certifikatnummer: 1450978

Modelo: 1001316154

NOM-208-SCFl-2016 (Disposición Técnica IFT-008-2015)

La operación de este equipo está sujeta a las siguientes dos condiciones:

1. Es posible que este equipo o dispositivo no cause interferencia perjudicial y
2. Este equipo o dispositivo debe aceptar cualquier interferencia, incluyendo la

que pueda causar su operación no deseada.

BBrraassiilliieenn

Número: QC-5611-22

BRP Megatech certifikatnummer: 1450991

Modelo: 1001316154

Este equipamento não tem direito à proteção contra interferência prejudicial e
não pode causar interferência em sistemas devidamente autorizados. Para
maiores informações, consulte o site da ANATEL.

BRP RF DESS POST GEN3 (KANADA)
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JJaappaann

Denna enhet godkänns i enlighet med japansk radiolagstiftning (??波法) och ja-

pansk affärslagstiftning gällande telekommunikation (??気通信事業法). Enhe-
ten får inte modifieras (annars blir det beviljade beteckningsnumret ogiltigt).

EEuurrooppaa
KKoonnffoorrmmiitteettssfföörrkkllaarriinngg

Förenklad EU-försäkran om överensstämmelse enligt Radioutrustningsdirektivet
2014/53/EU

DDEE

Hiermit erklärt BRP Megatech, dass der Funkanlagentyp 1001316154 der Richt-
linie 2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung
ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar: https://www.brp.com/en/sus-
tainability/product-responsibility.html

FFRR

Le soussigné, BRP Megatech, déclare que l'équipement radioélectrique du type
1001316154 est conforme à la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la dé-
claration UE de conformité est disponible à l'adresse internet suivante: https://
www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

BBGG

С настоящото BRP Megatech декларира, че този тип радиосъоръжение
1001316154 е в съответствие с Директива 2014/53/ЕС.

Цялостният текст на ЕС декларацията за съответствие може да се намери
на следния интернет адрес: https://www.brp.com/en/corporatesocialresponsi-
bility/productsafety.html

EELL

Με την παρούσα ο/η BRP Megatech, δηλώνει ότι ο ραδιοεξοπλισμός
1001316154 πληροί την οδηγία 2014/53/EE. Το πλήρες κείμενο της δήλωσης
συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην ακόλουθη ιστοσελίδα στο διαδίκτυο: https://
www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

CCSS

Tímto BRP Megatech prohlašuje, že typ rádiového zařízení 1001316154 je v
souladu se směrnicí 2014/53/EU. Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispo-
zici na této internetové adrese: https://www. brp. com/en/sustainability/produc-
t-responsibility.html

DDAA

BRP RF DESS POST GEN3 (KANADA)
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Hermed erklærer BRP Megatech, at radioudstyrstypen 1001316154 er i overens-
stemmelse med direktiv 2014/53/EU.

EU-overensstemmelseserklæringens fulde tekst kan findes på følgende interne-
tadresse: https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

EETT

Käesolevaga deklareerib BRP Megatech, et käesolev raadioseadme tüüp
1001316154 vastab direktiivi 2014/53/EL nõuetele.

ELi vastavusdeklaratsiooni täielik tekst on kättesaadav järgmisel internetiaadres-
sil: https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

EESS

Por la presente, BRP Megatech declara que el tipo de equipo radioeléctrico
1001316154 es conforme con la Directiva 2014/53/UE.

El texto completo de la declaración UE de conformidad está disponible en la di-
rección Internet siguiente: https://www.brp.com/en/sustainability/product-respon-
sibility.html

FFII

BRP Megatech vakuuttaa, että radiolaitetyyppi 1001316154 on direktiivin 2014/
53/EU mukainen.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen täysimittainen teksti on saatavilla seu-
raavassa internetosoitteessa: https://www.brp.com/en/sustainability/product-res-
ponsibility.html

EENN

Hereby, BRP Megatech declares that the radio equipment type 1001316154 is in
compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of con-
formity is available at the following internet address: https://www.brp.com/en/sus-
tainability/product-responsibility.html

HHRR

BRP Megatech ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa 1001316154 u skladu
s Direktivom 2014/53/EU. Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na
sljedećoj internetskoj adresi: https://www.brp.com/en/sustainability/product-res-
ponsibility.html

HHUU

BRP Megatech igazolja, hogy a 1001316154 típusú rádióberendezés megfelel a
2014/53/EU irányelvnek. Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege elé-
rhető a következő internetes címen: https://www. brp. com/en/sustainability/pro-
duct-responsibility.html

IITT

Il fabbricante, BRP Megatech, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio
1001316154 è conforme alla direttiva 2014/53/UE.

BRP RF DESS POST GEN3 (KANADA)



182

Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente
indirizzo Internet: https://www. brp. com/en/sustainability/product-responsibility.
html

LLTT

Aš, BRP Megatech, patvirtinu, kad radijo įrenginių tipas 1001316154 atitinka Di-
rektyvą 2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas šiuo in-
terneto adresu: https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

LLVV

Ar šo BRP Megatech deklarē, ka radioiekārta 1001316154 atbilst Direktīvai
2014/53/ES. Pilns ES atbilstības deklarācijas teksts ir pieejams šādā interneta
vietnē: https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

MMTT

B'dan, BRP Megatech, niddikjara li dan it-tip ta' tagħmir tar-radju 1001316154
huwa konformi mad-Direttiva 2014/53/UE. It-test kollu tad-dikjarazzjoni ta' kon-
formità tal-UE huwa disponibbli f'dan l-indirizz tal-Internet li ġej: https://www.brp.
com/en/sustainability/product-responsibility.html

NNLL

Hierbij verklaar ik, BRP Megatech, dat het type radioapparatuur 1001316154
conform is met Richtlijn 2014/53/EU.

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd
op het volgende internetadres: https://www. brp. com/en/sustainability/produc-
t-responsibility.html

PPLL

BRP Megatech niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego 1001316154
jest zgodny z dyrektywą 2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest
dostępny pod następującym adresem internetowym: https://www. brp. com/en/
sustainability/product-responsibility.html

PPTT

O(a) abaixo assinado(a) BRP Megatech declara que o presente tipo de equipa-
mento de rádio 1001316154 está em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE.

O texto integral da declaração de conformidade está disponível no seguinte en-
dereço de Internet: https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.
html

RROO

Prin prezenta, BRP Megatech declară că tipul de echipamente radio
1001316154 este în conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al de-
claratiei UE de conformitate este disponibil la următoarea adresă internet:
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

SSVV

BRP RF DESS POST GEN3 (KANADA)
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Härmed försäkrar BRP Megatech att denna typ av radioutrustning 1001316154
överensstämmer med direktiv 2014/53/EU. Den fullständiga texten till EU-försäk-
ran om överensstämmelse finns på följande webbadress: https://www.brp.com/
en/sustainability/product-responsibility.html

SSLL

BRP Megatech potrjuje, da je tip radijske opreme 1001316154 skladen z Direkt-
ivo 2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na nasledn-
jem spletnem naslovu: https://www. brp. com/en/sustainability/
product-responsibility.html

SSKK

BRP Megatech týmto vyhlasuje, že rádiové zariadenie typu 1001316154 je v sú-
lade so smernicou 2014/53/EÚ. Úplné EÚ vyhlásenie o zhode je k dispozícii na
tejto internetovej adrese: https://www.brp.com/en/sustainability/product-respon-
sibility.html

IISS

BRP Megatech lýsir því hér með yfir að þráðlausi fjarskiptabúnaðurinn
1001316154 er í samræmi við tilskipun 2014/53/ESB. Óstyttan texta ESB-sam-
ræmisyfirlýsingarinnar er að finna á veffanginu: https://www.brp.com/en/sustai-
nability/product-responsibility.html

LLiieecchhtteennsstteeiinn

Hiermit erklärt BRP Megatech, dass der Funkanlagentyp 1001316154 der Richt-
linie 2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung
ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar: https://www.brp.com/en/sus-
tainability/product-responsibility.html

NNOO

Hermed erklærer BRP Megatech at radioutstyrstypen 1001316154 er i samsvar
med direktiv 2014/53/EU. Hele teksten i EU-samsvarserklæringen finnes på
følgende internettadresse: https://www. brp. com/en/sustainability/product-res-
ponsibility.html

RRUU

Компания BRP Megatech настоящим заявляет, что радиотехническое обо-
рудование категории 1001316154 отвечает требованиям Директивы 2014/
53/EU.

Полный текст декларации соответствия ЕС доступен на сайте : https://www.
brp.com/en/corporatesocialresponsibility/productsafety.html

BRP RF DESS POST GEN3 (KANADA)
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KKOONNTTRROOLLLLSSYYSSTTEEMM FFÖÖRR UUTTSSLLÄÄPPPP
KKaalliiffoorrnniieennmmooddeelllleerr mmeedd KKoonnttrroollllssyysstteemm fföörr aavvdduunnssttnniinnggssuuttssllääpppp

Från och med fordonen av årsmodell 2018, är vissa Kalifornienmodeller certifie-
rade att uppfylla CARB (California Air Resources Board) TP-933. Dessa modeller
är utrustade med ett kontrollsystem för avdunstningsutsläpp som består av en
bränsletank med låg permeabilitet (LPFT), bränsleledningar med låg permeabili-
tet (LPFL) och en aktivt rensad kolkanister.

Följande förklaring krävs av CCR (California Code of Regulation): Tillägget eller
den modifierade delen måste uppfylla gällande ARB-standarder för kontroll av
avdunstningsutsläpp. Överträdelse av detta krav är straffbar genom civila och/el-
ler straffrättsliga påföljder.
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RREEGGLLEERR FFÖÖRR LLJJUUDDDDÄÄMMPPNNIINNGGSSSSYYSSTTEEMM
EEnnbbaarrtt fföörr UUSSAA oocchh KKaannaaddaa

DDeett äärr fföörrbbjjuuddeett aatttt mmaanniippuulleerraa lljjuuddddäämmppnniinnggssssyysstteemmeett!!

Enligt amerikansk federal lag och provinslagar i Kanada kan följande handlingar
eller upphov till följande handlingar vara åtalbara:

1. Att, i annat syfte än för underhåll, reparation eller utbyte, ta bort eller göra nå-
gon enhet eller designkomponent för ljuddämpningsändamål som installerats
i ett nytt fordon funktionsoduglig, före försäljning eller leverans till den slutliga
köparen eller medan fordonet används. Eller:

2. Att använda fordonet efter det att någon har tagit bort en sådan enhet eller
designkomponent eller gjort den funktionsoduglig.

BBllaanndd ddee hhaannddlliinnggaarr ssoomm aannsseess uuttggöörraa oottiillllååtteenn mmaanniippuulleerriinngg äärr ddee
fföölljjaannddee::

1. Att ta bort, modifiera eller göra hål på ljuddämparen eller någon motordel som
används för avledning av avgaser.

2. Att ta bort, modifiera eller göra hål på någon del av insugningssystemet.
3. Att byta ut rörliga fordonsdelar eller delar av avgas- eller insugningssystem

mot andra delar än de som specificerats av tillverkaren.
4. Underlåtenhet att utföra lämpligt underhåll.
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BBUULLLLEERR-- OOCCHH VVIIBBRRAATTIIOONNSSVVÄÄRRDDEENN
((MMAASSKKIINNDDIIRREEKKTTIIVV 22000066//4422//EEGG--MMOODDEELLLLEERR FFÖÖRR
ÖÖVVEERREENNSSSSTTÄÄMMMMEELLSSEE))
Buller- och vibrationsvärdena är uppmätta i enlighet med maskindirektivet 2006/
42/EG på vägbeläggning, i neutral eller utan rem.

MOTOR HD10

Buller
Ljudtrycknivå (LpA) 83 dB (A) (mätosäkerhet (KpA)

3dB)

Ljudeffektnivå (LwA) 97 dB (A) (mätosäkerhet (KwA)
3dB)

Vibration
Hand-armsystemet Mindre än 2,5 m/s2

Hela kroppen vid sätet Mindre än 0,5 m/s2
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KKOONNFFOORRMMIITTEETTSSFFÖÖRRKKLLAARRIINNGG
EEUU--fföörrssääkkrraann oomm öövveerreennssssttäämmmmeellssee

565 de la Montagne Street
Valcourt (Québec)  J0E 2L0
Kanada

www.brp.com

Luc Bouchard, Eng.
Direktör, Produktutveckling, Can-Am SSV
Bombardier Recreational Products Inc.

EU-försäkran om överensstämmelse

Auktoriserad representant: BRP-Rotax GmbH Co. KG, Rotaxstrasse 1, Gunskirchen, A-4623, 
Österrike

Denna försäkran om överensstämmelse utfärdas på eget ansvar av tillverkaren.

Maskindirektiv (MD) 2006/42/EG och 
maskinförordning (EU) 2023/1230

Direktiv 2016/1628 NRMM (Non-Road Mobile 
Machinery, för maskiner som ej är lämpliga för väg) 
om gasformiga föroreningar med ändringar till och 
med direktiv (EU) 2022/992

Direktiv om elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) 
2014/30/EU med ändringar till och med direktiv 
(EU) 2018/1139

Batteriregelverket (EU) 2023/1542, med ändringar till 
och med och inklusive direktiv (EU) 2025/1561 och

Direktiv (EU) 1103/2010 om märkning av 
batterikapacitet

Direktiv 2014/53/EU om radioutrustning (RED) 
med ändringar till och med direktiv (EU) 2023/1717

(om det är utrustat med radiofrekvens (RF) 
enheter)

ISO 12100:2010 &
EN 16990:2020

Kategori ATS,
Gränsvärden för utsläpp i steg V

EN 50342-7:2015

CISPR 12:2007/A1:2009 &
IEC 61000-6-1:2007 eller
UN R10.05 eller senare version

Art. 3.1a:  IEC 62368-1:2014

Art. 3.1b:  CISPR 25:2016 &
ISO 11452-2:2004

Art. 3.2:  ETSI EN 300 330
V2.1.1:2017

Undertecknad, som representerar tillverkaren, deklarerar härmed att SSV av årsmodell 2027 
som är     -märkta med ett chassinummer (VIN) med 17 tecken som är strukturerat som 
3JBxxxxxxVxxxxxxx under de kommersiella namnen Can-Am Traxter, Can-Am Maverick 
Sport, Can-Am Maverick, och Can-Am Maverick R, uppfyller alla relevanta bestämmelser i 
följande direktiv och förordningar:

Valcourt, QC, Canada

19 februari 2026



188

BBrriittttiisskk FFöörrssääkkrraann oomm öövveerreennssssttäämmmmeellssee

Brittisk Försäkran om överensstämmelse

Valcourt, QC, Kanada

19 februari 2026

Luc Bouchard, Eng.
Direktör, Produktutveckling, Can-Am SSV
Bombardier Recreational Products Inc.

Auktoriserad representant:  BRP Recreational Products UK Ltd., Mitchell Charlesworth, Suites C, 
D, E & F, 14th Floor The Plaza, 100 Old Hall Street, Liverpool, L3 9QJ

Denna försäkran om överensstämmelse utfärdas på eget ansvar av tillverkaren.

Direktiv gällande Leverans av maskiner 
(säkerhets-) föreskrifter 2008, Storbritannien SI 
2008/1597 med ändringar till och med SI 2024/696

Non-Road Mobile Machinery (Type-Approval and 
Emission of Gaseous and Particulate Pollutants) 
Regulations 2018, UK SI 2018/764 med ändringar 
fram till och med SI 2022/1273

Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 UK 
SI 2016/1091 med ändringar fram till och med SI 
2024/696

Batteries and Accumulators (Placing on the Market) 
Regulations 2008, UK SI 2008/2164 med ändringar 
fram till och med UK SI 2025/82

Radio Equipment Regulations 2017, UK SI 
2017/1206 med ändringar fram till och med SI 
2024/1231

(om det är utrustat med radiofrekvens (RF) enheter)

ISO 12100:2010 & 
EN 16990:2020

EN 50342-7:2015

CISPR 12:2007/A1:2009 &
IEC 61000-6-1:2007 eller
UN R10.05 eller senare version

Art. 3.1a: IEC 62368-1:2014

Art. 3.1b: CISPR 25:2016 &
ISO 11452-2:2004

Art. 3.2: ETSI EN 300 330
V2.1.1.2017

Undertecknad, som representerar tillverkaren, deklarerar härmed att SSV av årsmodell 2027 som 
är   -märkta med ett chassinummer (VIN) med 17 tecken som är strukturerat som 
3JBxxxxxxVxxxxxxx under de kommersiella namnen Can-Am Traxter, Can-Am Maverick 
Sport, Can-Am Maverick, och Can-Am Maverick R, uppfyller alla relevanta bestämmelser i 
följande Lagstadgade instrument:

Kategori ATS,
Gränsvärden för utsläpp i steg V

565 de la Montagne Street
Valcourt (Québec)  J0E 2L0
Kanada

www.brp.com

KONFORMITETSFÖRKLARING
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22001166//11662288 AARRTTIIKKEELL 88,, PPUUNNKKTT 55

2016/1628 artikel 8, punkt 5

Till vem det än må beröra

Undertecknad bekräftar på uppdrag av Bombardier Recreational Products Inc. att detta dokument, i 
enlighet med punkt 5, artikel 8 i förordning (EU) 2016/1628, kommer att medfölja motorn.

Företagsnamn: Bombardier Recreational Products Inc.

Registrerat handelsnamn: BRP-Rotax GmbH Co. KG

Registrerat varumärke: ROTAX

Adress: BRP-Rotax GmbH Co. KG, Rotaxstrasse 1, Gunskirchen, A-4623, Österrike

Med vänliga hälsningar,

Namn och befattning i företaget: Marc Larouche
Direktör - Intel Property & Product Compliance
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Den här sidan är avsiktligt tom

2016/1628 ARTIKEL 8, PUNKT 5
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SSPPEECCIIFFIIKKAATTIIOONNEERR
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TTEEKKNNIISSKKAA SSPPEECCIIFFIIKKAATTIIOONNEERR
MMoottoorr

Motortyp

700
ROTAX® Mono-cylinder.

4-taktsmotor, dubbla
överliggande kamaxlar

(DOHC), vätskekyld

1000
1000R

ROTAX® Twin-cylinder.
4-takts, enkel

överliggande kamaxel
(SOHC), vätskekyld

Antal cylindrar
700 1

1000
1000R 2

Antal ventiler
700 4 ventiler (mekanisk

justering)

1000
1000R

8 ventiler (mekanisk
justering)

Spel för insugsventilen
700

0,11 mm till 0,19 mm
(0,0043 tum till 0,0075

tum)

1000
1000R

0,06 till 0,14 mm
(0,0024 till 0,0055 tum)

Spel för avgasventilen
700 0,31 till 0,39 mm

(0,012 till 0,015 tum)

1000
1000R

0,11 till 0,19 mm
(0,0043 till 0,0075 tum)

Borrning
700 97 mm

(3,82 tum)

1000
1000R

91 mm
(3,58 tum)

Slaglängd
700 88 mm

(3,46 tum)

1000
1000R

75 mm
(2,95 tum)

Cylindervolym
700 650 cm³

(39.7 tum³)

1000
1000R

976 cm³
(59,56 tum³)
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MMoottoorr

Avgassystem

NRMM-mo
deller Katalysator

Andra
modeller

Gnistskydd godkänt av
USDA Forest Service
(USA:s skogsstyrelse)

Luftfilter Syntetiskt pappersfilter

SSmmöörrjjssyysstteemm

Typ Våt sump

Oljefilter Utbytbart oljefilter av
patrontyp (papperstyp)

Motorolja

Kapacitet
700 2,7 l

(2,85 qt (liq., US))

1000
1000R

2 l
(2,1 qt (liq., US))

Typ Se Rekommenderad
motorolja i avsnittet

Underhållsprocedurer.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
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KKyyllssyysstteemm

Kylarvätska

Typ
Se Rekommenderad
motorkylarvätska i

avsnittet
Underhållsprocedurer.

Kapacitet
700 6,7 l

(1,77 gal (liq.,US))

1000
1000R

6 l
(1,59 gal (liq.,USA))

VVääxxeellllååddaa

Typ CVT (konstant variabel
transmission)

Ingrepp
700
1000 1950 r/min

1000R 1850 r/min

VVääxxeellllååddaa

Typ
Dubbel (hög/låg) med
PARKERING, neutral

och back

Växellådsolja

Kapacitet

700 0,5 l
(0,53 qt (liq., US))

1000
1000R

Cirka:
1,25 l

(1,3 qt (liq.,US))

Typ Se Rekommenderad
växellådsolja i avsnittet
Underhållsprocedurer.

BBaakkrree sslluuttddrreevv ((eennddaasstt eennccyylliinnddrriiggaa mmoottoorreerr))

Typ Cylindrisk skruvväxel/
slutväxel

Bakre slutväxelolja Kapacitet 500 ml
(16.9 fl oz (US))

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
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BBaakkrree sslluuttddrreevv ((eennddaasstt eennccyylliinnddrriiggaa mmoottoorreerr))

Typ
Se Rekommenderad
bakre slutväxelolja i

avsnittet
Underhållsprocedurer.

EEllssyysstteemm

Generatoreffekt 650 W vid 5000 R/MIN

Tändningssystem IDI (Inductive Discharge
Ignition)

Tändstift

Mängd
700 1

1000
1000R 2

Tillverkare
och typ

700 NGK LMAR8AI-8

1000 NGK DCPR8E

1000R NGK LMAR8C-9

Avstånd
700 0,7 till 0,8 mm

(0,028 till 0,031 tum)

1000
1000R

0,8 till 0,9 mm
(0,031 till 0,035 tum)

Batteri

Typ
Underhållsfri – SLA
(Sealed Lead Acid,
förseglad blysyra)

Spänning 12 volt

Nominell kapacitet 20 A•h

Startmo
toreffekt

700 1 kW

1000
1000R 0,7 kW

Strålkastare 4x 55W H11

Bakljus 2 x 3W LED

Signaturljus Sport 2 x 2W LED

Säkringar
Se Beskrivning av

säkringar i avsnittet
Underhållsprocedurer

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
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BBrräännsslleessyysstteemm

Bränsletillförsel
Elektronisk

bränsleinsprutning (EFI)
med iTC

Gasspjällhus
700 46 mm med ETA

1000
1000R 54 mm med ETA

Bränslepump Elektrisk (i
bränsletanken)

Tomgångshastighet
ECO-läge 1350 ±100 V/MIN

SPORT-läge 1500 ±100 V/MIN

Bränsle

Typ
700
1000 Normal blyfri bensin

1000R Premium blyfri bensin

Lägsta
oktantal

700
1000

87 AKI (R+M)/2
91 RON

1000R 91 AKI (R+M)/2
95 RON

Kapacitet bränsletank ± 38 l
(10 gal (liq.,US))

Mängd återstående bränsle när lampan för låg
bränslenivå är TÄND

± 8,5 l
(2,2 gal (liq.,US))

DDrriivvssyysstteemm

Drivsystemtyp Valbar 2WD/4WD

CV smörjfett XPS CV smörjfett

Propelleraxelfett för splines (fett applicerat på
splineanslutningar)

XPS-kardanaxelfett eller
motsvarande

FFrraammddiiffffeerreennttiiaall

Framhjulsdrift

Trail
(Ledkör
ning)

Visco-Lok † QE främre
differential med

automatisk spärr

Sport QE främre differential
med automatisk spärr

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
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FFrraammddiiffffeerreennttiiaall

Framhjulsdriftsförhållande 3.6:1

Framdifferentialolja

Kapacitet

Trail
(Ledkör
ning)

350 ml
(23,7 fl oz (US))

Sport 400 ml
(14 fl oz (US))

Typ
Se Rekommenderad

olja för främre
differential i avsnittet

Underhållsprocedurer.

BBaakkddiiffffeerreennttiiaall

Bakhjulsdrift
Trail 700 Vinkelväxel (spolväxel)

Andra
modeller Låsbar differential

Bakhjulsdriftsförhållande
700 3.6:1

1000
1000R 3.43:1

Bakdifferentialolja

Kapacitet
Ej ABS 575 ml (19,5 fl oz(US))

ABS 500 ml (17 fl oz(US))

Typ
Se Rekommenderad

olja för bakre differential
i avsnittet

Underhållsprocedurer i
denna guide

SSttyyrrnniinngg

Typ Kuggstångsväxel

Ratt Justerbar rattlutning

FFrraammffjjääddrriinngg

Typ av fjädring Trail-serien
Dubbelupphängning

med
krängningshämmare

TEKNISKA SPECIFIKATIONER



198

FFrraammffjjääddrriinngg

Sport-serien
Dubbla välvda bärarmar

med
krängningshämmare

Fjädringsväg
Trail-serien 254 mm

(10 tum)

Sport-serien 376 mm
(14,8 tum)

Stötdämpare

Mängd 2

Typ

Trail-serien Gasfyllda stötdämpare
med dubbelrör

Sport-serien

FOX† 2.5
PODIUM-stötdämpare

med
piggyback-behållare.

QS3†-kompressionsjus
teringar

Justering av förspänning
Trail-serien Kam med 5 lägen

Sport-serien Gängat

BBaakkffjjääddrriinngg

Typ av fjädring
Trail-serien TTA med extern

krängningshämmare

Sport-serien TTA med
krängningshämmare

Fjädringsväg
Trail-serien 267 mm

(10,5 tum)

Sport-serien 376 mm
(14,8 tum)

Stötdämpare

Mängd 2

Typ

Trail-serien Gasfyllda stötdämpare
med dubbelrör

Sport-serien
FOX† 2.5

PODIUM-stötdämpare
med

piggyback-behållare.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
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BBaakkffjjääddrriinngg

QS3†-kompressionsjus
teringar

Justering av förspänning
Trail-serien Kam med 5 lägen

Sport-serien Gängat

BBrroommssaarr

Främre broms

Antal 2

Typ

220 mm (8,7 tum)
ventilerad skivbroms

med hydrauliska
dubbelkolvsok på
32 mm (1,26 tum)

Bakbroms

Antal 2

Typ

220 mm (8,7 tum)
ventilerad skivbroms

med hydrauliska
dubbelkolvsok på
28 mm (1,1 tum)

Bromsvätska
Typ DOT 4

Kapacitet Cirka 295 ml
(10 fl oz (US))

Bromsok Flytande

Bromsbelägg, material Metallisk

Min. tjocklek för bromsbelägg 0,5 mm
(0,02 tum)

Min. tjocklek för bromsskiva 4 mm
(0,157 tum)

Max. skevhet för bromsskiva 0,2 mm
(0,01 tum)

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
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DDääcckk

Tryck

Rekommenderat
ringtryck återfinns på

ddääcckkddeekkaalleenn. Se avsnitt
Viktiga dekaler på

produkten för placering.

Däckstorlek

Fram
Trail-serien 660 x 203 x 305 mm

(26 x 8 x 12 tum)

Sport-serien 762 x 254 x 356 mm
(30 x 10 x 14 tum)

Bak
Trail-serien 660 x 229 x 305 mm

(26 x 9 x 12 tum)

Sport-serien 762 x 254 x 356 mm
(30 x 10 x 14 tum)

Minimalt däckspårdjup 3 mm
(0,118 tum)

HHjjuull

Typ Gjuten aluminium

Fälgstorlek

Fram
Trail-serien 30,5 x 15,24 cm

(12 x 6 tum)

Sport-serien 35,6 x 18 cm
(14 x 7 tum)

Bak
Trail-serien 30,5 x 15,24 cm

(12 x 6 tum)

Sport-serien 35,6 x 18 cm
(14 x 7 tum)

Hjulmuttrar, åtdragningsmoment 100 ± 10 Nm
(74 ± 7 lbf-ft)

Hjuloffset
Fram 41,2 mm

(1,6 tum)

Bak 41,2 mm
(1,6 tum)

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
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CChhaassssii

Typ av störtbåge
Profilerad rörsektion,

höghållfast stål, uppfyller
ISO 3471

MMååtttt

Totallängd
Trail-serien 300,5 cm

(118 tum)

Sport-serien 309,8 cm
(122 tum)

Totalbredd
Trail-serien 127 cm

(50 tum)

Sport-serien 162,6 cm
(64 tum)

Totalhöjd
Trail-serien 175,3 cm

(69 tum)

Sport-serien 188,6 cm
(74,25 tum)

Hjulbas 230,1 cm
(90,6 tum)

Hjulspår

Fram

Trail
(Ledkörning)

107,1 cm
(42,2 tum)

Sport 128,3 cm
(50,5 tum)

Bak

Trail
(Ledkörning)

106,2 cm
(42 tum)

Sport 122,4 cm
(48,2 tum)

Markfrigång
Trail-serien 25,4 cm

(10 tum)

Sport-serien 38,1 cm
(15 tum)

LLaassttkkaappaacciitteett oocchh vviikktt

Uppskattad torrvikt Trail X 700 642 kg
(1 415 pund)

TEKNISKA SPECIFIKATIONER



202

LLaassttkkaappaacciitteett oocchh vviikktt

Trail X 1000 651 kg
(1 435 pund)

Sport X
1000R

724 kg
(1 596 pund)

Viktfördelning (fram/bak)
Sport-serien 44/56

Trail-serien 42/58

Lastflakets kapacitet 136 kg
(300 pund)

Högsta tillåtna fordonsbelastning
(inkluderar förare, passagerare,
övrig last och eventuella tillbehör)

Sport-serien 331 kg
(730 pund)

Trail-serien 308 kg
(680 pund)

Fordonets bruttoviktklass

Trail X 700 981 kg
(2 163 pund)

Trail X 1000 990 kg
(2 183 pund)

Sport X
1000R

1 094 kg
(2 412 lb)

Dragkapacitet 680 kg
(1 500 pund)

Kultryck 68 kg
(150 pund)

Dragkroksfäste 50,8 x 50,8 mm
(2 x 2 tum)

Vinschkapacitet 2041 kg
(4 500 lb)

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
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PPRROOBBLLEEMMLLÖÖSSNNIINNGG
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RRIIKKTTLLIINNJJEERR FFÖÖRR PPRROOBBLLEEMMLLÖÖSSNNIINNGG
CCVVTT--rreemmmmeenn sslliirraarr
11.. DDeett ffiinnnnss vvaatttteenn ii CCVVTT--ttrraannssmmiissssiioonneenn..
– Se Speciella procedurer.

""––"" vviissaass ppåå vvääxxeellllääggeessddiissppllaayyeenn
11.. VVääxxeellrreeggllaaggeett äärr ppllaacceerraatt mmeellllaann 22 llääggeenn..
– Placera växelreglaget korrekt i önskat läge.

22.. VVääxxeellrreeggllaaggeett äärr iinnttee kkoorrrreekktt iinnssttäälllltt..
– Kontakta en auktoriserad Can-Am-återförsäljare.

33.. EElleekkttrriisskktt kkoommmmuunniikkaattiioonnssffeell..
– Kontakta en auktoriserad Can-Am-återförsäljare.

MMoottoorrnn ggåårr iinnttee rruunntt
11.. DD.. EE.. SS.. SS..--nnyycckkeellnn äärr iinnttee ppllaacceerraadd ppåå DD.. EE.. SS..

SS..--kkoonnttaakkttssttiifftteett..
– Placera säkert nyckeln på D.E.S.S.-kontaktstiftet.

22.. DD.. EE.. SS.. SS--nnyycckkeellnn kkäännnnss iinnttee iiggeenn,, vviissaass ii
fflleerrffuunnkkttiioonnssmmäättaarreenn..

– Rengör D.E.S.S. Om meddelandet fortfarande visas efter rengöring ska du
vända dig till en auktoriserad Can-Am-återförsäljare.

33.. VVääxxeellrreeggllaaggeett äärr iinnttee ii llääggee PPAARRKK..
– Ställ växelreglaget i PARK eller trampa ned bromspedalen.

44.. BBrräänndd ssääkkrriinngg..
– Kontrollera säkringarna.

55.. SSvvaaggtt bbaatttteerrii eelllleerr llöössaa aannsslluuttnniinnggaarr..
– Kontrollera säkringen för laddningssystemet.
– Kontrollera om det finns ett felmeddelande i instrumentgruppen.
– Kontrollera batterianslutningar och kontakter.
– Låt en auktoriserad Can-Am-återförsäljare kontrollera batteriet.

66.. FFeell ppåå ssttaarrttkknnaappppeenn..
– Kontakta en auktoriserad Can-Am-återförsäljare.

77.. FFeell ppåå ssttaarrttssoolleennooiidd..
– Kontakta en auktoriserad Can-Am-återförsäljare.
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MMoottoorrnn ggåårr rruunntt mmeenn ssttaarrttaarr iinnttee
11.. FFllööddaadd mmoottoorr
– Aktivera flödad-läget för att starta motorn. Se Flödad motor i avsnittet Speci-

ella procedurer.

22.. IInnggeett bbrräännssllee nnåårr mmoottoorrnn ((ttäännddssttiifftteett ttoorrrrtt vviidd
ddeemmoonntteerriinngg))..

– Kontrollera nivån i bränsletanken.
– Kontrollera bränslepumpssäkring.
– Smutsigt förfilter till oljepumpen eller fel på bränslepumpen.

Tala med en auktoriserad Can-Am-återförsäljare, en reparationsverkstad el-
ler en person som du själv väljer för underhåll, reparation eller byte.
Se US EPA utsläppsrelaterad garanti som finns finns i garantihäftet för infor-
mation om garantireklamationer.

33.. TTäännddssttiifftt//ttäännddnniinngg ((iinnggeenn ggnniissttaa))..
– Kontrollera tändningens säkring.
– Ta bort tändstiftet och koppla sedan på nytt till tändspolen.
– Starta motorn med tändstiftet grundat till motorn, på avstånd från tändstiftshå-

let. Om ingen gnista uppstår, byt tändstiftet.
Om problem kvarstår, kontakta en auktoriserad Can-Am-återförsäljare, en re-
parationsverkstad eller en person som du själv väljer för underhåll, reparation
eller byte.
Se US EPA utsläppsrelaterad garanti som finns finns i garantihäftet för infor-
mation om garantireklamationer.

MMoottoorrnn ssaakknnaarr aacccceelleerraattiioonn eelllleerr eeffffeekktt
11.. SSääkkeerrhheettssbbäälltteett äärr iinnttee kkoorrrreekktt ffaassttssppäänntt.. KKoonnttrroolllleerraa

mmeeddddeellaannddeett ii iinnssttrruummeennttggrruuppppeenn..
– Spänn fast säkerhetsbältet.

22.. SSmmuuttss eelllleerr sskkaaddoorr ppåå ttäännddssttiifftt..
– Byt tändstift.

33.. MMoottoorrnnss lluuffttffiilltteerr iiggeennssaatttt eelllleerr ssmmuuttssiiggtt..
– Kontrollera luftfiltret och byt ut vid behov.
– Kontrollera om motorn är igensatt eller smutsigt.

44.. VVaatttteenn ii CCVVTT
– Dränera vattnet från CVT. Se avsnittet Speciella procedurer.

55.. SSmmuuttssiigg eelllleerr sslliitteenn CCVVTT..

RIKTLINJER FÖR PROBLEMLÖSNING
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– Kontakta en auktoriserad Can-Am-återförsäljare.

66.. FFöörr lliittee bbrräännssllee
– Smutsigt eller igensatt förfilter till bränslepumpen. Tala med en auktoriserad

Can-Am-återförsäljare, en reparationsverkstad eller en person som du själv
väljer för underhåll, reparation eller byte. Se US EPA utsläppsrelaterad ga-
ranti som finns finns i garantihäftet för information om garantireklamationer.

77.. MMoottoorrnn äärr ii mmoommeennttbbeeggrräännssnniinnggssllääggeett ((oomm ssååddaanntt ffiinnnnss))..
– Motorns vridmoment begränsas stegvis för att skydda motorn när kylvätske-

temperaturen är för hög. Kontrollera om motortemperaturen visas i flerfunk-
tionsmätarens display.

– Låt motorn svalna.
88.. MMoottoorrnnss nnööddllääggee äärr aakkttiivveerraatt..
– Flerfunktionsmätarens CHECK ENGINE-indikator är tänd och displayen visar

LIMP HOME. Tala med en auktoriserad Can-Am-återförsäljare, en repara-
tionsverkstad eller en person som du själv väljer för underhåll, reparation eller
byte. Se US EPA utsläppsrelaterad garanti som finns finns i garantihäftet för
information om garantireklamationer.

MMoottoorrnn öövveerrhheettttaarr
11.. LLåågg kkyyllvväättsskkeenniivvåå ii kkyyllssyysstteemmeett..
– Kontrollera kylvätskenivån och fyll på. Se Underhållsprocedurer. Ta fordonet

till en auktoriserad Can-Am-återförsäljare, en verkstad eller en person som
du själv väljer för underhåll, reparation eller utbyte. Se US EPA utsläppsrela-
terad garanti som finns finns i garantihäftet för information om
garantireklamationer.

22.. KKyyllffllääkktteenn ffuunnggeerraarr iinnttee..
– Kontrollera att kylfläkten inte har fastnat och att den fungerar.
– Kontrollera fläktens säkring. Se Säkringar och smältsäkringar i

Underhållsprocedurer.

33.. SSmmuuttssiiggaa kkyyllfflläännssaarr..
– Kontrollera och rengör kylflänsarna. Se Underhållsprocedurer.

MMoottoorrnn ffeellttäännddeerr
11.. SSmmuuttssiiggtt//sskkaaddaatt//sslliitteett ttäännddssttiifftt..
– Byt tändstift vid behov.

22.. VVaatttteenn ii bbrräännsslleett..
– Dränera bränslesystemet och fyll på med nytt bränsle.

RIKTLINJER FÖR PROBLEMLÖSNING
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VVaarrvvttaalleett öökkaarr mmeenn ffoorrddoonneett rröörr ssiigg iinnttee
11.. VVaatttteenn ii CCVVTT..
– Dränera vattnet från CVT. Se avsnittet Speciella procedurer.

22.. SSmmuuttssiigg eelllleerr sslliitteenn CCVVTT eelllleerr ttrraassiigg rreemm..
– Kontakta en auktoriserad Can-Am-återförsäljare.

PPaarrttiieellll eelllleerr iinnggeenn rreessppoonnss ffrråånn ggaassppeeddaalleenn -- CChheecckk
EEnnggiinnee--iinnddiikkaattoorrnn äärr ttäänndd oocchh PPPPSS--ffeellmmeeddddeellaannddeett vviissaass..
11.. PPaarrttiieelllltt ffeell ppåå ggaassppeeddaalleennss sseennssoorreerr ((PPPPSS))..
– Kontakta en auktoriserad Can-Am-återförsäljare.

22.. GGaassppeeddaalleennss sseennssoorreerr ((PPPPSS)) hhaarr hheelltt sslluuttaatt aatttt ffuunnggeerraa..
– Kontakta en auktoriserad Can-Am-återförsäljare.

RIKTLINJER FÖR PROBLEMLÖSNING



208

DDIIGGIITTAALLDDIISSPPLLAAYYMMEEDDDDEELLAANNDDEENN
Vid ett onormalt motortillstånd kan följande meddelanden visas i kombination
med en signallampa.

Meddelande Beskrivning

D.E.S.S. KEY
NOT
RECOGNIZED

D.E.S.S.-nyckel behöver rengöras. Om meddelandet
fortfarande visas efter rengöring ska du vända dig till en
auktoriserad Can-Am-återförsäljare.

BAD KEY Indikerar att du har använt fel D.E.S.S.-nyckel. Använd
nyckeln som är avsedd för fordonet.

CHECK ENGINE Alla aktiva eller tidigare aktiverade fel som kräver åtgärd.

Ingen varvtalsbegränsning aktiveras.

LIMP HOME
Kritiska fel som måste undersökas så snart som möjligt.

Varvtalsbegränsning aktiveras och/eller motorns
funktionssätt modifieras.

TPS-FEL Spjällhusfel, normalt följt av ett nödlägesmeddelande.
BROMSKON
TAKT - FEL Bromssignalfel.

CHECK DPS
Kontrollera motorns signallampa är på Anger att DPS (den
dynamiska servostyrningen) inte fungerar normalt.
Kontakta en auktoriserad Can-Am-återförsäljare.

PPS-FEL Fel på pedalpositionsgivare (PPS). Kontakta en
auktoriserad Can-Am-återförsäljare.

DEFEKT
BRÄNSLEGIVA
RE

Då bränslenivågivarens värde är utanför normalområdet
detekteras detta av digitaldisplaymodulen och
meddelandet visas.

CHECK
SMART-LOK

Kontrollera motorns signallampa är på Anger att Smart-Lok
inte fungerar normalt. Kontakta en auktoriserad
Can-Am-återförsäljare.
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DDAATTAASSEEKKRREETTEESSSSIINNFFOORRMMAATTIIOONN
DDAATTAASSEEKKRREETTEESSSSIINNFFOORRMMAATTIIOONN

Bombardier Recreational Products Inc., dess filialer och dotterbolag (BRP) job-
bar hårt för att skydda din integritet. Det här meddelandet har skapats för att in-
formera dig om hur vi samlar in, använder och avslöjar dina personuppgifter
medan vi hanterar dig relation med dig. Mer information finns på BRP:s webb-
plats för integritetspolicy.

HTTPS://BRP.COM/EN/
PRIVACY-POLICY.HTML

Du kan förvissa dig om att vi vidtar lämpliga åtgärder för att garantera att dina
personuppgifter hålls säkra och skyddade mot obehörig åtkomst, användning el-
ler avslöjande.

De personuppgifter vi har lagrade om dig har samlats in antingen direkt från dig
eller via våra auktoriserade återförsäljare och tredje parter (med vilka vi erbjuder
tjänster eller deltar i gemensamma marknadsföringsaktiviteter med) och
inkluderar:
– Kontakt-, demografisk och registreringsinformation (till exempel namn, full-

ständig adress, telefonnummer, e-postadress, ägarhistorik och språk för
kommunikation).

– Transaktionsinformation (till exempel information som krävs för returhanter-
ing, betalningsinformation när du köper våra produkter eller tjänster genom
våra webbplatser eller mobilappar samt andra frågor relaterade till ditt köp av
BRP-produkter).

– Fordonsinformation (till exempel serienummer, fordonets identifieringsnum-
mer, körsträcka, inköps- och leveransdatum, enhetsanvändning eller fordons-
plats och fordonets rörelser).

– Dina kommentarer, åsikter och recensioner av våra produkter och tjänster.
– Information som samlas in automatiskt medan du använder en av BRP:s, el-

ler våra återförsäljares, webbplatser eller mobilappar och som samlas in via
cookies och liknande teknik (till exempel IP-adress, typ av enhet, operativsys-
tem, typ av webbläsare eller webbplatser du besöker).

Vi kan även ta emot information om dig från sociala medie-plattformar när du in-
teragerar med oss på de plattformarna.

Vi använder din personliga information av olika anledningar och främst för att:
– Hantera din beställning av BRP-produkter och -tjänster (till exempel slutföra

eller leverera en beställning eller utföra underhåll på din BRP-produkt)
– Erbjuda kundsupport, assistans och efterförsäljning (till exempel slutföra in-

formation eller följa upp med dig om beställning eller eventuellt underhåll,
hjälpa till med eventuella leveransproblem, hantera returer samt andra pro-
blem relaterade till köpet av BRP-produkter)

– Hantera registreringen, garantin, säkerheten, säkerhetsåterkallelser och tvist-
lösningar beträffande din BRP-produkt (till exempel för att kunna erbjuda ga-
ranti och eftermarknadstjänster, skydda din säkerhet och utföra återkallelse
av säkerhetsskäl)

https://brp.com/en/privacy-policy.html
https://brp.com/en/privacy-policy.html
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– Skicka kommersiell information om våra produkter och tjänster (till exempel
informera om nya BRP-produkter, -tjänster eller -funktioner, dela nyheter om
tävlingar, kampanjer och händelser eller diskutera produkter eller tjänster
som erbjuds av BRP och som kan vara intressanta för dig)

– Erbjuda dig upplevelser, innehåll eller erbjudanden och tjänster som är an-
passade och baserade på din profil eller geolokalisering (till exempel för att
meddela dig när ditt fordon behöver underhåll och visa närmaste
återförsäljare)

– Utföra dataanalys och använda statistiska data, som inte längre kan identifi-
erar dig personligen, för att driva datorstödd affärsanalys och få insikter om
hur vi kan förbättra våra produkter och tjänster

– Förebygga, identifiera och kontrollera bedrägerier och eventuella obehöriga
eller olagliga aktiviteter (till exempel för att identifiera och kontrollera bedräge-
rier vid ett köp av BRP-produkter eller -tjänster eller hantera olagliga eller
obehöriga aktiviteter och cyberhot)

– Följa gällande lagar och bestämmelser.

Dina personuppgifter kan lämnas ut till följande: BRP, BRP:s auktoriserade åter-
försäljare, distributörer, tjänsteleverantörer, annonserings- och marknadsunder-
sökningspartner samt andra auktoriserade tredje parter.

Beroende på omständigheterna kan dina personuppgifter kommuniceras utanför
den region du har din hemvist i. Dina personuppgifter bevaras endast så länge
som det behövs för det syfte för vilket vi har erhållit dem och i enlighet med våra
lagringspolicyer.

Om du vill utöva dina dataskyddsrättigheter (till exempel rätt till tillgång och rätt till
rättelse), återkalla ditt samtycke för att tas bort från adresslistan för marknadsfö-
ringsändamål eller för nöjdhetsundersökningen, eller vid allmänna dataskydds-
frågor, så kontaktar du dataskyddsansvarig på BRP via e-post på
privacyofficer@brp. com eller via post på: BRP Legal Service, 726 St-Joseph,
Valcourt, Quebec, Kanada, J0E 2L0.

MMeerr iinnffoorrmmaattiioonn ffiinnnnss ppåå BBRRPP::ss wweebbbbppllaattss fföörr iinntteeggrriitteettssppoolliiccyy..

HTTPS://BRP.COM/EN/
PRIVACY-POLICY.HTML

DATASEKRETESSINFORMATION

https://brp.com/en/privacy-policy.html
https://brp.com/en/privacy-policy.html
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KKOONNTTAAKKTTAA OOSSSS

wwwwww..bbrrpp..ccoomm

AAssiieenn oocchh SSttiillllaahhaavvssoommrrååddeett
BBRRPP AAssiiaa
107D and 107E, 17/F, Tower 1,
Grand Century Place, Mongkok,
Kowloon, Hong Kong

AAuussttrraalliieenn
Level 26
477 Pitt Street
Sydney, NSW 2020

KKiinnaa
上海市徐汇区衡山路10号6号楼301
Rm 301, Building 6,
No.10 Heng Shan Rd,
Shanghai, China

JJaappaann
21F Shinagawa East One Tower
2–16–1 Konan, Minato-ku-ku,
Tokyo 108–0075

NNyyaa ZZeeeellaanndd
Suite 1.6, 2–8 Osborne Street,
Newmarket, Auckland 2013

EEuurrooppaa,, MMeellllaannöösstteerrnn oocchh AAffrriikkaa
BBeellggiieenn
Oktrooiplein 1
9000 Gent

TTjjeecckkiieenn
Stefanikova 43a
Prague 5
150 00

TTyysskkllaanndd
Alte Papierfabrik 16
D-40699 Erkrath

FFiinnllaanndd
Isoaavantie 7
PL 8040
96101 Rovaniemi

FFrraannkkrriikkee
Arteparc Bâtiment B
Route de la côte d'Azur,
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13 590 Meyreuil

NNoorrggee
Ingvald Ystgaardsvei 15
N-7484 Trondheim
Salg, marketing, ettermarked

SSvveerriiggee
Spinnvägen 15
903 61 Umeå
Sverige 90821

SScchhwweeiizz
Avenue d’Ouchy 4-6
1006 Lausanne

LLaattiinnaammeerriikkaa
BBrraassiilliieenn
Rua Odila Maia Rocha Brito, 25
Edificio Beaumont, andar 1 ao 5
CEP 13092-110 Campinas -SP

MMeexxiikkoo
Av. Ferrocarril 202
Parque Industrial Querétaro
Santo Rosa Jauregui, Querétaro
C.P. 76220

NNoorrddaammeerriikkaa
KKaannaaddaa
3200A, rue King Ouest,
Suite 300
Sherbrooke (Québec) J1L 1C9

FFöörreennttaa ssttaatteerrnnaa
10101 Science Drive
Sturtevant, Wisconsin
53177

KONTAKTA OSS
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AADDRREESSSSÄÄNNDDRRIINNGG OOCCHH ÄÄGGAARRBBYYTTEE
Om du har bytt adress eller om du är ny ägare till fordonet ska du meddela BRP
detta på ett av följande sätt:
– Meddela en auktoriserad Can-Am-återförsäljare.
– EEnnddaasstt NNoorrddaammeerriikkaa:: ring 1 888 272-9222.
– Skicka ett av adressändringskorten på följande sidor till en av BRP-adresser-

na som anges i avsnittet Kontakta oss i denna guide.

Vid ägarbyte, bifoga ett bevis på att den förre ägaren är införstådd med
ägarbytet.

Det är viktigt att meddela BRP de nya uppgifterna även om garantin har upphört,
eftersom BRP då kan nå fordonsägaren vid behov, t.ex. om det blir nödvändigt
att införa någon ändring på fordonet av säkerhetsskäl. Det är ägare’ns ansvar att
meddela BRP.

SSTTUULLNNAA EENNHHEETTEERR:: Om ditt fordon blir stulet bör du meddela BRP eller en
auktoriserad Can-Am-återförsäljare. Du blir då ombedd att uppge namn, adress,
telefonnummer, fordonets identifikationsnummer och datum för stölden.
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Fordonsidentifikationsnummer (V.I.N)

FORDONSIDENTIFIKATIONSNUMMER

ADRESSBYTE

GAMMAL ADRESS 
ELLER FÖREGÅENDE ÄGARE:

NY ADRESS 
ELLER NY ÄGARE:

ÄGARBYTE

Modellnummer

NR.

STAD

LAND

E-POSTADRESS

LGHT

POSTNR/POSTKOD

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

TELEFON

NR.

STAD

LAND

LGHT

POSTNR/POSTKOD

TELEFON

Fordonsidentifikationsnummer (V.I.N)

FORDONSIDENTIFIKATIONSNUMMER

ADRESSBYTE

GAMMAL ADRESS 
ELLER FÖREGÅENDE ÄGARE:

NY ADRESS 
ELLER NY ÄGARE:

ÄGARBYTE

Modellnummer

NR.

STAD

LAND

E-POSTADRESS

LGHT

POSTNR/POSTKOD

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

TELEFON

NR.

STAD

LAND

LGHT

POSTNR/POSTKOD

TELEFON

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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Denna sida har med 
avsikt lämnats tom

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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Fordonsidentifikationsnummer (V.I.N)

FORDONSIDENTIFIKATIONSNUMMER

ADRESSBYTE

GAMMAL ADRESS 
ELLER FÖREGÅENDE ÄGARE:

NY ADRESS 
ELLER NY ÄGARE:

ÄGARBYTE

Modellnummer

NR.

STAD

LAND

E-POSTADRESS

LGHT

POSTNR/POSTKOD

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

TELEFON

NR.

STAD

LAND

LGHT

POSTNR/POSTKOD

TELEFON

Fordonsidentifikationsnummer (V.I.N)

FORDONSIDENTIFIKATIONSNUMMER

ADRESSBYTE

GAMMAL ADRESS 
ELLER FÖREGÅENDE ÄGARE:

NY ADRESS 
ELLER NY ÄGARE:

ÄGARBYTE

Modellnummer

NR.

STAD

LAND

E-POSTADRESS

LGHT

POSTNR/POSTKOD

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

TELEFON

NR.

STAD

LAND

LGHT

POSTNR/POSTKOD

TELEFON

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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Denna sida har med 
avsikt lämnats tom

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE



219

ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE



223

ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE



228

ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE



Modell nr.

Ägare:

Inköpsdatum

Garantins förfallodatum

NAMN

GATA LGHT

STAT/PROVINS 
(Om adressen är i Sverige, 

är detta inte tillämpligt)

POSTNR/POSTKOD

Nr.

STAD

ÅR MÅNAD DAG

ÅR

Ifylls av säljaren vid försäljningsdatum.

ÅTERFÖRSÄLJARENS PROFILUTRYMME

MÅNAD DAG

FORDONETS 
IDENTIFIKATIONSNUMMER (V.I.N.)

MOTORNS 
IDENTIFIKATIONSNUMMER (E.I.N.)



VARNING!

FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR ALLVARLIGA 
PERSONSKADOR ELLER DÖD,
- Läs denna instruktionsbok och säkerhetsdekalerna.
- Se säkerhetsvideon.

VAR FÖRBEREDD
- Spänn fast säkerhetsbältena och se till att nät 

och/eller dörrar är säkert spärrade på plats.
- Använd godkänd hjälm och skyddsutrustning.
- Förare och passagerare måste kunna sitta med 

ryggen mot sätet, fötterna plant mot golvet eller 
fotstöden och händerna på ratten eller om handtagen. 
Hålla sig helt inne i fordonet.

KÖR ANSVARSFULLT
- Undvik att förlora kontrollen och voltande.
- Undvik snabba rörelser, glidande i sidled, sladdar 

eller slirning, och bränn aldrig däck i cirklar.
- Undvik kraftig acceleration under sväng, även från 

stillastående.
- Sakta ned innan du påbörjar en sväng.
- Planera för kullar, tuff terräng, hjulspår och andra 

förändringar i väglag och terräng.
- Undvik vägbeläggningar.
- Undvik att köra med sidolutning.

UPPTRÄD KOMPETENT OCH TA ANSVAR
- Tillåt inte oförsiktig eller oaktsam körning.
- Föraren måste vara minst 16 år och ha ett giltigt 

körkort.
- Kör inte med droger eller alkohol i kroppen.
- Tillåt inte användning på allmän väg (om inte dispens 

finns) där det finns risk för kollision med bilar och 
lastbilar.

- Överskrid inte antal tillåtna passagerare.

219002632_SE

www.brp.com


